
STUDIA
UNIVERSITATIS BABEŞ-BOLYAI

' f .

S E R I E S  PHILOLOGIA

FASCICULUS 1 

1 9 6 4

C L U J



STUDIA UNIVERSITATIS BABEŞ—BOLYAI 
Anul IX 1964

REDACTOR ŞEF:
Acad. prof. C. DAICOVICIU

REDACTOR ŞEF ADJUNCT: 

Acad. prof. ŞT .. PÉTERFI

COMITETUL DE REDACŢIE AL SERIEI FILOLOGIE:
Conf. E. CÏMPEANU, conf. M. GÁLFFY, prof. E. JANCSÓ , prof. I. PERVAIN, 

acad. prof. E. PETROVICI, conf. Gh. SZABÓ , conf. M. ZACIU (redactor responsabil)

R e d a c ţ i a :
CLUJ, str. M. Kogălniceanu, 1 

Telefon 34—50



S U M A R  — T A R T A L O M  — I N H A L T

C. CĂPUŞAN, Observaţii asupra modalităţii de caracterizare a personajelor sha
kespeariene din a doua perioadă de creaţie (1595— 1601)  7

SZABÓ GY., A „Titus A ndronicus" szerzőségéhez (Cu privire la paternitatea tra
gediei ,,Titus Andronicus")  15

M. BOGDAN, Shakespeare în  romîneşte: Regele I o a n .......................................................22
D. POP, Grigore Silaşi, folclorist  28
L. GRĂMADĂ, Idei literare în  publicistica lui Andrei M u r e ş a n u ................................. 57
S. GOGA, „Orientul latin" şi lupta pentru dezvoltarea culturii naţionale în

Transilvania    69
T. WEISS, U nele consideraţii asupra folosirii, aliteraţiei la poeţii latini . . .  77
W. DRAEGER, Zu den Kryptogrammen in den rumänischen Texten des achtzehn

ten Jahrhunderts (In legătură cu criptogramele din textele romîneşti. din
secolul al XVIII-lea)  87

P. DUMITRAŞCU, Arta comparaţiei şi a epitetului în poezia lui George
Coşbuc  100

C. SĂTEANU, Subiect sau complement s o c i a t i v ? ................................................................113
M. CLOPOŢEL, Despre „aspectul" verbal în graiurile b ă n ă ţ e n e ......................................122

N o t e  ’ • ■ -
ZSEMŢYEI J., Bot, bunkó, furkó, kótics (Egy fazekas-szerszám elnevezései) (De

numirile unei unelte a olarilor) . . . , ..................................................................... 129

D o c u m e n t a r e
M. ZACIU, Pavel Dan către Ion Breazu. Patru scrisori i n e d i t e .....................................133

R e c e n z i i
Dicţionar italian-romîn (M, OPREAN)  139
C s e h i  G y u l a ,  M unkásosztály és irodalom. Tanulmányok és cikkek. ( C s e h i

G y u l a ,  Clasa muncitoare şi literatura) (JANCSÓ E . ) .....................................141

C r o n i c ă 144



COÆEP)KAHHE

K .  K S n y i l I A H ,  3 aMe>iaHHH b c b ji3 h ço  c iio c o ô o m  x a p a K T e p n c T n i< n  w e K c m ip o B C K iix

Â e f ic T B y io m n x  a h u  B T o p o r o  n e p w o Â a  TB o p w e cTB a  ( 1595— 1601 r r . )  . . . .  7
Æ . C A E O ,  B  CBH3 H c  aB Top cTB O M  T p a re A H H  „ T h t  A h ä p o h h k ”  . . . . . . .  15
M . E O r ^ A H ,  U le x c m ip  b pyM M HCKOM  n e p è B O A e : „ K o p o j ib  Ş j k o h ”    . . 22
Z ( . n o n ,  T p H r o p e  C n j ia m n  —  ÿ o n b iu io p H C T  . . ' . ..' . " I  .  28
J I .  r P 3 M A Æ 3 , J lH T e p a T y p H b ie  H AeH  b A yÔ A H A H crrH K e  A H Â p ê a  M y p t i u a n y  . . .  . 57
C . T O r A ,  „ J la T H H C K H H  b o c t o k ”  h  ô o p b ô a  àa  p a 3B H TH e H a u H O H a A b H o fl K y .n b T yp b i b

T p a H C H jib B a H H H  . . . . . .  . . . 1.   . 6 9
T .  B A H C ,  H e K O T o p b ie  c o o ô p a JK e H H H  06  yn o Tp .e Ô A e H H H  a A A H fe p a u H H  y  j i 3 t h h c k h x  ü o s t o b  77
B 7 J ( P 3 r E P ,  O T H o o H T P A b H o  K p H A to rp a lv iM  p yM b iH C K H x  T 6KCT0 B X V I I I - r o  B en a  . . 87
n .  f l y M H T P A I I I K y ,  H c K y c c r B o  cpaBH GH H H  h şn H T e T O B  fi n o 3 3 HH T .  K o m ô y K a  . . 100

' K -  C 3 T H H y ,  r io A A e jK a m e e  h a h  A o rip A H è H H e , B ib ip a M a io m e e  c o b m b c th o c tb ?  . . . 113
M . K J 1 0 n 0 L ( E J I ,  O  rA a ro A b H O M  „ B H A e ”  b ô a H a T C K H x  r o B o p a x  . . . . . . 1 2 2

3  a m e T K H

/ K E M H E H  E L , H a 3 BaHHH O A iio r o  o p y A H H  r o p i n e H i n i K O B ......................................................129

Z l o K y M e n T a u H H

M . 3 A H y ,  r ia B e A  Æ a H  k  H o n y  B p s 3y  (n e T b ip e  HeH3A a H H b ix  n u c b M a ) . . . .  133

P e u e n 3 n n ..........................................................................................................................................................  139

X p  o . m i K  a 144



S O M M A I R E  —  S U M M A R Y  — I N H A L T

C. CĂPUŞAN, Observations sur le mode de caractérisation des personnages
shakespeariens de la seconde période de création .(1595— 1601) . . .  7

GY. SZABÓ, Sur la paternité de la tragédie de „Titus A n d r o n ic u s" ....................15
M. BOGDAN, Shakespeare in Rumanian: King John .......................................................22
D. POP, Grigore Silaşi, folkloriste ......................................................................................... 28
L. GRĂMADĂ, Idées littéraires chez Andrei Mureşanu publiciste ............................57
S. GOGA, Le journal „L’Orient latin" et la lutte pour le développem ent de la

culture nationale en T r a n sy lv a n ie ..............................................................................69
T. WEISS, Considérations sur l’emploi de l’allitération chez les poètes latins . . 77
WERNER DRAEGER, Zu den Kryptogrammen in den rumänischen Texten des

achtzehnten Jahrhunderts   87
P. DUMITRAŞCU, L’art de la comparaison et de l’épithète dans la  poésie de

G. Coşbuc  100
C. SĂTEANU, Sujet ou complément sociatif? ..................................................................... 113
M. CLOPOŢEL, L’„aspect" verbal dans les parlers du B a n a t .................................. 122

N oit e  s
J. ZSEMLYEI, Noms  donnés à un outil de p o t i e r ....................................................... 129

D o c u m e n t a t i o n
M. ZACIU, Pavel Dan à Ion Breazu (quatre lettres inédites) . . . . . .  . . .  133

L e s l i v r e s p a r u s   139

C h r o n i q u e 144





OBSERVAŢII ASUPRA MODALITĂŢII DE CARACTERIZARE A 
PERSONAJELOR SHAKESPEARIENE DIN A DOUA PERIOADĂ DE

CREAŢIE (1595—1601)

de

CORNEL CĂPUŞAN

Problema raportului dintre personaj şi situaţie în opera lui Shakes
peare a fost pusă, încă în 1736, de către un critic anonim: ,,Cu cît îl 
citesc mai mult — spunea acesta — cu atît mai mult sînt convins de 
faptul că. avînd o bună cunoaştere a talentului său particular, el s-a 
îngrijit mai ales să elaboreze circumstanţe mari şi schimbătoare pentru 
ca să-şi aşeze în ele caracterele principale astfel încît să influenţeze 
puternic sentimentele şi s-a preocupat mai mult de această latură 
decît de mijloacele şi metodele prin care şi-a adus caracterele în cir
cumstanţele date."1

în opoziţie cu teoria anonimului, care încearcă să dovedească rolul 
secundar al logicii psihologice a personajului şi întîietatea situaţiei, 
stau toate teoriile, uneori hazardate, ce vreau să dezvăluie unitatea 
interioară a eroilor. în ciuda riscului pe care îl comportă, ele sînt che
mate să-l descopere pe adevăratul Shakéspeare.

La o cercetare atentă a creaţiei lui, şi în special a celor mai 
reuşite opere, reiese că metodele fundamentale de individualizare a 
personajelor sînt două. Pornind de la datele fundamentale, intuitiv fixate 
în imaginaţia sa, Shakespeare extinde,, uneori concentric, alteori linear, 
domeniul subiectiv al personajului, caracterul său, ţinînd seama de si
tuaţia dramatică. Chiar şi atunci cînd nu e vorba de o evoluţie, ci de 
o descoperire a unor date de caracter, metoda a doua rămîne valabilă, 
deşi marea varietate a cazurilor pare să contrazică, prin particularită
ţile adeseori atît de esenţiale, orice concluzie definitivă.

Teoria întîietăţii situaţiei asupra caracterului ascunde o mare pri
mejdie: ea ameninţă să pulverizeze personajul în atitudini legate de 
moment, răpeşte deci operei lui Shakespeare cea mai autentică valoare 
a ei, profunda înţelegere a omului. în  observaţiile sale, Coleridge se 
ridică împotriva lui Johnson, care vedea în Richard al II-lea două atitu

1 apud. J o h n  M i d d l e t o n  M u r r y ,  Shakespeare, London, 1936, p. 133.



CORNEL CӐPUŞAN

dini diferenţiate. In concordanţă cu acesta, el reliefează momentele 
psihologice atît de diferite ale personajului, dar o face dintr-un unghi 
unic, reducînd toate manifestările lui la numitor comun şi avind în ve
dere circumstanţele („ceea ce a fost la început e şi la sfîrşit, cu excepţia 
cazului cînd cedează circumstanţelor"2).

Deşi metoda reliefării esenţei personajelor este un ţel spre care 
trebuie să tindă orice cercetare de caracteriologie literară, îndeosebi 
în cazul lui Shakespeare, ea singură apare insuficientă, tocmai datorită 
viabilităţii şi importanţei aspectelor doar aparent secundare. Adeseori, 
în teatrul shakespearian apar eroi asemănători cu Richard al II-lea, 
oameni nu numai cu o evoluţie proteică, ci dedublaţi, asemenea lui 
Ianus. Cercetarea lor relevă semnificaţii capitale ce permit, în acelaşi 
timp, descifrarea sensului unei deveniri creatoare ce indică deja ade
vărata şi profunda esenţă shakespeariană. Ei sînt specifici unei faze de 
tranziţie, dar au şi o valoare autonomă, rămînînd unici în cadrul acestei 
vaste umanităţi.

Cronicile, ale căror posibilităţi de cuprindere a realităţii Shakes
peare începe să le cunoască numai după 1595, anul probabil al apari
ţiei lui „Richard al II-lea", au adus o nouă înţelegere a legilor caracte
rului uman. Aceste legi sînt însă strict determinate de legile obiective 
ale istoriei. Desigur, punerea de acord a necesităţii istorice cu diferi
tele individualităţi în toate amănuntele se va face abia mai tirziu, în 
„Henric al IV-lea", Dar încă în „Richard al II-lea" şi „Regele loan". 
complexitatea factorilor istorici puşi pe scenă îşi află corespondentul 
într-o complexitate nouă a personajelor. Nu numai că de la o cronică la 
alta acelaşi personaj apare schimbat, evoluţia sa putînd fi ghicită din 
datele fundamentale ale caracterului său, dar uneori el ascunde aspecte 
aparent contradictorii. Astfel, istoria este pentru Shakespeare o şcoala 
a pătrunderii în tainele sufletului. Acţiunile istorice sînt acum chemate 
să dea măsura valorii omului.

Dincolo de motivele arbitrare, dincolo de aparenţe, trăiesc adevă
ratele forţe motrice ale istoriei. Dar acelaşi lucru se poate spunie şi 
despre unele personaje ale cronicilor, care sînt descoperite pornind de 
la aparenţă şi ajungînd la esenţă. Şi ca nicăieri altundeva, în cronici 
Shakespeare îşi plasează eroii într-o ambianţă de o concreteţe plas
tică; un exemplu clasic e „Henric al IV-lea", cronica în care oamenii 
se definesc prin mediu, iar mediul prin oameni.

Valoarea dramei istorice „Richard al III-lea" rezidă însă. în primul 
rînd, în figura interesantă a protagonistului, regele pe care anumite tră 
sături de caracter îl apropie de Hamlet. Complex în manifestările sale, 
sinuos în decursul evoluţiei tragediei proprii, asemenea lui Hamlet, el 
a fost categorisit de un cercetător din secolul trecut, care n-a putut 
să-l înţeleagă în ultimele consecinţe ale caracterului său, drept „co
pilăros"3.

2 C o l e r i d g e ,  Leclures on Shakespeare,  London — N ew  York, 1930, p. 410.
3 D o w  d e n ,  Shakespeare. His Mind and Art, London [1Ô75], p. 193— 194,



în dramă el e redat în două ipostaze contrastante-, totuşi în cazul 
său nu e vorba de o evoluţie, ci de o dezvăluire a caracterului, a cara
telor umane, acoperite de lustrul exterior şi fals, conferit de situaţia sa 
de cap încoronat. în timp ce în cazul lui Romeo evoluţia e reală, la 
Richard se relevă subit, alături de unele defecte (nu vicii), calităţi n a 
tive, acoperite de praf, necunoscute pînă în momentul tragedièi sale. 
Aceste calităţi sînt scoase la lumina zilei numai' atunci cînd persona
jul, pînă atunci atît de legat de regalitate incit întreaga sa personali
tate- părea caracterizată doar prin ea; se detaşează de èxistenta sa an
terioară, rămînînd totuşi cu „slăbiciunea egoistă" amintită de Coleridge. 
Numai această detaşare este un proces între două etape, una trecută 
şi alta viitoare, care se interpătrund şi în care propriuLzis substanţa 
caracterului nu se modifică. Desprinderea nu fără durş're de coroană 
duce la desele ■ schimbări ale sentimentelor,- instabilitatea lui Richard 
este însă numai o punte de trecere de la etapa puterii arbitrare şi abso
lute la cea a renunţării silite şi aproape absolute, din cauză că per
sonalul nu uită niciodată definitiv mărirea trecută. '

Richard e privit de Shakespeare din două unghiuri de vedere etice 
deosebite: în prima parte el e condamnat pentru uşurinţă, iar în partea 
a doua e simpatizat pentru tragedia sa. Trecerea de la repudiere la 
înţelegere este drumul de la aparenţă exterioară la realitatéa interioară, 
la momentul cînd ea se declară sub imperiul necesităţii. Ea se face 
brusc prin sugestivul monolog al dragostei de ţară, din actul III scena 
a 6-a, caracterizat prin autenticitatea vibraţiei, monolog în care simte 
ceva din renunţarea de mai tîrziu. Detaşarea este însă o înăl
ţare dincolo de prezent; Richard, incapabil • de vreo hotărîre, are 
faţă de evenimentele ce se petrec sub ochii săi atitudinea omului care 
a cîştigat perspectiva timpului, reuşind să-şi privească destinul ca apar- 
ţinînd unor vremi revolute, subliniind astfel conştiinţa propriei sale 
inutilităţi. Carlisle îi spune tocmai de aceea:

Măria-ta, un în ţelept nu plînge  
O pacoste prezentă, ci prezentul 
ll  foloseşte spre a nu mai plînge/'

, Scena finală, a morţii, îl arată într-o .lumină nouă; nobleţea me
lancoliei sale de om slab. cedează. dintr-o dată locul gestului eroic. 
Richard moare cu spada în mină. Dar semnificaţia scenei nu trebuie 
supraestimată;, ea nu ascunde o vitejie reală, ci o pornire spontană. Ca 
şi Hamlet, personajul acţionează numai în momentele în care judecata 
nu-1 poate împiedica să treacă la . faptă. . -

Al doilea personaj în care se manifestă evident dedublarea apa
rentă este Bastardul din „Regele Ioan", eroul tipic englez prin psiho
logia sa, dar şi prin ideile profesate. El este post-stindardul cauzei 
naţionale, judecătorul ei lucid, superior şi, ça atare, în el apare sim
bolul patriotismului, exact în măsura în care Shakespeare a făcut din el

3 MODALITATEA DE CARACTERIZARE A PERSONAJELOR SHAKESPEARIENE 9

' ' ■ S h a k e s p e a r e ,  Richard al II-lea. Traducere de Mihnea Gheorghiu. In 
Opere, vol. II. Bucureşti, 1955, p. 72,
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purtătorul de cuvînt al propriilor sale idealuri. Subiectivizarea perso
najului nu reliefează decit un aspect al lui. aspectul serios, comentariu] 
dramei nationale. El e însă completat printr-o latură nouă. opusă, me
nită să-i dea existenţă obiectivă. încă de la începutul cronicii, Bastar
dul e un, cinic, care sé răscumpără încă din prima scenă de acest pă
cat prin renunţarea la averea tatălui său adoptiv şi acceptarea unei 
vieţi în slujba patriei. Deci Unghiul de vederé din care e prezentat la 
început diferă de cel adevărat. Observînd istoria de pe un plan supe
rior el e un  raisonneur, iar afirmîndu-şi cinismul e om. Dar atitudinea 
sa cinică şi autopersiflatoare e de fapt o critică permanentă; ea tem
perează aspectul ideal al Bastardului, conferindu-i umorul ce va reapă
rea în  ,.Henric al IV-lea". Cinismul său se află pulverizat de-a lungul 
întregii cronici, conform situaţiei dramatice; rămînînd pe poziţiile sale, 
etica sa cîştigă strălucire pe măsură ce cei din anturajul său, inclusiv 
regele Ioan. se dovedesc a fi supuşi jocului unui destin advers, stîrnit 
de propriile lor tare. Adevărul Bastardului reiese chiar din dualitatea 
sa; poziţia sa critică justă este o garanţie a viabilităţii idealului său 
pozitiv, deci cinismul nu e necesar numai pentru a da contur palpabil 
personajului, ci chiar pentru a-i sublinia mesajul printr-Un element con
trastant. E interesant de subliniat faptul că tocmai autopersiflarea sub
liniază mîndria legitimă a acestui fiu nelegitim al lui Richard Inimă 
de Leu. .

Cît de fertilă a fost pentru Shakespeare lecţia acestui personaj se 
Doate deduce dintr-o comparare a lui cu eroii cronicii următoare, ,.Hen
ric al IV-lea". Se poate spune că cele mai multe din elementele noii 
opere provin din disocierea şi aprofundarea Bastardului. Din umorul 
său s-a născut societatea de la ..Capul de mistret", din dualitatea carac
terului său, - prinţul Henric, viitorul Heinric al V-lea, în care se va 
obiectiva definitiv elementul simbolic reprezentat de Bastard. Henric 
al V-lea va fi o exemplificare a ideilor acestuia.

întreaga dramă istorică ,.Henric al IV-lea" este mai redusă la uni
tate; caracterele, prezentate şi motivate realist, se înrudesc şi, în ace
laşi timp, contrastează între ele, fiind funciarmente deosebite, tocmai 
pentru că Shakespeare porneşte de la intuiţia concretă a fiecărui tio. 
Problema prinţului moştenitor, a lui Henric, a fost mult discutată de 
istoria literară. Deşi Falstaff e, prin relieful unic al figurii sale, unul- 
din protagonişti, Henric sau Hal, cum îi spun tovarăşii săi de chefuri, 
condensează în el cele două intrigi ale cronicii, cea comică şi cea dra
matică si se caracterizează şi el ca Bastardul printr-o dualitate a atitu
dinii. Viitorul rege exemplar este astfel în punctul cel mai înalt al unei 
evoluţii ce porneşte de la „Richard al II-lea" şi trece prin „Regele Ioan". 
El are două feţe, sau mai bine zis un dublu rol simultan, comic şi se
rios. Ceea ce la vechii cronicari ai prinţului se explica prin transfor
mare miraculoasă, la Shakespeare apare ca o înmănunchiere a două 
existenţe net diferenţiate. în întreg teatrul lui Shakespeare nu există 
un alt tur de forţă similar, nici un caz care să fie asem ănător dedublării 
sale. Şi totuşi, prinţul este reductibil la un portret care să elimine toate
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notele disonante. Cheia lui se află în monologul din primul act; Shakes
peare a simţit în cazul său necesitatea unei motivări prealabile şi de 
aceea a formulat, încă de la început, rezerva lui Henric faţă de grupu] 
falstaffian, aruncînd o lumină revelatoare asupra eroului:

Vă ştiu pe tofi şi-o vreme-am să v-ajut  
In desfrînata voastră trîndăvie.

■ Şi totuşi fi-voi soarelui asemeni  
Cînd lasă norii joşi, păgubitori,
Să-nlunece pe lume slrălucifea-i;
Dar cînd vrea iar să fie el întreg,
Cu-atît mai scump cu cît e aşteptat,
Străpunge ceafa tulbure şi hîdă  
Ce se părea că-n pîclă  îl sugrumă.

Cînd vo i  svîrli desmăfâl de pe mine,
Şi voi plăti ce n-am făgăduit
Cu cît sînt eu mai bun ca vorba mea,

. Cu-atît îi voi u im i. pe cei ce nu cred.5

Opoziţia faţă de Falstaff se manifestă printr-o susţinută şi constantă 
atitudine de superioritate şi de dominare.6 Şi totuşi Falstaff este pentru 
el o şcoală la care învaţă să treacă uşor peste propria-i personalitate 
şi să accepte un rol pentru -a-şi verifica stăpînirea de sine; învaţă să 
se coboare, pentru a se putea înălţa mai tîrziu. Demnitatea viitorului 
Henric al V-lea e -deja prezentată în scena urmaşului venit să-l caute 
pe delicventul Falstaff, cînd prinţul se comportă autoritar şi domină 
situaţia. ■

Dar prinţul se opune ş l  altui personaj, lui Hotspur, reprezentantul 
clasic al onoarei feudale. De fapt pe această opoziţie e clădită întreaga 
parte întîia. Hotspur amestecă comicul cu seriosul din lipsă de stăpî- 
nire, în timp ce prinţul decantează şi izolează comicul prin voinţă şi 
luciditate. Faţă de el, atît Hotspur cît şi Falstaff sînt extremele repu
diate; tocmai de aceea sînt condamnaţi să moară.

Umanitatea prinţului se reliefează însă în celebra scenă a ultimei 
întrevederi- dintre ta tă şi fiu, dintre Henric al IV-lea şi Henric al V-lea: 
Numai atunci reiese renunţarea la propria sa persoană în numele da
toriei sale de rege:

O, mărire!
Cum semeni tu cu zalele bogate  
Ce-n zile  cu năduf pe purtător 
li  apără şi-l ard.7

. Dar alături de asemenea manifestări, critica shakespeariană a arătat 
ortodoxismul personajului, ortodoxism legat de o ţinută exemplară, 
atribut al monarhului perfect. Numai pe baza acestei măşti pe care 
personajul o acceptă voluntar ajunge el là glorificarea-din „Henric al 
V-lea". De aceea, atunci cînd devine rege, în conformitate cu cele

5 S h a k e s p e a r e ,  Henry al IV-Iea (partea I-a). Traducere de Dan Dufescu. 
în  Opere, vol. IV. Bucureşti, 1957, p. 438.

G vezi B a i 1 e y, Shakespeare, London, 1930, p. 132.
7 S h a k e s p e a r e ,  Henry al IV-lea  (partea a Il-a). Traducere de Leon Le- 

viţchi. în  Opere,  vol. IV, p. 438.
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spuse în primul său monolog, se leapădă de Falstaff, adică de .un fals 
trecut, deoarece în noua sa Anglie, atît Falstaff cît şi Hotspur nu mai 
au ce căuta. '

în „Henric al IV-lea", Shakespeare a ştiut ca nimeni altul să ex
plice sensul istoriei prin caractere, şi, în primul rînd prin Hotspur. 
Cazul lui este interesant de relevat, nu numai datorită faptului că în 
în el se găseşte aceeaşi metodă compoziţională, ci şi datorită reapari
ţiei unor motive titanice.8 După titanicul monstruos din ,,Titus Andro- 
nicus" şi după „Richard al III-lea", regele care numai sub influenţa 
spectrelor celor ucişi, apărute în vis, are un moment de dramatică dar 
omenească remuşcare, Hotspur reprezintă o nouă etapă.

După cum arată Tudor Vianu in „Umanitatea lui Shakespeare"9, 
Shylock e şi el un titan, cu puternice trăsături umane. în  cazul său, 
modalitatea de caracterizare adiţionează succesiv elementele titanice 
sau umane în funcţie de momentul dramatic. Dar între acestea Shakes
peare a fixat o proporţie, stabilind elementul principal şi cel secundar, 
în  fond titanismul lui Shylock este în primul rînd o aparenţă, o cor
tină peste umanitatea eroului. Astfel în „Neguţătorul din Veneţia" 
Shakespeare îşi apropiază definitiv titanismul, făcînd din el o apa
renţă, un pseudotitanism, păstrîndu-i totuşi unele trăsături clasice.

Ca în „Henric al IV-lea", $i aici uri rol important îl are mediul, 
de care Shylock n,u poate fi separat. Complexitatea ambelor piese 
explică de fapt complexitatea eroilor, precum şi marile deosebiri din
tre ei. Shylock se reduce la două aspecte esenţiale: unul atavic, biblic, 
şi unul contemporan acţiunii, legat de cămătăria pe care o practică 
în Veneţia. Primul dintre ele era mai apt să reprezinte izolarea tita 
nică a lui Shvlock prin faptul că evoca o lume, dacă nu dispărută, cel 
puţin străveche. Dar Shylock este în primul rînd cămătarul Shylock, 
este omul înrăit de banul a cărui influenţă Shakespeare a denunţat-o 
în întreaga sa operă. Shylock, omul care a trecut prin suferinţe şi care, 
în celebrul său monolog, se arată conştient de adevărata sa esenţă 
umană, are o morală proprie,- pe baza ei acţionează asemeni unui ade
vărat titan. El contrastează cu Antonio, adversarul său, pentru ca ast
fel răutatea sa titanică să iasă mai bine în relief. Shylock continuă 
să fie un monstru, dar un monstru uman. Ca titan el e mereu prezent 
în atenţia spectatorului, dominînd acţiunea chiar şi atunci cînd lip
seşte de pe scenă. Prin dramatismul său, el depăşeşte‘cadrul comediei; 
dar Shakespeare, care dozează şi aici cu grijă titanicul şi umanul, are 
grijă să nu-1 priveze de coinic, punîndu-1 astfel într-o altă lumină, 
Scena finală arată cu pregnanţă acest lucru: răzbunătorul Shylock. a 
cărui ură e o adevărată forţă a naturii10, se schimbă intr-un om în- 
frînt de o isteţime superioară, în el se păstrează ceva din evreul lui 
M ariowe, dar, în acelaşi timp, în m odalitaţea construcţiei sale apar 
elemente caracteristice şi pentru Hotspur.

8 vezi V a c l a v  C e r n ÿ ,  Essai sur le titanisme dans la poésie romantique 
occidentale entre 1815 et 1850. Paris, f. a.

9 ín  T u d o r  V i a n u ,  Studii de literatură universală, Bucureşti, 1960, p. 53—69.
10 B a i 1 e y, op. cit. p. 86—87.



De fapt, între cele două piese, după tabloul cronologic al lui 
Chambers, există doar distanţă de un an sau doi, deci filiaţia e expli
cabilă. Astfel, Shylock şi Hotspur sînt personajele cu aparenţe titar 
nice, specifice acestei perioade de creaţie.

Hotspur îşi făcuse apariţia încă în ,,Richard al II-lea", unde e nu
mai un băiat; puţinele sale replici surprind doar lipsa unui caracter, ce 
n-a avut vreme să răzbată din dosul anodinelor formule respectuoase, 
rod probabil al educaţiei. Dar atunci cînd reapare pe scenă în ,,Hen- 
ric al IV-lea", Hotspur e deja un caracter, şi încă unul puternic; de 
la primele sale cuvinte el se recomandă în antiteză cu tînărul sclivisit 
care pe cîmpul de luptă a încercat, în numele regelui, să-i ceară pri
zonierii şi pe care îl portretizează singur cu mult brio. El trăieşte 
numai pentru a-şi afirma forţa sa brută, pusă în slujba onoarei sale 
de feudal avid de lupte sîngeroase. Titanic în mînia, mîndria şf avîn- 
tul său, cuvintele sale sînt grandilocvente;

Zău, lesne-mi pare-a fi să mă avîn t  
Şi să culeg din alba lună la ima-,
Sau să m-aiund in hăuri de ocean, 
în adîncimi de nimeni măsurate,
Şi faima să mi-o scot de plete-afară.11

însă pe parcursul dramei, Shakespeare va scoate . în evidenţă uni
lateralitatea pasiunii lui Hotspur. Ca titanul Prometeu. zugrăvit de 
Eschil grandios, dar simplu, Hotspur are doar o coordonată fundamen
tală. Deosebirea faţă de eroul eschilian este însă considerabilă, deoa
rece el e motivat psihologic, deci toate consecinţele umane ale carac
terului său sînt exploatate în scene ce reprezintă viaţa cotidiană. Tita
nul lui Shakespeare e un personaj care se mişcă în mijlocul celei mai 
reale umanităţi, reacţionînd şi el după legile obişnuite ale caracterului 
uman. El e reprezentat nu numai în scen,e dramatice, ci şi în altele 
familiare, chiar pentru a dovedi falsul său titanism, în fond o limitare 
a eroului. întrevederea cu soţia lui relevă latura comică a lui Hotspur. 
Cînd unghiul de vedere se schimbă, titanul se arată a fi un inadaptabil, 
un personaj, greoi şi absent la ceea ce îi spune Kate, gîndindu-se 
la problemele sale militare. Astfel, prin el Shakespeare ajunge la per
siflarea titanismului, întîlnită şi în Shylock. -

Caracterizîndu-1 pe Hotspur, Brandes a arătat că el are defectul 
calităţilor sale. Dar defectele sale sînt profund tipice. Esenţa negativă 
a titanismului lui rezidă în, faptul că, în „Henric al IV-lea", el apare 
ca expresie directă a feudalismului condamnat, de autor şi de epoca 
lui, la moarte. Hotspur e un anarhic, aşa cum anarhică e şi clasa din 
care face parte; el nu străluceşte prin inteligenţă, ci prin forţa sa de 
colos,• el nu are nici o perspectivă. îi lipseşte concentrarea voinţei, 
caracteristică prinţului Henric. De aceea. în final, apare nehotărît, cre- 
zînd parcă în promisa clemenţă a regelui.

Hotspur e omul onoarei în accepţia ei feudală. Opusul lui — după 
cum au arătat mai mulţi cercetători — e Falstaff. Cel mai realizat erou

7 MODALITATE A DE CARACTERIZARE A PERSONAJELOR SHAKESPEARIENE 13

11 S h a k e s p e a r e ,  Henry al IV-lea  (partea I-a), p. 192.
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comic din opera lui Shakespeare apare într-un moment cînd încă marii 
eroi tragici nu se născuseră. Unitatea perfectă a personajului Falstaff 
va putea fi egalată doar mai tîrziu, după 1601, cu Hamlet, sau Cleo
patra. Eroii amintiţi ai dramelor istorice tind numai spre această uni
tate fundamentală. în drum spre ea, Shakespeare ■ a coborît tot mai 
adine în sufletul omenesc, unde a descoperit discrepanţe aparente. 
Richard al II-lea, Bastardul, prinţul Henric, Shylock şi Hotspur vin să 
exemplifice o etapă distinctă din creaţia shakespeariană. în ,,Henric 
al IV-lea", dramaturgul englez a ajuns deja la un echilibru între dife
ritele personaje; dar acest echilibru e doar de moment, deoarece Fals
taff, prinţul şi Hotspur ameninţă să ia mai mult în lumină şi să trans
forme fiecare pe contul său propriu, drama istorică într-o comedie sau 
tragedie de caracter. Potenţialităţile celei mai celebre cronici, care 
încheie o orientare în creaţia lui Shakespeare, deschid perspective 
spre marile tragedii.

3AMEMAHHA B CBH3H CO CnOCOEOM XAPAKTEPHCTHKH UJEKCnHPOBCKHX 
ÆEPlCTByiOLLi.HX J1HU BTOPOrO nEP/HOh,A TBOPUECTBA 

(1595— 1601 rr.)
( P e 3 io m  e )

B CTaTbe AaëTCsi anaJin3 HeKOTopwx ineKcrmpoBCKHX fleficTByioiunx .um ApaMaTH'iecmix 
npoii3BefleHMH BToporo nepiio^a TBopnecTBa. Flocjie necKOJibKHX npeĂBapuTeJibHbix co- 
o6pa>KeHHH oöuiero nopHAxa, aBTop xapaKTepii3yeT HeKOTopux repoeß xpomiK: Pmiap^a 
11, BacTap^a, npimua PeHpiixa, ToTcnypa h oahoi'o AeftCTByiomero jirnra komcahh „Beiie- 
miahckhí'i Kyneu.“ — UleiuiOKa. noKa3NBaeTCH, hto chocoöom xapaKTepncTni<n hbahctcr 
paaaBoeHiie; nocrynKH AefiCTByiomero jiHua Haxô HTCH b  KaJKymeMC« npoTHBopemm c 
ero xapamepoM. ÖßiiaKo ero e,nnHCTBo Bcei\a.a xopouio MOTiiBiipyeTca LUeKcnupoM. Cpe^n 
repoeB LUeiicniipa oeoöoe MecTO 3aHHi\iaroT UleHJioK h ToTcnyp; ohh HanoMimaioT o TiiTa- 
Hax Mapjio, ho ohh THfaHbi .niiuib b cbohx Biieuinnx npoHBJieHHHX. Ohh oeraiOTCH jnoAbMH 
h CBH3aHbi c onpeAeJien Hoii cpeAoii ; b hx H3o6pa>KeHHH nucaTe.Tb He HCtunoiaeT KOMime- 
CKoro sJieMeHta, npiiaBanHoro Taxate 3aTyuießaTb CBepxieJioBe'iecKiie HepTbi.

OBSERVATION SUR LE MODE DE CARACTÉRISATION DES PERSONNAGES 
SHAKESPEARIENS DE LA SECONDE PÉRIODE DE CRÉATION (1595— 1601)

(Résumé)

L’article comprend une analyse de personnages shakespeariens des p ièces de 
la seconde période de création. Après quelques considérations préliminaires d’ordre 
général, l’auteur passe à la présentation des héros des chroniques; Richard II, le 
'Bâtard, le  prince Henri, Hotspur, et d’un personnage du „Marchand de Venise", 
Shylock. Il montre que le  mode de caractérisation est celui du dédoublement: le 
personnage connaît une manifestation extérieure en  contradiction apparente avec 
son caractère. Cependant son unité est toujours bien  m otivée par Shakespeare. 
Parmi les personnages cités Shylock et Hotspur occupent une place à part; ils 
rappellent les titans de M arlowe, mais ils ne sont titanesques que dans leurs mani
festations extérieures. Ils restent des hommes et sont liés à un m ilieu concret; 
l’écrivain n’exclut pas, dans leur peinture, l’élém ent comique, destiné aussi à réduire 
les proportions extra-humaines.



A „TITUS ANDRONICUS" SZERZŐSÉGÉHEZ

SZABÓ GYÖRGY

A tekintélyes múltra visszatekintő Shakespeare-kutatás, sokszor 
bravúros eljárásokkal s a mikrofilológiai módszerek ötletes alkalma
zásával még a legutóbbi évtizedekben is tudott újat mondani Shakes- 
peareről és sok olyan kérdésre választ adott, amelynek megfejtése jó
formán semmilyen reménnyel sem kecsegtetett. Mégis m aradtak meg
oldatlan vagy nem kielégítően tisztázott problémák. Nemcsak a dara
bok keletkezési évére, forrásaikra, szövegvariánsaikra gondolunk, ha
nem egyik-másik — tagadhatatlanul nem a leghíresebbek közé tartozó 
— dráma szerzőségére is. Az alábbiakban — a költőóriás születésének 
400. évfordulója alkalmából — a „Titus Andronicus" körül folyó v itá
ban szeretnők kifejteni álláspontunkat.

Ez a vita akörül folyik — immár több, mint 250 éve, Ravenscroft 
vétója óta, — hogy a darabot Shakespeare irta-e vagy más; ha pedig 
ő a szerző: egyedül vagy társsszerzővel alkotta, s a darab kisebb vagy 
nagyobb része származik-e tőle. A kutatók véleménye megoszlik; Lee1 
Ravenscroftnak ad igazat, Dowden2, majd Chambers3 óvatosak s nagy
jából csak annyit ismernek el, hogy Shakespearenek „köze volt" a 
darabhoz s „nem lehet elhanyagolni" a Shakespeare mellett szóló érve
ket; ezt a nézetet képviseli Morozov is4. Nem hiányoznak bizonyos, — 
erőteljesen vagy halványan megfogalmazott —- fenntartások az újabb 
román és magyar kiadványokból sem5; ugyanakkor már egyes század- 
eleji i értékelések határozottan elutasítják Ravenscroft vélekedését.6

' 1 L e e ,  S i d n e y ,  A  Lile ol William Shakespeare,  London, 1899, 65.
2 D o w d e n ,  E d w a r d ,  The Tragédies oí Shakespeare,  London, 1915, 217.
3 C h a m b e r s  E. K., William Shakespeare,  Oxford, 1930. 234., Cyclopaedia  

oí English Literature I. London, 1906. 360. "
4 M o r o z o v ,  M., Shakespeare, Moszkva, 1956. 82. (oroszul).
5 G h e o r g h i u ,  M i h n e a ,  Scene din v ia ţa  lui Shakespeare, Bucureşti, 1958. 

96.' — S h a k e s p e a r e ,  Opere, vol. V. („Clasicii literaturii universale"), Bucureşti 
1858. 7. —  S:z e n  t m i h á 1 y  i J á n o s ,  Jegyze tek  a „Titus Andronicus“-hoz („Shakes
peare ö ssze s  Drámái" III.), Bukarest 1955, 1261. — Angol reneszánsz drámák, Budapest,
1961. I. 618. .

8 The W orks o l  Shakespeare. The Lamentable Tragedy ol Titus Andronicus,  
edited b y  H. B e l l y s e  B a i l d o n ,  London 1904., Az egész bevezető tanulmány 
Shakespeare m ellett érvel.
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Legújabban Anikst, a Shakespeare-kutatás új eredményeivel foglal-. 
kozva,7 neves Shakespeare-kutatók eredményei alapján arra a követ
keztetésre jut, hogy semmi jogunk nincsen kizárni a ,,Titus Androni- 
cus"-t a Shakespeare-hagyatékból csak azért, mert nem felel meg 
mindenben a mi esztétikai Ízlésünknek8.
' Vizsgáljuk meg először a darab cselekményét.

A cselekmény eleje testvérharcot igér, Saturninus és Bassianus 
összecsapását Róma császári székéért. Titus Andronicus Saturninus 
mellett áll ki. ez azonban kezdettől vetélytársat lát a nép szeretetél 
élvező hős hadvezérben. Amikor aztán — Titus Andronicus támoga
tása ellenére — nem sikerül Laviniát, Titus leányát megnyernie, foj
tott ellenszenve csaknem kirobban. De gyűlöli Titus Andronicust Ta- 
mora is, a fogoly gót királynő, akinek egyik fiát feláldozták Titus 
Andronicus elesett fiai szellemének kiengesztelésére. Saturninus és a 
császárnévá emelt Tamora bosszútervük kivitelezéséhez készséges tá
maszra találnak a feketelelkü Aaron személyében, aki szerelmi viszo
nyát Tamorával az új helyzetben, Rómában sem szakítja meg. Tamora 
gonosz sugallatára Saturninus jóindulattal leplezi Titus Andronicus 
elleni akcióját. Az első csapás mégis a császár testvérét, Bassianust 
éri, akit Tamora fiai Aaron felbujtására meggyilkolnak, de a gyilkos
ság gyanúját Titus két fiára hárítják. A két fiú, szintén Aaron serken
tésére. megerőszakolja Laviniát, majd kitépi nyelvét s levágja kezét. 
A gyilkossággal gyanúsítottak — Aaron csalárd híre szerint — visz- 
szanyerik szabadságukat, ha Titus Andronicus vagy családjából va
laki elküldi a császárhoz levágott kezét. Titus Andronicus örömmel 
vállalkozik a nagy áldozatra, de cserébe fiai fejét kapja. Luciust, aki 
a gyilkossággal vádolt testvérei védelmére emel kezet, száműzik; ö a 
gotokhoz megy és sereggel készül Róma ellen. Amikor Titus Androni
cus tudomást szerez arról, hogy kik gyalázták meg lányát, rettenetes 
bosszútervet sző és valósít meg; kelepcébe éjti Tamora fiait és meg
ölve őket, testüket feltálalja Saturninusnak és Tamoránalc. Itt. a thü- 
esztészi lakomán pereg le gyors egymásutánban a többi véres esemény 
is; Titus Andronicus megöli Laviniát, hogy ne szenvedjen tovább, vé
gez Tamorával, őt viszont Saturninus öli' meg, Saturninust Lucius, 
Titus fia. Róma népe Luciust választja császárrá; Lucius és Marcus 
Andronicus, Titus testvére azok, akik ismertetik a patríciusokkal a 
rettenetes tetteket, amelyek a gonosz Aaron lelkét terhelik. A darab 
befejező soraiban Lucius intézkedik Aaron büntetéséről, majd a ró
mai patríciusokhoz fordul:

S intézzük úgy az államügyeket,
H ogy  ily  dolgok többé ne essenek.

' . (Ford. Vajda Endre)

7 A n i k s t ,  A., Noutăţi în domeniul studierii iui Shakespeare, 1. ,,Viatá lile- 
rară sov ietică”, 1960, 2. [febr.] 82— 101. V. ö. G h e o r g h i u ,  M i h n e a ,  Noutăţi  
despre Shakespeare, 1. „Gazeta literară" 1959. október 22. [43. sz.].

8 A n i k s t  szem élyes vélem énye is az, hogy Shakespeare a szerző, 1. Istoria 
literaturii engleze  (ford. L. Leviţchi és I. Preda), Bucureşti, 1961, 82. ‘
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A cselekménynek ez a vázlatos ismertetése is mutatja, hogy a „Ti
tus Andronicus" az Erzsébet-kor drám aírásának vonalába esik, abba 
a vonalba, am elyet elsősorban Kyd, Marlowe és a fiatal Shakespeare 
képviselnek. A tüzetesebb vizsgálódás arra mutat, hogy a később ke
letkezett legjobb és leghíresebb shakespearei alkotásokból nem egy 
jellem, motívum, helyzet, gondolat kezdetleges formában vagy csírá
jában már itt megtalálható. Ami a „Titus Andronicus"-ból'rémdrám a, 
azt a költő korától örökölte, ami pedig a nagy drámák irányába mutat, 
az sajátja. Ám még a sorozatos gyilkosságok, a kegyetlen bosszú — 
tehát a rémdráma elemei —• sem törölhetik ki az olvasó leikéből azt 
az elsődleges és erős benyomást, hogy az igazság végső fokon mégis 
diadalmaskodik, s az oktalan vérontásnál és az erkölcsi nihilizmus
nál nincs visszataszítóbb. Ezzel a morális kicsengéssel a „Titus Andro
nicus" méltóvá válik Shakespeare hagyatékához.

E hagyatékból különösen a második alkotási szakasz nagy tragé
diái mutatnak hasonlóságot a „Titus Andronicus "-szál.

Ezek közül időben első a „Hamlet, dán királyfi". Az igazi vagy 
színlelt őrültség nyilván hatásosnak számított, m ert itt is megjelenik 
(IV. 3, 4) s sziptén bosszúállás az indítéka. Saturninushoz hasonló 
zsarnokot nem egyet találhatni Shakespearenél, ám Claudiushoz köze
líti alattomossága, mely már a darab elején megnyilvánul (I. 1) és ret
tegése a néptől. Kétszer is szól erről: „ . .. a lakók Luciust kedvelik,/ 
S érette fe llázadnak ..." , és: „A köznép kedveli őt szerfölött" (IV. 4); 
Claudiust is az gátolja meg a Hamlet elleni nyílt fellépésben, hogy a 
nép rendkívül kedveli (IV. 7). Fontosak a párhuzam szempontjából 
azok a. szavak is, amelyeket Titus Andronicus, illetve Laertes monda
nak, amikor szenvedni látják legkedvesebb hozzátartozójukat:

Titus Andronicus: Laertes:
Ha kép  mutatna ilyen  nyomoruknak, Ha ép ésszel bosszúra ösztönöznél,
Megőrülnék: most mit tegyek, mikor Nem hatna íg y  meg.
Így látom drága élő testedet.

(Ford. Vajda Endre) (Ford. Arany János)

Valamivel hosszasabban kell időznünk az „Óthello"-nál. amelyből 
nemcsak Jago, hanem Othello is adósa a „Titus Andronicus" Aaronjá- 
nak. Itt is, amott is fehér nő és mór férfi szerelmével találkozunk9; 
míg azonban az egyik mór tiszta jellem, a másik maga a megtestesült 
ördög, a fehér Jago fekete kiadása. Aaron, kapzsisága („Fényleni fo
gok gyöngyben és aranyban". II. 1), nagyravágyása („ ...feg y v erezd  
fel szíved, elméd,/ Hogy együtt mássz császári asszonyoddal/ A csúcs
ra .. II. 1). bosszúvágya, hogy lesújtson Laviniára, Tamora vetély- 
társnőjére, s egyáltalán, Titus Andronicus családjára, mely feláldozta 
Alarbust, a gót királynő fiát, („Szivemben bosszú, kezemben halál,/ 
Fejemben vér és pőrőlyös harag" II. 3), visszataszító alattomossága 
(koholt levele és az elásott arany, terve Titus Andronicus kezének le-

0 A  téma népszerűségére nézve 1. D o w d e n ,  i.m. 219—220.

2  —  P h ilo lo g ia  1/1964
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vágatására stb.), gúnyos m agatartása, mely olykor a tragikus iróniá
ban fejeződik ki („ ...k e z e d é r t /  M elletted lesznek fiaid", — de nem 
mondja ki, hogy élve vagy halva, csak a közönséggel közli szándé
kát, III. 1); öröme, melyet a bajszerzésben talál (,,Ö, májam hogy hí
zik/ Gaztettemtől, mikor eszembe-jut" III. 1), cinizmusa (csak az t bán
ja, hogy nem te tt másik ezer gaztettet, V., 1), egytől egyik olyan tu 
lajdonságok, amelyek m egtalálhatók Jagóban is. Igazi shakespearei vo
nás azonban az. hogy ebben -az állattá süllyedt, gátlást nem ismerő 
gonosztevőben — aki hetvenvedve sorolja fel szörnyűbbnél szörnyűbb 
bűncselekményeit, — a költő felvillantja az embert, megmutatja sze- 
retetét gyermeke iránt. „Shakespeare előtt senki sem értette még a 
lélek bonyolultságát s az egymásnak ellentmondó vonások összefonó
dását egyazon jellemben", írja Vianu találóan10, s megállapítása: k ivá
lóan érvényes Aaron . jellemére, melyet a költő negatív vonásokból 
épített fel, de belevitt egy parányit az emberiből is.11 Az ítélet, melyet 
Lucius kimond Aaron fölött, ugyanabból a gondolatból fakad, mint 
Lodovico szavai, amikor Jago fölött tör pálcát: bűnei oly iszonyatosak, 
hogy a halál nem elegendő büntetés, megtorlásukhoz kínzásra van 
szükség. De Aaron lelkületéböl van valami Othellóban is; gondolunk 
arra a könpyen felismerhető hasonlóságra, amelyet Aaron, illetve 
Othello szavai mutatnak, amikor önmagukat jellemzik:

Aaron: Othello:
Bárány vagyok ,  de ingereld a mórt, O lyannak less, ki szertelen szeret,
Hegyi oroszlán, bősz vadkan, zajos S nem okosan; ki nem könnyen
Tenger ú g y  nem zug, mint Aaron dühöng. gyanakszik,

De ha igen, őrjöngve d ú l . . .
■ (Ford. Vajda Endre) (Ford. Kardos László)

Aaron éppen úgy, mint Titus Andronicus, titáni jellem, akinek 
„fellángoló kegyetlensége Othello előhírnöke"12.

Sok és érdekes hasonlóság adódik a .,Titus Andronicus" — „Lear 
király" párhuzamból is. Elsősorban a két címszereplőre gondolunk, a 
két titáni figurára, akinek jelleme a tragikus helyzet meghatározója. 
Titus- Andronicus hatalm as hadvezér, aki — Learhoz hasonlóan — 
kora miatt lemond a hatalom gyakorlásáról, persze abban a remény
ben, hogy a továbbiak során mégis megbecsülés fogja övezni, hiszen 
az uralkodó neki köszönheti trónját. Ám csalódnia kell. m ert szinte 
egyik napról a másikra mellőzik s véleményére nem adnak semmit. 
Politikai csalódása, mint a Learé, érzelmi csalódásával halad karöltve: 
Titus Andronicus abban a hiszemben él, hogy családjához á. kölcsö
nös szeretet, fűzi. holott szeretete csak addig tart, míg ellentmondanak

10 V i a n u ,  T u d o r ,  Studii de' literatură universală şi comparată. Bucureşti, 
1960.. 83. _

11 Érdekes ebből a szempontból Chiron, Tamora fia, -aki egyik  percről a má
sikra átalakul szentimentális, szerelmes férfiből gyalázatos hóhérrá, a tiszta Lavinia 
megrontójává.

12 V i a n u ,  i.m. 59.
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neki. Titus Andronicus, aki a legjobb apának véli magát, durván el 
akarja szakitani lányát jegyesétől, s a vele ellenkező M utiust maga öli 
meg. A tragikus helyzet létrejöttéhez nagym értékben járul hozzá a 
Titus Andronicusszal szembenállók egyikének, Alarbusnak az oktalan 
megöletése, mely arra vet fényt, hogy Titus Andronicus jellemhibái 
nem csupán családján belül mutatkoznak meg végletes formában. Ti
tus Andronicus könyörgését gyilkossággal gyanúsított fiaiért, fájdal
mának megnyilatkozását Lavinia megcsúfoltatásának láttán éppen úgy 
a kozmikus m éretek jellemzik, mint Lear szavait, amikor a pusztán, 
a viharban bolyong mindenkitől elhagyatva.

Míg Titus Andronicus és Lear méltán bűnhődnek, Laviniát és Cor- 
deliát ártatlanul sújtják a testi-lelki szenvedések. A költő m indkettő
jüket egyszerű vonásokkal jellemzi, hangsúlyozza ártatlanságukat, 
melyre kegyetlenül lesújt ' a könyörtelen végzet. Laviniát éppen úgy 
vázlatnak tekinthetjük a későbbi Cordelia jelleméhez, mint ahogyan 
Jago egyenes leszármazottja A aronnak vagy Lear Titus Andronicus- 
nak.

A tragédia fontos női szereplője Tamora, akinek későbbi, kibő
vített és teljesebb másolata Lady Macbeth. Tamora is éppen úgy buj- 
togatja Saturninust, mint Lady Macbeth a férjét, kifelé azonban kép
mutató módon mindkettő tiszteletet színlel a vele szembenálló iránt. 
Az egyre finpmodó shakespearei művészetre utal az, hogy Lady Mac- 
bethet nem látjuk legyőzöttnek, Tamorát ellenben igen.13 Lady Mac- 
bethen kívül nem szabad megfeledkeznünk M acbethről sem, aki a 
tragédia elején éppen olyan hős, diadallal hazatérő hadvezető, mint 
Titus Andronicus. .

Kisebb érintkezések kim utathatók az ,,Antonius és Cleopatra" 
(Tamora és Cleopatra), a „Coriolanus" (Titus Andronicus és Coriola- 
nus, Lucius és Coriolanus), a „Velencei kalmár" (Tamora szavai az 
irgalomról magban Portia híres, hasonló beszédére utalnak), a „III. Ri- 
chárd" (mindkét főszereplő titáni figura; Aaron, mint Richárd, előre 
feltárja, magyarázza saját tetteit; a befejező szavak egyaránt az állam 
ügyvitelének m egváltoztatását jelzik) egyrészt, másrészt a „Titus An
dronicus" között. Túlzás volna azonban minden véletlen egyezésben 
szándékosságot keresni, a korábban csak. vázlatosan kidolgozott 
jellemek, helyzetek tudatos továbbfejlesztését látni. Erőltetettnek érez
zük pl. a „Szentivánéji álom"-mal való egybevetést, a „Velencei kal
m áréra-való  hivatkozást pusztán a Bassanio-Bassianus névhasonlóság 
miatt, a „Cymbeline"-re való utalást pusztán azért, mert m indkettő
ben Lucius nevű szereplő fordul elő14.

A bem utatott egyezések nézetünk szerint nem egyszerű .véletle
nek; Shakespeare — alkotói pályája második szakaszában — tuda
tosan fordult vissza e korai darabjához s anpak számos, nem kel
lően kiaknázott részét továbbfejlesztette, tartalm i elemekkel és költői 
szépségekkel gazdagította s beépítette újabb alkotásaiba.

13 The Lamentable Tragedy oí Titus Andronicus. stb. 33.
1/1 Uo. 53, 65.
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A költői szépségeket külön hangsúlyoznunk kell, inért ez az, amit 
gyakran elvitatnak a „Titus Andronicus "-tói15. Talán elég utalnunk 
M arcus Andronicus monológjára, melyet a meggyalázott Lavinia lá t
tán, mond (II. 4), szavaira, melyekkel Róma népét egyetértésre inti 
(V.3), Tamora és Aaron erdei beszélgetésére (II. 3) és főleg Titus An
dronicus elég gyakori, bár rövid monológjaira (III. 1. III. 2, V. 3. stb.)16 
amelyek segítségével bepillanthatunk lelke nem annyira racionális 
tényezőktől, mint inkább szenvedélyektől kavargó, és éppen ezért em
beribb, rokonszenvet keltő örvényeibe17.

Hosszú ideig, tartó mellőzés után az utóbbi években a „Titus A ndro
nicus" iránt kezd felébredni az érdeklődés. Az 1955-ös stratfordi elő
adás18 után a darab 1957-ben Párizsban is színre került, s noha a neves 
írónő beszámolója a siker okát nem kis mértékben Laurence Olivier 
és Vivien Leigh szereplésének tulajdonítja,19 ta lán  Shakespeare is ér
demel némi elism erést. . .  Az 1964-es nagy évforduló bizonyára új 
eredményekkel gazdagítja a Shakespeare-filológiát s kibővíti ismere
teinket a „Titus Andronicus"-ra, a nézetünk szerint teljes bizonyos
sággal Shakespearenek tulajdonítható tragédiára nézve.

CU PRIVIRE LA PATERNITATEA TRAGEDIEI „TITUS ANDRONICUS"
(Rezumat)

în  articolul1 său publicat cu ocazia cele i de a 400-a aniversare de la naşterea  
lui Shakespeare, autorul susţine că tragedia „Titus Andronicus" aparţine cu toată 
certitudinea operei marelui poet. Argumentîndu-şi păr.erea, el demonstrează că nu
m eroase caractere, m otive, situaţii, idei din marile tragedii, în  special din a doua 
perioadă de creaţie, îş i au originea lor în; această tragedie. într-o formă mai puţin 
dezvoltată, caracteristică unui dramaturg începător, „Titus Andronicus" conţine 
elem entele unor tragedii ca „Hamlet", „Othello", „Regele Lear" şi „Macbeth". In 
special figura lui Aaron merită o  atenţie deosebită: sgîrcenia sa, dorinţa de a se  
răzbuna, ura împotriva fam iliei lu i Titus Andronicus, făţărnicia sa hidoasă, atitu
dinea sa batjocoritoare care uneori se  m anifestă în  „ironie" tragică, bucuria sa  da 
a fi autorul intrigilor, cinismul săui —  toate aceste v ic ii le  vom  regăsi şi la Iago. ■ 
Poetul în(să —  şi aceasta este  o adevărată trăsătură shakespear-iană —  în această  
fiinţă înjosită care nuj cunoaşte lim ite în  desfrîu, şi se  m îndreşte cu crim ele sale, 
n e  face să-l întrezărim pe omul înzestrat cu o afecţiune părintească accentuată. 
In încheiere, după ce atrage atenţia asupra unor exagerări în  căutarea punctelor 
comune între „Titus Andronicus" ş i alte opere, autorul menţionează ultim ele două 
puneri ■ în scenă, vestite, a le  acestei tragedii: în  1955 la Stratford şi în  1957 la 
Paris, unde rolurile principale au fost interpretate de Laurence O livier şi V ivien  Leigh.

16 L. A l e x a n d e r  B e r n â t ,  Shakespeare, Budapest, 1920. 111.
16 A  shakespearei m onológ funkciójára nézve 1. V o l l m a n n ,  E l i s a b e t h ,  

Ursprung und Entwicklung  dés Monologs bis zu seiner Entfaltung bei Shakespeare, 
Bonn, 1934. 91— 151.

17 S z. S z á n t ó  J u d i t ,  Ész és s z en ved é ly  Shakespeare drámáiban, 1. „V ilág
irodalmi Figyelő" 1958. 1. 85— 87.

18 A n i k s t ,  N o u tă ţ i . . .  stb. •
19 T r i o l e t ,  E i s a ,  Un spectacle stupéfiant, 1. „Les Lettres françaises" 672/1957. 

Vö. még O s s i a  T r i l l i n g ,  Prima stagiune a Teatrului Naţiunilor, 1. „Teatrul" 
1957. 10. 59. '
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B  C B H 3 H  C  A B T O P C T B O M  T P A r E Ä H H  , , T H T  A H U P O H M K "

( P  e  3  io  m e  )

B  CBS3H c  m  ii  o r o  4 n e  Ji g h  Hbi m h c n o p a M i i ,  K a c a io m iiM iic i i  a B T o p c T B a  T p a reA H H  „ T u t  
A h a p o h h k “ , a B T o p  y T B e p iK f la e T , r t o  A a H H o e  npoH 3B e'A eH H e H e c o M H e m io  n p iiH a A J ie jK iiT  n e p y  
L U e K c n a p a .  A p r y M e i iT H p y s  c b o g  m h g h h g , o h  A 0 K a 3 b iB a e T , h t o  M n o ro v H C Jie H H b ie  x a p a K T e p b i ,  
MOTHBbI, nO.TO>KeHH5I, IIAGH BejlH KH X  T p a re A H H , TJI 3BHblM  0 Ö p a 3 0 M  OT H OCH I1I.H XCH KO BTOpOMy 
n ep H O A y  T B o p n e c T B a , K o p eH U T ca  b  s t o í í  T p a re A H H . B  iw eH ee pa3B H T 0M  b h a ë , x ap a K T e p H O M  
AJih  H a u H H a io m e r o  A p a M a r y p r a ,  „ T h t  A h a p o h h k "  coA ep>K H T SJieM eH Tb1. TaK H X  T p a r e A n i i ,  
K aK : „ T a itw ie T “ , „ O t g a a o " ,  , , - K o p c j i b  J I n p "  h „ M a K Ö e T " .

SUR LA PATERNITÉ DE LA TRAGÉDIE DE „TITUS ANDRONICUS"
(Résumé)

En face de multiples discussions relatives à la  paternité de la tragédie de 
„Titus Andronicus", l'auter souitent que cette p ièce est cartâinemënt l'oueuvre de 
Shakespeare. Il expose ses arguments et démontre que de nombreux caractères, 
motifs, situations et idées que Ton rencontre dans les grandes tragédies, particulière
ment dans la seconde période de création, ont leur origine dans cette tragédie. 
Sous une forme moins développée, caractéristique pour un dramaturge à ses débuts, 
„Titus Andronicus" contient les élém ents de tragédies comme „Hamlet", „Othello", 
„Le Roi Lear" et „Macbeth".



SHAKESPEARE ÎN ROMÎNEŞTE: REGELE IO AN

de
MIHAIL BOGDAN

Drama istorică, Regele Ioan, a  'lui W illiam Shakespeare a fost 
o piesă neglijată lia noi, deşi 'bogatul său conţinut ideologic şi valoa
rea sa poetică ar îndreptăţi-o la mai multă consideraţie. A fost tradusă 
pentru prima daţă în 1892 de Scarlaţ Ion Ghioa şi publicată alături 
de piesele Regele Richard III şi Neguţătorul din Veneţia, în tălm ăci
rea aceluiaşi, intr-un singur volum, la tipografia Gutenberg din 
Bucureşti. Ocupîndu-se de aceste versiuni, P. Grimm1 arată că acestea, 
împreună cu Antoniu şi Cleopatra, Iuliu Cezar, traduse tot de Scarlat 
Ion G'hica, precum şi Romeo şi Julieta  redată de fratele acestuia, Di- 
mitrle Ghioa, în 1882, constituie o piatră de hotar în shakespeureologia 
romînească, ele fiind superioare tuturor traducerilor anterioare.

Acordînd mai multă atenţie pieselor Iuliu Cezar, Richard III, Ro
meo şi Julieta, P. Grimm arată  că tălmăcirile fraţilor Ghioa se remarcă 
prin fidelitate verbală faţă de textul orginal, cu unele lipsuri negli
jabile. Această concluzie rămîne valabilă şi pentru Regele Ioan pe
oare P. Grimm doar o aminteşte.  ̂ ■

Traducerea Iui Scarlat Ion Ghica este astăzi mult depăşită şi în 
rîndurile ce urmează dorim să ne ocupăm de cea de a doua versiune 
a Regelui Ioan aparţinînd lui Dan Botfa, traducere care constituie 
şi ea o piatră de hotar în cultul lui Shakespeare la noi, fiind prima 
din seria noilor traduceri începute sub auspiciile E.S.P.L.A. în 1955 
şi continuate azi de Editura pentru literatură universală din Bucureşti.

Traducerea lui Dan Botta se remarcă printr-un mare grad de fide
litate atît în ceea ce priveşte ideile precum şi metrul orginal. Este 
un merit al traducătorului străduinţa de a reda atmosfera istorică prin 
folosirea de arhaisme. Astfel nici nu începem lectura piesei şi aflăm 
că 'acţiunea ise petrece cînd în Englitera cînd în Francia (în traducerea 
din 1892 ia lui ScarLait Ion Ghica întîlnim Anglia  şi Franţa). Iar din
primele rîînduri dăm de heretisiri, pravilnic şi pe urmă voroavă, spri-

1 P. G r i m m ,  Traduceri şi imitaţiuni romîneşti după literatura engleză, „Daco- 
romania", III, 1924, p. 333—335,
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jană, ' price, etc. Uneori aceste cuvinte vechi îngreunează lectura deşi 
în general ele contribuie' în largă măsură la redarea coloritului isto
ric medieval propriu piesei.

De altfel lipsuri importante nu sînt în traducere şi putem con
sidera ca o inadvertenţă mică faptul că. în actul II, scena 1 cînd 
Chatillon face cunoscut regelui francez venirea lui Ioan împotriva 
Franţei, este omis versul care spune că regele englez este însoţit 
de bastardul Faulconbridge. Numai că Faulconbridge nu este un per
sonaj care poate fi tra tat cu neglijenţă. Tot aşa în actul III, scena 3, 
nu i se dă intrarea lui Hubert care este unul dintre cele mai importante 
personaje într-una dintre cele mai importante scene din piesă: aceea 
în care regele Ioan îi cere să-l omoare pe Arthur. Aceste mici scă
pări :— deşi e vorba de .personaje marcante în piesă — pot fi tratate 
totuşi ca fiind neglijabile. .

In alte cazuri însă tălmăcitorul degradează uşor sau minimali
zează nuanţe şi semnificaţii ce ne par adeseori esenţiale. De exemplu, 
în actul I, scena 1, Robert, fratele vitreg al Bastardului căruia vrea 
să-i ia moşia pe motiv că nu e fiul legitim al tatălui său, în argumen
tarea sa, afirmă că Bastardul s-a născut cu paisprezece săptămîni 
înainte de vreme (Full fourteen w eeks before the time) iar în versiu
nea romînească găsim ,,Cu zece luni-nainte de soroc". S-ar fi putut 
spune ,,cu două luni-nainte" şi metrul ieşea fără ca ideea să sufere, 
dar ,.zece luni" izbeşte prin lipsă de logică chiar pe cititorul care 
nu compară textul cu originalul englez. Aceasta cu atît mai mult 
cu cît se ştie că Shakespeare are ..pete" în opera sa (ceasul bate în 
antichitate romană, un port maritim în centrul Europei, etc.) şi necu
noscătorul ar putea s-o atribuie şi pe aceasta tot lui Shakespeare.

Tot în sfera realităţilor măsurabile este afirmaţia lui Pembroke 
că prinţului îi ajung ,,trei stînjeni" pentru o groapă pe cînd în original 
e vorba de trei picioare (=92  cm) (actul IV, scena 2.). Desigur că o 
groapă de treli stinjeni e disproporţionat de mare penltru un copil şi 
iarăşi izbeşte cu ceva nelbgic şi' discordant. '

Toţ astfel remarcăm întrebuinţarea cuvîntu'lui ,,văr" pentru cousin. 
în reptate rînduri regele ioan se adresează fie nepotului său, bas
tardul Faulconbridge, fie celuilalt nepo't, Arthur, cU apelaţivul „vere", 
în aceste cazuri aVem o traducere exacţă a cuvîntului cousin din 
original în accepţiunea de azi. dar pe vremea lui Shakespeare cuvîntul 
avea o sferă mai largă, puţind desemna orice grad de rudenie în afară 
de acela de părinte, fiu, frate sau soră. Deci ar fi fost necesară o notă 
arâtînd valoarea semantică a termenului în engleza shakespeareană 
aşa cum s-a arătat că în anumite contexte „îngeri" înseamnă bani şi 
nu fiinţe supranaturale (p. 98).

în altă ordine de idei, se observă o uşoară schimbare a atmosfe
rei în unele locuri fără însă ca ideea fundamentală să sufere prea 
mult. Astfel în actul I, scena 1, Bastardul face un joc de cuvinte ca 
răspuns la replica fratelui său vitreg care spune, în original, că Ri-
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ohiiard Inimă-de-Leu, l-a iolosit adesea pe ta tă l său. La care Bastardul 
dă replica: „Povesteşte măi bine cum .a folosit-o pe mama". In engle
zeşte jocul de cuvinte se face cu verbul to em ploy  (ia angaja, a da" de 
lucru; a folosi, a  întrebuinţa)..

Robert.
M y gracious liege, when ihat m y  ia lhei l ived  
jo u r  brolher did em ploy  m y  lather mach.

Bastard. . .
~Well, sir, b y  this y  ou cannot get m y  land: 
your tale must be,' how  he em ployed  m y  mother.

Iii tălmăcirea ce ne preocupă găsim:

Robert.
Stăpîne m ilostiv, cînd trăia tata,
Fratele tău i-însărcina adesea . . .

Bastard.
Desigur, domnule, cu asta însă 
Nu-mi poţi lua moşia. P ovesteşte  
mai bine cum o-nsărcina pe mama.

Aici tălmăcitorul romín dă verbului englez employ  o nuanţă mai 
picantă oare nu e'ste de loc în contradicţie m  limba iul Shakespeare an 
şi realizează un joc de cuvinte uşor 'accesibil publicului romín.

Mat puţin fericită este redarea unei indicaţii regizorale în mod 
areşit. în  'actul III. scena 1, după accesul de furie c'e i-1 provoacă tră 
darea lui Philip, Constance se aşează, p'e pămînţ (Seats herseli on the 
qround). în textul de care ne ocupăm găsim- Se aruncă la pămînt. Aici 
tălmăcitorul introduce în mod gratuit o notă de disperare inexistentă 
în original. Concepţia shakesDeareană desnre Constance se fundamen
tează pe mîndria şi simţul ei de demnitate 1 Ea se aşează pe pămînt 
ca pe un tron. dună ce a snus: „Aici mi-e tronul: regii să se’nchine".

A o face pe Constance să se arunce la pămînt înseamnă a o des
puia tocmai de demnitate şi de mîndrie. ceea ce este în contradicţie 
cu textul. Aceste trăsături de caracter — mîndria şi demnitatea, la 
care putem adăuga luciditatea — sînt evidente la Constance mai tîr- 
ziu, cînd fiul ei este prins de Ioan si cînd ştie că acest fapt echiva
lează cu moartea. în aceste momente, care ar justifica o disperare 
vecină cu nebunia, Constance totuşi îşi păstrează cumpătul şi nu se 
aruncă la pămînt (actul III, scena 4.). •

' Tot Constance este victima unei uşoare modificări în actul III, 
scena 4, cînd află despre prinderea fiului ei si cheamă m oartea să-i 
aline suferinţa. Replica aceasta — fidel redată ca în trea —1 este puţin 
exaltată faţă de oriainal, unde ea cheamă m oartea „iubitoare" amiable 
deatb).- în treg pasajul se sprijină pe ideea că oricît de urîtă şi. îngro
zitoare 'ar fi m oartea . pentru oameni în general, pentru Constance ea 
devine iubitoare „balsamică duhoare" (după cum foarte bine . redă 
traducătorul). Făcînd-o „îmbătătoare" se introduce o prea mare mare
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putere de contrast. în acelaşi pasaj Constance ar vrea ca m oartea să-i 
astupe gura cu pămînt său ţarină (dust) pe cînd în traducerea noastră 
i-ar astupa guona cu gunoi. Pămînţ are tot două silabe cu accentul pe 
ultimia şi ar fi fost mai fiidel cia înţeles şi ca ' atmosferă. ' '

In aceeaşi categorie ar putea fi socotită şi indicaţia regizorală 
din ladtuil IV, scena 1: „Intră Hubexţ şi doii slujiţori". OriginiaiLul' en
glez: Enter Hubert and executioners. Execuţioner avea ila apariţia te r
menului în engleză în secolul al XVI-ileia2 sensul de executant şi astfel 
slujitor în  înţelesul cel mai larg  iar putea fi satisfăcător. Dar în ace
laşi timp a  prim iţ un sens mai resţrîns de cel ce „execută" pe un 
condamnat la moarte, călău. (Termenul de slujitor ar putea să fi fost 
sugeraţ ţălmăciţoruluii • de vreun te x t igerman din dele două pe oare 
le-am avut la îndemînă3 unde în adeilaşi loc găsim germ. Diener pentru 
emgll. executioners.).

Introducînd doi călăi — şi aceasta e intenţia lui Shakespeare — 
alături de Hubert, îl pune pe acesta din urmă îritr-o altă lumină, cînd 
el îi trimite pe călăi afară, spre a pune singur în aplicare ordinul re
gelui. Astfel, el apare pentru un moment mai crud decît călăii de me
serie şi cuvintele lui A rthur după plecarea călălilor:

„Aşa dar mi-am alungat un prieten"

apar mai pline de efect.
în  actul IV, scena 2, Ioan, după ce a îndurat multe, se întoarce 

victorios din Franţa, se urcă pe tron obosit şi spune:

Sînt, iar aici, şi iar încoronat
Privit, cred eu, cu ochi plini de iubire.

A cest cred eu în original e I hope, (= e u  sper) şi arată nesiguranţa 
care începe să-l roadă şi care mai tîrziu îl va arunca din nou în 
braţele legatului piapal şi al (nobililor cu dare încearcă o împăcare, 
în această scenă Shakespeare îl prezintă pe Ioan ca un om care şi-a 
pierdut siguranţa de sine şi pe 'bună dreptate căcii nîainte de a se 
termina scena o parité din nobili l-au şi părăsiţ iar oastea franceză a 
debarcăţ pe solul englez. De laceea cred eu în loc de eu sper modifică 
întxucîtva starea psihică a. personajului principal- la  un moment dat.

Tot în scena aceasta apare un, cuvînt cu rezonanţă prea familiară, 
oarecum comică, deşi situaţia este plină de încordare. La veste că oas
tea franceză a debarcat pe pămîntul englez şi că mama sa (care avea 
grijă de interesele lui în Franţă) a murit, Ioan exclamă în textul ro- 
mînesc: ,,M-ai zăpăcit." ceea ce nu corespunde cu tonalitatea lui 
Thou hast made giddy  (= m -ai uluit) şi n-ar fi exclus ca să stîrnească 
rîsete în sală cînd intenţia autorului este extrem de serioasă.

2 The Shorler Oxlord English Dictionary on Historical Principles, second édition, 
Oxford U niversity Press, 1936. .

3 Shakespeares dramatische W erk e  nach der JJebersetzung von August Wilhelm  
Schlegel, Philipp Kaufmann und Voss,  herausgegeben von  Marx Koch, Kröner Stutt
gart şi König Johann, iradus de Ludwig Seeger, HildeburghaUsen, 1871.
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în unele cazuri traducerea lui Dan Botta devine interpretativă, 
în repetate rînduri these French, the French (actul II, scena 1; actul V, 
scena 1, 4) the English (actul V, scena 5) care au valoarea de plural 
sînt tratate ca forme de singular şi traduse prin Franţuzul, Englezul. 
în  aceste cazuri se modifică imaginea poetică. în  "original avem ima
ginea unor oştii iar în traducere, aceea a unor indivizi. Adevărul este 
că- din piesă reiese în modul cel mai clar că e vorba de interesele 
pur personale ale unor indivizi şi că poporul pu participă voit la con
flictul dintre regi. De aceea redarea singularului pentru plural — deşi 
gramatical greşită ■— este justificabilă prin accentuarea ideii funda
mentale.

în Unele puncte izolate se modifică atmosfera prin traducerea unei 
afirmaţii sub formă de întrebare, ceea ce credem că nu e recom anda
bil căci forma interogativă este purtătoarea unei tensiuni deosebite. 
Ea aduce cu sine îndoiala şi nesiguranţa de aceea socotim ca notă 
discordantă momentul din actul IV, scena 1 cînd Hubert dă porunci 
călăilor. Pasajul este plin de hotărîre iar acel aţi înţeles? în ultimul 
vers introduce o notă de îndoială. în aceeaşi scenă Arthur, care u r
mează să fie victima lui Hubert, observă că aceasta e trist (you are 
sad) iar traducerea în formă interogativă ‘''eşti trist? modifică starea 
sufletească a lui Arthur.

în  actul IV, scena 2, regele Ioan crezînd că A rthur a fost omorît, 
fapt care a adus răzvrătirea unor nobili, îl ceartă pe Hubert pentru 
că ar fi executat ordinul său îh mod prea slugarnic şi declară printre 
altele: „Aveam temei puternic să-i doresc sfîrşitul" (p. 141). Aceasta 
este o afirmare plină de reproş lui Hubert care n-avea nici un motiv 
personal să-l omoare pe prinţ iar forma interogativă în traducere îi 
dă un alt caracter căci în acest pasaj Ioan afirmă,, nu întreabă. în ace
laşi act. scena treia, Salisbury şi Pembroke găsesc corpul neînsufleţit 
al lui Arthur. Pembroke exclamă: The earth had not a hole to hide 
this deed  (= p e  pămînt nu există o gaură în care să se ascundă această 
faptă) adică această faptă nu poate fi ascunsă şi trebuie răzbunată. 
De aceea întrebarea în textul romînesc: „Pămîntul nu s-a căscat s-as- 
cundă-această faptă?" are cel mult o nuanţă de mirare, fără a conţine 
ideea de hotărîre şi răzbunare din original. '

Observaţiile de mai sus nu trebuie să ne inducă în eroare asupra 
valorii reale a tălmăcirii lui Dan Botta. După cum am rem arcat la 
începutul acestor rînduri traducerea se distinge prinţr-un mare grad 
de fidelitate atît ca fond cit şi ca formă. Din traducerea aceasta citi
torul romín îşi poate face o imagine limpede şi deplină a piesei în an
samblul ei: evenimente, atmosfera etc. M etrul original este riguros res
pectat. Piesa aceasta scrisă în întregimie în versuri (doar Richard II 
mai are această calitate) este tradusă integral în versuri albe, cu rime 
ocazionale, unde originalul englez le cere.

Traducerea lui Dan Botta este prima din seria tălmăcirilor ce con
stituie un nou Shakespeare pentru poporul nostru, un Shakespeare în 
care colectivul de traducători ai Editurii pentru literatură universală 
şi-a propus redarea unor versiuni cit mai apropiate — sub toate aspec-
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tele — de originalul englez. Prin acest prim pas izbutit, urmat — după 
cum se ştie — de celelalte piese apărute între timp (pe care ne pro
punem să le discutăm la o dată ulterioară) credem că întîmpinăm cea 
de-a 400-a aniversare a naşterii marelui dramaturg poet cu certitu
dinea că avem acum un autentic Shakespeare al nostru.

HIEKCnHP B PyM blH CK O M  ilEPEBO U E: „ KOPOJIb .IOKOH“
( P e 3 io m e )

Abtop Hccjie^yeT RBa pyMbiHCKHX nepeBÓaa nbecbi „Kopojib .Hjkoh" BHJiwiMa LLIeK 
cnnpa h noKa3biBaeT, hto ohh hbjihiotch BaiKHbiM coöbiTHeM b meKcnnpoBCKofl TpaAHitHH 
b Hameft CTpaHe. PlepBaH Bepcim, cnejiaHHan CKapjiaTOM Mohom Fhkoíí b 1892 r., otho- 
chtch K hoboh b tó  BpeMH cepHH nepeBoaoB öpaTbeß TiiKa, — nepeBOAOB, paccMoxpeHHbix 
ü . PpHMMOM b CBoeií paöoTe: „PyMbiHCKHe nepeBOjiu h HMHTauHH aHrjiHHCKofi JiHTepaTypbi", 
noÄRÖpKHBafl, ’íto nauHbie nepeBonw npeBocxoiiflT npenbiaywHe CBoeft BepHOCTbio no 
OTHOLUeHHIO K nOflJIHHHHKV. . . .

BTopoii pywbiHCKHH nepeBOÆ „Kopojin H,>KOHa‘.' npuHa^JiexcHT JtaHy B on e b. hoboh 
cepHH nepeBOÂOB, nan ara x b 1955 r. T ocy,napCTBeHHbiM H3̂ aTejibCTBOM jiHTepaTypbi h 
HCKyccTBa. 3 to t  nepeBOÆ íiBJiaeTca npe^MeroM oTiiocinejiiiHO őo.nee' oömHpuoH TpaKTOBKii, 
B KOTOpoft aBTOp nOKa3blBaeT, HTO HBHHblH nepeBOE HBJIHeTCH HOBbIM Ba>KHbIM UiarOM 
B 3TOH oöJiacTH, Tan Kaie HOBa» cepHH nepeBOÄOB lUeKcnnpa npnHaaaejKHT KOJUieKTHBy 
nepeBoanHKOB, 3aaaiomHXCH uejibio nepeaatb npoH3BeaeHHn aHrjiHHCKoro nosia c npeaejib- 
HOÜ BepHOCTbio KaK C TOHKH 3peHHH COflepJKaHIIH, T3K H cjlOpMbl.

B 3TOM oTHomeHHH, nepeBoa ZlaHa Boitm HBJiHeTCH xopouiHM HawaaoM, rax  KaiO.on 
xapaKTepH3yeTCii BepHOCTbio k  noujihhhhKy no CMbicjiy.H no aTMoajiepe.-

SHAKESPEARE IN RUM ANI AN: KING JOHN 

(Summaiy)

The author discusses the two. Rumanian translations of Shakespeare’s King 
John pointing out that both versions constituie landmarks i n . the Rumanian Shake
speare tradition. Thé first of these, done by  Scarlát Ion Ghicä in 1892, belongs to 
a then new  sériés of translations by  the Ghica brothers w hich P. Grimm, has dealt 
with in his Traduceri şi imitaţiuni după literatura engleză  (Translations from and 
Imitations of English Literature) show ing that this sériés surpasses all earlier ver
sions in, point of fidelity  to the original.

The'’ second Rumanian King John is translated by  Dan Botta, it too bèlonging 
to a ,'new sériés of translations started in 1955 under the auspices of E.S.P.LpA. (The 
State Publishing H ouse for Literature and Art). This version W, dealt w ith at some 
length and the author points out that it marks an important step  in  this direction 
taken by a team  of translators who h ave set them selves the task of doing transla
tions faithful to  the spirit of the original text at the sam e tim e follow ing the spe
cific form of the original in every possible detail. In this respect Dan Botta’s ver
sion is a good beginning for it is characterized by a high degree of faithfulness 
to Shakespeare’s original.



GRIGORE SILAŞI, FOLCLORIST

de

DUMITRU POP

Grigore Silaşi nu a lăsat în urma sa o operă monumentală. îm pre
jurările în care a trăit nu i-au dat răgazul necesar pentru aceasta. 
A ntrenat într-o şusţinută luptă politică, socială şi culturală, el a scris pe 
apucate, iar cariera lui de dascăl a făcut ca să se dăruiască mai ales 
oral. Dacă ţinem seamă şi de reacţia puternică împotriva curentului 
latinist, pe care îl reprezenta, şi de destinul acestui curent, înţelegem 
mai bine uitarea care s-a aşternut peste personalitatea şi opera căr
turarului, Este adevărat că după moartea sa a mai apărut din cînd 
în cînd cîte o notă sau articol care se străduia să-i ducă mai departe 
amintirea şi să-i pună în lumina m eritele1, dar nu s-a făcut pînă acum 
nici o încercare de cercetare temeinică, cercetare, care să valorifice 
în mod ştiinţific ceea ce Silaşi — despre care s-a spus cu drept cuvînt 
că a fost (pînă într-o anumită epocă) ..figura cea mai luminoasă a cul
turii romîneşti din Cluj"2 — ne-a lăsat mai bun.

în  ciuda zbuciumatei lui existenţe, Grigore Silaşi a reuşit să dea 
totuşi cîteva studii de lingvistică, folcloristică, istorie literară etc.; în 
cuprinsul lor descoperim adeseori o bogată informaţie ştiinţifică, nu
meroase idei şi sugestii interesante — mai ales pentru acea epocă — 
şi, la fiecare pas, prezenţa ur\ei rare pasiuni de cercetător şi a unui 
înfocat patriot. El este totodată autorul unor meritorii iniţiative cultu
rale şi îndrumătorul a cîteva serii de studenţi romîni, dintre care unii, 
cum sînt Coşbuc, P. Dulfu, Silvestru Moldovan ş. a., au avut ulterior 
un rol însemnat în viaţa noastră literară şi culturală.

1 I. L u p a ş ,  Comemorarea prof. dr. Grigore Silaşi, „Biblioteca Centralei Re
uniunilor de meseriaşi, comercianţi, industriaşi şi muncitori din Romînia cu sediul
în Cluj", nr. 2; V . Ş o t r o p  a, în  amintirea lui Gr. Silaşi, în: „Arhiva someşană",
1930, nr. 12, p. 239—242; I. D ă i a n ,  Grigore Silaşi, primul prolesor de limba romina  
Ia Universitatea clujană, în  „Nord-Vestul", VIII (1943), nr. 3, p. 2; D. P o p ,  Pro
fesorul Grigore Silaşi, în  „Tribuna", II (1958), nr. 10, p. 6; I. P e r v a i n ,  Societatea  
diletanţilor  „ teatrali“ din Cluj (3870— 3875), în  „Studia U niversitatis Babeş-Bolyai", 
Series Philologia, fasc. 1, 1963, p. 67 ş.a.

2 I. D ă i a n ,  lucr. cit., p. 2.
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în peisajul culturii ardelene şi în cadrul unei anumite epoci. Gri- 
gore Silaşi ilustrează o poziţie aparte care se cere a fi cunoscută. Mai 
cu seamă acum, la aproape un veac de la întîile sale afirmări, moş
tenirea lui se impune a fi cercetată în mod ştiinţific. în cele ce urmează 
ne vom opri asupra contribuţiei lui în domeniul folcloristicii. Pentru 
mai buna înţelegere a acesteia sînt necesare însă cîteva date de orien
tare generală în activitatea şi opera sa.

Grigore Silaşi este fiul protopopului unit Vasile Silaşi din Beclean 
şi s-a născut aici, la 27 ianuarie 18363. Studiile medii şi le-a început 
la liceul grăniceresc din Năsăud, şi lie-a continuat la Dej şi apoi la 
liceul piariştilor din Cluj. în anul 1855 îşi trece examenul de m aturi
tate. Gîndul mai vechi, de-a se face medic sau inginer, nu şi-l poate 
realiza din cauza greutăţilor provocate prin moartea, în 1854, a tatălui 
său. Este nevoit să urmeze teologia, la Blaj. şi să îmbrăţişeze, înce- 
pînd cu anul 1859, cariera preoţească. Este trimis apoi la Viena, ca 
bursier, la Institutul Sfînta Barbara, unde îşi trece, în anul 1862, doc
toratul în teologie. Graţie bunei sale pregătiri, Silaşi este  reţinut în 
continuare ca vicerector al institutului. '

Timp de zece ani cît rămîne în continuare la Viena (1862— 1872), 
Silaşi se interesează de studiile teologice. îl întîlnim însă şi printre 
întemeietorii societăţii studenţeşti a romînilor din capitala Austriei, 
„Romînia jună".

Nu cunoaştem din păcate celelalte preocupări ale lui Gr. Silaşi din 
acest timp. Ar fi interesant de ştiut. între altele, care era orientarea 
lecturilor sale. L-au preocupat de bună seamă limbile orientale, pentru 
care va deveni „profesor autorizat" în învăţămîntul supérior. De ase
menea, pasiunea sa pentru limbă, literatură şi folclor, manifestată mai 
tîrziu. s-a născut şi a fost cultivată cu siguranţă acum cu variate lec
turi. Cu viaţa liniştită pe care o ducea între zidurile institutului şi cu 
bibliotecile Vienei nu se va mai putea întîlni niciodată şi este foarte 
probabil că a ştiut să profite la timp de ele. Faptul că în anul 1872 
este numit profesor de limba şi literatură romînă la Universitatea, atunci 
înfiinţată, din Cluj nu se datoreşte întîmplării, ci este fără îndoială 
consecinţa firească a aprecierii de care se bucura Silaşi pentru pre
gătirea lui în acest domeniu.

Numirea la Universitate a însemnat oricum o cotitură pentru ori
entarea activităţii sale. Teologul de pînă aci devine mai ales dascăl 
şi om de ştiinţă şi. în acelaşi timp, luptător pe tărîm politic, social 
şi cultural. Este semnificativ faptul că fiind propus în patru rînduri 
pentru ocuparea unui scaun episcopal, refuză categoric să facă cel mai 
mic efort în scopul num iţii sale.4 în  schimb, încă în prim ăvara anului 
1872 Silaşi întemeiază, din proprie iniţiativă, „Reuniunea sodalilor ro-

3 Pentru biografie, pe lingă lucrările amintite, vezi S t. M a n c i u l é a ,  Stu
denţimea universitară din Cluj şi societatea literară J u l i a “, în „Ardealul", IV (1944), 
nr. 11, p. 4, 6j I. L u p  a ş , Societatea studenţimii universitare J u l i a “ din Cluj şi  
activitatea membrilor e i . . . ,  în „Lumea universitară", I (1922), nr. 2—3, p. 20—23.

4 „Curentul", XII (1939), nr. 4172, p. 6.
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mîni din Cluj ", întîia asociaţie a meseriaşilor şi comercianţilor romîni 
din acest oraş. Reuniunea aceasta, al cărei prim preşedinte ad intérim ' 
a fost chiar Silaşi, este totodată între primele societăţi ale meseriaşilor 
romîni din întreaga Transilvanie. în acelaşi an, tînărul profesor înfiin
ţează societatea studenţească „Julia", menită a fi ,,o şcoală literară 
romînă pentru scumpa şi armonioasa noastră limbă, un refugiu cum 
şi un mijloc de societate pentru tinerimea din cele patru unghiuri ale
romînimei" cum se spune într-unul din rapoartele e i anuale5. Timp
de patru ani, Silaşi este şi preşedintele acestei societăţi. El se îngri
jeşte de problemele organizatorice (elaborarea şi aprobarea statutelor, 
alcătuirea programelor pentru diferite întruniri publice .. .). îndrumează 
disertaţiile ce se ţineau la şedinţele lunare ale societăţii, insuflă entu
ziasm membrilor etc. Din încasările pe care societatea , Ju lia"  le reali
zează cri prilejul sbrbărilor şi concertelor publice. Silaşi iniţiază crea
rea unui „Fond pentru zidirea unei şco li. romîneşti de fete în Cluj", 
se îngrijeşte de alcătuirea „statutelor" acestui „fond" etc. Tot el este 
îndrum ătorul.— în calitate de director — al celei dintîi bănci romî
neşti din Cluj „Economul". Nu se ştie cu precizie dacă Silaşi este or
ganizatorul sau numai reorganizatorul „despărţămîntului" din Cluj al 
Astrei, dar a depus în acest cadru o remarcabilă activitate, fapt pentru 
care a fost ales, în 1896, „director onorar" pe viaţă al acestui „des- 
păfţăm înt"6.

.. Iată prin urmare că teologul de odinioară se afirmă acum ca un 
îndrăzneţ militant pe tărîm politico-social, lucru ce se răsfrînge gene
ros şi în opera lui. Peste scrisul său va continua să plutească totuşi 
un iz teologic, pe alocuri destul de proiţunţat7.

Grigore Silaşi funcţionează la universitate pînă în anul 1886, cînd 
este concediat datorită atitudinii şi activităţii sale, răstălm ăcită în mod 
şovin de- către reprezentanţii oficialităţii. I s-au adus diferite acuze, 
toate de natură să facă din Silaşi un primejdios agitator împotriva 
naţiunii maghiare, acuze care nu puteau fi susţinute însă prin dovezi 
concrete. De-a dreptul surprinzătoare prin absurditatea ei, şi totuşi 
reală,, este acuza că profesorul îşi ţine cursurile de limba şi literatura' 
romînă în romîneşte, nu în limba maghiară, aşa cum cereau dispozi
ţiile Ministerului. Pînă la urmă Ministerul a găsit un argument de care 
să se servească pentru a-1 îndepărta pe Silaşi din Universitate: faptul 
că diri punct dè vedere politic era aderentul „pasiviştilor". Intr-adevăr, 
atitudinea pasivă faţă de activitatea parlam entară din acea epocă în
semna în fond boicotarea celui mai reacţionar regim politic al Austro- 
Ungariei.

. în  cei 14 ani cît a funcţionat ca profesor la universitate, Grigore 
Silaşi a desfăşurat o foarte largă; activitate didactică. întreaga pregă
tire à studenţilor în filologie romînă cădea exclusiv în sarcina lui.

■5 Citat prin St.- M a n  c i u l  ea,  lucr. cit., p. 4.
6 I. D ă i a n ,  lucr. cit., p. 2. .
7 Renaşterea limbii romíné în vorbire şi scriere, p. 4, .209; autorul scrie chiar 

şi unele lucrări de interes teologic.
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Ţinea astfel cursuri, seminarii sau lucrări practice de istorie a limbii 
romíné, dialectologie, lingvistică generală, lingvistică com parată . . . , 
de istorie a literaturii romíné, poetică, folclor etc. Paralel cu acestea, 
Silaşi a mai ţinut cursuri şi seminarii de limbi semitice. De pildă unul 
dintre cursurile sale de acest fel, predat în anul universitar 1880/81, se 
initiltula: Elementele limbii arabe, In comparaţie cu celelalte limbi se 
mitice, cu lecturi alese, mai ales din timpul nostru; iar seimniarul aces
tui curs consta din Lecturi din Coran, cu aplicări continui la regulele 
limbii arabe şi cu raportări la celelalte limbi semitice8.

Uriaşul efort pe care l-a depus profesorul Silaşi pe tărîm didactic 
ne apare mai cu seamă la o cercetare atentă a tuturor problemelor pe 
care le-a tra tat în diferitele lui cursuri. Pe lingă cursurile generale, 
cu caracter de sinteză, care urm ăreau cronologic istoria limbii sau lite
raturii romíné de la origini pînă la zi, Grigore Silaşi a ţinut o serie 
de cursuri consacrate uupr probleme speciale. Iată titlurile cîtorva din
tre ele: Începuturile şi dezvoltarea poeziei lirice romîneşti, începuturile 
şi dezvoltarea poeziei satirice şi didactice pînă in zilele noastre, Des
pre arta lui E. Rădulescu şi Gh. Asachi şi despre influenţa lor asupra 
literaturii romíné, Influenţa literaturilor străine asupra literaturii m o
derne romíné, Dezvoltarea scrierilor istorice de la început plnă în 
epoca nostră9 eitc.

Conţinutul unora dintre cursurile sale se regăseşte în lucrările pu
blicate. Al celor mai multe a rămas însă necunoscut, deoarece — cu 
excepţia unuia ce interesează folcloristica şi asupra căruia vom re
veni — s-au pierdut. Aceeaşi soartă a avut-o de altfel şi majoritatea 
lucrărilor manuscrise, precum şi biblioteca personală a lui Silaşi. Au 
dispărut odată cu acestea tot atîtea surse însemnate de cunoaştere a 
multiplei activităţi a profesorului clujean şi a interesantei sale perso
nalităţi. Chiar numai cărţile pe care şi Ie-a procurat şi le-a citit la di
ferite date din cursul vieţii şi eventualele adnotări pe marginea lor, 
ar putea preciza, îmbogăţi şi nuanţa în chip inedit portretul intelec
tual al cărturarului nostru şi ar ajuta la aprofundarea operei sale. 
Destinul bibliotecii şi a manuscriselor lui Silaşi este pînă la un punct 
parte integrantă şi deosebit de semnificativă a biografiei lui10.

Grigore Silaşi s-a stins din viaţă la 17 ianuarie 1897. la Năsăud. 
Cu toate necazurile ce se abătuseră asupra lui şi a sănătăţii sale şu
brede din ultimii ani, el a continuat.' să lucreze cu abnegaţie pînă 
aproape în pragul morţii.

8 V ezi „Acta Reg. Scient. Universitatis Claudiopolitänae", an. 1880/1881.
9 Ibid. ' '
10 Numeroase cărţi şi însemnări au dispărut pentru totdeauna, fiind risipite 

sau arse, încă în timp ce era profesor (în mai 1884), cu ocazia unei manifestări 
huliganice studenţeşti, puse la  cale împotriva lui de autorităţile şovine ale vremii 
(cf. I. L u p  a ş , C om em orarea . . . ,  p. 11— 12). A ltele  s-au pierdut în ultim éle luni 
ale v ieţii cărturarului. în  sfîrşit. foarte multe cărţi au dispărut în toamna anului 
1940, în împrejurimile tulburi ce au urmat dictatului de la Viena, într-o . perioadă 
da accentuate manifestări şovine.
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Mai ales sfîrşitul lui Silaşi ne aduce aminte de figura unui alt 
dascăl ardelean, Gh. Lazăr. Amîndoi au plecat din cîte un colt al 
Transilvaniei, ajungînd pînă la Viena, şi au studiat cu o rîvnă neobiş
nuită, Amîndoi au făcut studii teologice şi s-au hirotonit ca preoţi, 
pentru ca să se dăruiască apoi şcolii, slujind-o cu cea mai înaltă pa
siune. Prin apostolatul lor, amîndoi au făcut operă de pionerat: Gh. La
zăr pune în capitala Ţării Romîneşti bazele primei noastre ,,şcoli aca- 
demiceşti" în limba naţională; Silaşi este primul care, în ciuda tuturor 
opreliştilor, ţine prelegeri în limba romînă în cea dintîi universitate 
din capitala Transilvaniei. Amîndoi s-au dedicat trup şi suflet, mun
cind cu avînt pentru ridicarea poporului lor, pentru ca atunci cînd 
îşi - simt sfîrşitul aproape să se întoarcă, săraci, în pulberea locurilor 
natale.

Dintre însuşirile care disting în chip deosebit personalitatea pro
fesorului Silaşi trebuie subliniată mai întîi modestia lui exem plară11 şi 
apoi permanenta tendinţă de a se depăşi pe sine însuşi — tendinţă 
care îşi are originea î n . convingerea că, oricît de bine făcute, lucru
rile sîn,t capabile de perfecţionări ulterioare, şi că „pre astă lege eternă 
şi generală se întemeiază progresarea omenirii"12. Nu poate fi desigur 
trecut cu vederea patriotismul înflăcărat al cărturarului — sursă de 
căpetenie a întregii lui activităţi. îl entuziasma orice acţiune menită 
să ducă la ridicarea poporului său. Aşa de exemplu, în ciuda latinis
mului său şi spre deosebire de poziţia adoptată de reprezetanţii mi
tropoliei Blajului la apariţia „Tribunei1 din Sibiu (1884). Silaşi salută 
cu bucurie apariţia ziarului, pe care şi-l abonează chiar de la început13. 
Probabil tot la îndemnul său, studenţii romîni din Cluj trimit redacţiei 
„Tribunei" o adresă de felicitare14.

ín timpul celor 14 ani de carieră universitară, şi aproape exclusiv 
în acest răstimp, paralel cu multiplele sale sarcini didactice, sociale 
şi culturale, Silaşi a reuşit să desfăşoare şi o meritorie activitate ştiin
ţifică. Drept preţuire, Academia Romînă îl alege în anul 1877 membru 
onorific. Domeniile în care s-a afirmat se suprapun peste cele culti
vate şi ca profesor. L-au preocupat problemele de literatură şi îndeo
sebi cele de limbă şi de folclor, în care a şi dat cele mai importante 
contribuţii. A scris însă şi cîteva articole de altă natură. Două numai 
dinltrie lucrările sale iau lapărut în volumie aparte: Renaşterea limbii ro
míné în vorbire şi scriere (faisc. I, Cluj, 1879, fiasc. II, Gherla, 1881, fasc. 
III, Gherla 1885) şi Apologie, Discusiuni filologice şi istorice maghiare 
privitoare la ro m în i...  (Gluj, 1879). Celelalte — şi între ele cele mai 
importante — iau fast pu'blioalte prin revistele timpului, mai ales în 
„Transilvania", „Familia" şi „Amicul familiei", rămînîind astfel în sfera 
unei circulaţii mai restrîmse.

11 V ezi de ex. introducerea lucrării Renaşterea limbii r o m ín é . . . ,  p. 14.
12 Ibid., p. 226; vezi şi Rominui în poezia sa poporală, în  „Transilvania", 

X (1877), nr. 14, p . . 164.
13 T o r  o u  ţ i u ,  Studii şi documente literare, V, 1934, p, 109,
14 Ibid.
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în domeniul literaturii Silaşi. a  fost ispitit de unele probleme de 
ordin teoretic. Prelucrează astfel, după Sam. Brassai, lucrarea Despre 
operele de artă. Plăcerea ce ne face privirea şi auzirea lor15. Unele din 
ideile cuprinse aci revin şi în lucrările originale ale lui Silaşi. Aşa e
bunăoară ideea romantică după c a r e  e poezie limba în prima etate
şi primei etăţi a prunciei; limbă poetică are fiecare naţiune dotată cil 
o vivace fantezie şi stătătoare pe primul grai al culturii"16 — din care 
găsim unele ecouri în lucrările sale17. A lături de asemenea idei, depă
şite. se pot recolta şi unele durabile; aşa d e  pildă ideea că opera de 
artă trebuie să se găsească şi în realitate — să nu fie. prin urmare 
pură fantezie — aceasta fiind condiţia ei prim ă18, sau alta, în care se 
declară adept al clarităţii în expunere, împotriva utilizării unor cu
vinte ambigue şi ininteligibile19.

Este regretabil că din domeniul istoriei literare ne-au rămas de la 
Silaşi doar cîteva lucrări. Una, Bătaia broaştelor cu şoarecii20, în care 
se ocupă cu un manuscris romîniesc din 1816 a l operei lui Homer, 
Bpirachomyomachis, manuscris tradus de Iosif Koncz după poetul m a
ghiar Mih. Csokonai Vitéz. Cea de a  doua lucrare, Psaltirea calvino- 
romînă versificată  (Un document literar-istoric din sec. XVII)21, este 
consacrată psaltirii" din 1697 a  lui Ioan Viski. Deosebit de interesant 
este studiul intitulat A  román m űm ese-költészet kezdetei (începuturile 
prozei culte romîneştij.22 Menţionăm, "în. încheiere,, articolul Abecedar 
rommesc din secolul XVII, în care autorul se ocupă cu bucoavna tipă
rită la Bălgrad,. de tipograful Mihail Iştvanovici, în anul 169923, .cîfeya 
recenzii21, precum şi editarea 'lucrării manuscrise a  iui Petru Maior 
Protopupadichia, adecă puterea, drepturile sau privilegioanele protopo
pilor celor romîneşti din Ardeal25.

Nu este exclus ca, în afară de aceste contribuţii modeste, Silaşi 
şă se. mai fi ocupat şi de alte probleme de' istorie literară sau să ,fi 
scris chiar unele lucrări, care să fi dispărut. Aşa cum am văzut ceva 
mai înainte, cursurile l-au obligat pe Silaşi să adune şi să sistematizeze 
un material foarte bogat, iar unele din temele pe care le-a tra tat pre
zintă un  interes deosebit.

în  sfîrşit,. Silaşi a  urm ărit cu atenţie mişcarea literară a timpului 
său şi a încercat uneori să intervină pentru bunul ei mers. Astfel în 
articolul Necesitatea unei societăţi beletristice la romlnii ciscarpa-

15 „Familia", XXI (1885), nr. 8— 12, p. 89— 139.
16 Ibid., nr. 14, p. 136. .
17 Romínul ín poezia sa poporală, loc. cit., nr. 18. p. 205.
18 Despre operele de artă, loc. cit., nr. 9, p. 102.
10 Ibid., p. 100.
20 „Familia", XIII (1877), nr. 9, p. 97. .
21 „Transilvania", VIII (1875), nr. 12, p. 141— 145; nr. 13, p. 151— 153; nr. 14, 

p. 160— 163.
22 „Acta Reg. Scient. Universitatis Claudiopolitanae", an. 1878/79, p. 129—-155.
23 „Amicul familiei", VII (1883), nr. 9, p. 81— 82,
24 V ezi de ex. „Familia", XVII (1881), nr. 71, 72, .73, 74, 75, 76,
25 „Sionul romînesc", 1865—66. '
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tini26, e.1. susţine ideea înfiinţării unei societăţi literare al cărei rost 
ar fi să organizeze viaţa literară şi să stimuleze talentele descoperite. 
Pe calea aceasta s-ar imprima literaturii, acum în plină dezvoltare, o 
direcţie mai sănătoasă, s-ar institui o mai bună selecţie a valorilor 
şi ' ş-ar dezvolta totodată critica literară. In aceeaşi ordine menţionăm 
că Silaşi a scjis el însuşi cîteva articole de critică literară27. Nu era 
însă înzestrat cu suficientă sensibilitate artistică, astfel că să se poată 
impune prin lucrări de calitate pe acest tărîm. .
. ' Prin lipsa lui-de gust - artistic şi preferinţa pentru istorie şi filolo
g ie ,, deci pentru critica de idei, Silaşi aduce ceva din asprimea, gravi- 
ta'tëa şi robusteţea proprie scrisului celor dintîi reprezentanţi ai Şcolii 
ardelene. Elocventă în acest sens este mai ales lucrarea sa cu caracter 
polemic Apolog ie. în cele 38 de „puncte" („capitole") ale ei, Silaşi 
dezbate critic diferite afirmaţii eronate ale filologului maghiar Paul 
H unfalvi cu privire la cronica lui Şincai. Cu modestia ce-1 caracteri
zează, autorul spune la început că intervenţia sa este mai mult „un 
aviz scriitorilor romîni, pentru ca ceea ce nouă ne-ar scăpa din ve
dere aceea ochi mai ageri, şi minţi mai ascuţite şi pene mai exercitate 
să suplinească pînă la perfecta stabilire a adevărului şi pînă la deplina 
demascare a minciunii şi a relei voinţe28. Însuşi stilul său aduce ceva 
din cadenţa stilului cronicăresc al lui Maior. In paginile lucrării, Silaşi 
îşi combate cu pasiune adversarul, căruia îi demonstrează că nu cu
noaşte măcar numele lui Şincai şi al lui Ţichindeal; că. nesesizînd o 
greşeală de tipar, pe baza ei ajunge la o teorie fantezistă; că nu ştie 
cînd a apărut gramatica lui Văcărescu etc. A lături de foarte numeroase 
lucruri bune, scrierea aceasta conţine şi unele naivităţi (Metodiu şi 
Chirii au fost romani .. . .)29.

Amintim, în treacăt, interesul cărturarului pentru literaturile neo
latine, concretizat, teoretic mai ales, în articolul Din literaturile lim bi
lor neolatine30. După ce subliniază im portanţa cunoaşterii acestora 
autorul promite că va scrie cite ceva despre ele pentru cititorii „Ami
cului familiei". Contribuţia lui s-ia lim itat însă la  un singur studiu — 
ce e drept, foarte întins — deispre Literatura provensală31.

Mult mai bine este reprezentată în activitatea ştiinţifică a lui Gri- 
gore Silaşi lingvistica. în 'articolele sale (Să duplecăm au ba consuna- 
toarile romîneşti32 Să latinizăm ori ba33, Oare mai ales din franceză să

26 „Familia", XI (1875), nr. 1, p. 1—2.
27 Un diamant în nisip. C onversaţiune estetică-critică asupra productelor unui 

june poet romín, în  „Amicul familiei", 1879, nr. 3, 4, 5, 6. „Disertaţiunea prezentă 
—  precizează autorul în notă —  fusese destinată a se prelege la adunarea gene
rală. a ,Asociaţiunii romíné trans(ilvane)’, ţinută la Sighişoara în august 1879; 
obiectul ei îl constituia activitatea poetică a lui Petru Dulfu".

28 p. 7.
29 V ezi mai ales p. 11, 12, 20, 21, 38.
30 „Amicul familiei", XI (1887), nr. 2. p. 21—22.
31 Ibid. nr. 11, 14, 15, 16, 17, 18, 20, 23; XII (1888), nr. 1, 2, 4, 5, 8, 9.
32 „Familia", XIV (1878), nr. 54, p. 345—348.
33 Ibid., XVIII (1882), nr. 3, p. 28—30; nr. 4, p. 44—46.
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Împrumutăm34, Limba poporală şi limba literară35 ş. a), el caută să răs
pundă la cîteva întrebări - fundamentale oare frământau altunci lingvist 
tâca romînească. Lucrarea sa 'lingvistică ceia mai imporitamită o consti
tuie însă Renaşterea limbii romlne in vorbire şi scriere. Scopul pe care 
îl urm ăreşte Silaşi este ,,de-a arunca una căutătură asupra modului şi 
fazelor de renaştere a limbii romíné în vorbire şi scriere, cu scop de-a 
face [ . . . . ]  acea apreţuire, după moment [ . . . . ]  a reformelor şi înnoiri
lor, care în epoca prezentă le vedem introducîndu-se"36. Lucrarea are 
un caracter deosebit de complex: e un fel de istorie á limbii romíné, 
cu numeoase elemente de dialectologie, de teorie a limbii etc. Ceea ce 
interesează din cuprinsul ei nu este atît materialul faptic de amănunt, 
cît concepţia , pe care o preconizează autorul şi care vizează în cele 
din urmă un ţel practic: orientarea gramaticii şi ortografiei limbii 
romíné.

Concepţia ce stă la bâza întregii activităţi lingvistice a lui Grigore 
Silaşi este cea latinistă. Curentul latinist a găsit în el un ultim repre
zentat însemnat, şi faptul s-a repercutat, desigur, nefavorabil, asupra 
gîndirii sale lingvistice. Raţiunea acestei orientări ştiinţifice şi cultu
rale trebuie cu siguranţă căutată şi în mediul cultural ce l-a format, 
dar îndeosebi în idealurile politice ale cărturarului, care năzuia fier
binte la eliberarea naţională şi la propăşirea poporului său. Cultivîndu- 
ne limba, întîiul semn distinctiv al naţionalităţii, ne dovedim hotărîrea 
de-a exista ca naţiune37.

Ca şi ceilalţi reprezentanţi ai latinismului, Silaşi este un purist, 
dar. spre deosebire de aceştia, el este mult mai moderat, păstrîndu-se 
..între margini raţionabili"38. Consideră că Samuil Micu Clain „este eti- 
mologist riguros,. în unele prea riguros, prea departe m ergător"39 — 
aşa cum în vremea sa greşeşte Academia introducînd în limba romînă 
termeni „ultralatini"40,- se discreditează astfel însăşi ideea. După părerea 
lui, purificarea trebuie să se facă cu seriozitate, precaut şi pe nesim 
ţite. „Purismul numai aşa şi numai atunci e bun — spune filologul —■ 
dacă şi cînd e în stare a pune în locul cuvîntului neromînesc alt cu- 
vînt romînesc, bun şi de valoare egală [ . . . . ] .  A ltmintere încurca periclu 
de a face mai mult rău decît bine, de a face adevărată stricăciune lite
raturii şi limbii romíné; pre aceasta dezbinînd-o, separînd-o şi depăr- 
tînd-o prea tare de limba vie şi viguroasă a poporului"41. Neologismele 
împrumutate „trebuie să le acomodăm pre cît numai se poate formei, 
figurii, structurii altor cuvinte şi forme respective de ale noastre, tre
buie să le dăm una croitură romînească"42. Grigore Silaşi năzuieşte în

34 Ibid., nr. 14, p. 164— 168.
35 Ibid., XIX (1883), nr. 1, p. 47; nr. 2, p. 16— 19.
36 p. 14.
37 p. 22.
38 p. 87. .
39 p. 342.
40 p. 111.
41 p. 93.
42 p. 145, 149.
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ultimă analiză spre o limbă „naţională şi populară"43. Prin urmare, din 
punct de vedere teoretic cărturarul nostru este un latinist moderat, 
mai realist şi mai receptiv faţă de ideile noi din lingvistica romînească. 
în consideraţiile ce le face el manifestă destulă prudenţă; ştie că în 
m aterie de lim bă',,uzul va decide"44.

La o cercetare atentă, ne dăm seama că lucrările de lingvistică 
ale lui Silaşi conţin numeroase puncte de vedere şi afirmaţii greşite 
(spune de pildă că ţăranii romîni din diferite colţuri ale teritoriului 
nostru lingvistic nu se pot înţelege unii cu, alţii45...) . Cele mai multe 
se datoresc fără îndoială poziţiei sale latiniste. Ele cuprind însă şi 
multe părţi valabile, bazate pe o bună intuiţie a lucrurilor. Silaşi întru
nea toate condiţiile ca să devină un mare lingvist. Lectura scrierilor 
sale pune în lumină un erudit în adevăratul înţeles al cuvîntului. Fiind 
un poliglot, se putea ţine şi se ţinea la curent cu preocupările de spe
cialitate şi putea pune la contribuţie în studiile sale m ateriale foarte 
variate. Cercetarea fenomenului lingvistic căpăta astfel orizont. Ocu- 
pîndu-se bunăoară cu articolul hotărît în limba romînă46. aduce date 
comparative pînă şi din limbile scandinave şi din cele semitice (siriană, 
a rab ă ,, chaldeiană). Unul dintre cursurile isale se intitula Morfologia 
lim b ii. romíné, în comparaţie cu morfologiile limbilor surori.

Ca o completare la sumara schiţă ia portretului intelectual al căr
turarului cu care ne ocupăm, menţionăm contribuţia sa la istoria învă- 
ţămîntului nostru, {reprezentată de amplul şău studiú Universitatea din 
Cotnar şi alalte şcoli rom[îneşti] din seci, X V —XV//47 şi vasta sa lu 
crare de pedagogie, intitulată Cugetări despre valoarea şi dezvoltarea 
caracterului48.

în  istoria culturii ardelene, Grigore Silaşi se impune aşadar 
ca o puternică personalitate şi ca un adevărat . erudit. Limitele 
concepţiei sale ştiinţifice şi culturale vor apărea şi în activitatea şa 
folcloristică, integrîndu-1 direcţiei latiniste. Totuşi Grigore Silaşi 
trebuie considerat ca unul dintre cei mai de seamă folclorişti romîni 
ai veacului trecut. .

Am“ spus că ne vom ocupa în studiul de faţă de contribuţia lui 
Silaşi în domeniul folcloristicii. Cînd anume a apărut şi cum s-a dezvoltat 
interesul profesorului clujean pentru creaţia-, noastră populară — e o 
întrebare căreia nu i se poate răspunde astăzi decît în linii foarte 
generale, deoarece, aşa cum spuneam şi în alt loc, n-au rămas 
în urma lui decît puţine însemnări- manuscrise. Oricum, el şi-a 
petrecut întreaga copilărie în mediu folcloric, căci Năsăudul şi 
Dejul unde şi-a făcut primele clase liceale, şi chiar Blajul unde 
a  urm at apoi teologia trăiau pe atunci o v iaţă foarte puţin deosebită

43 p. 88.
44 p. 233.
45 p. 33—34
46 L u c t . cit., p. 67. .

47 O disertaţie pe care a citit-o la adunarea generală a „Astrei" din Şimleu, 
în  august 1878 şi publicată apoi în  „Amicul familiei" X(1886), nr. 3, 5, 8, 9, 10, 
15, 17, 18, 21.

48 Ibid., XII (1888), nr, 19, 21-, XIII (1889), nr, 2, 8 ,. 10, 12, 13, 19, 21, 23—24.
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de cea rurală, iar vacanţele şi le petrecea la Becléan. In anii 1852—53, 
cînd apăreau baladele populare ale lui Vasile Alecsandri, Silaşi era 
elev în cursul superior de liceu. Tot pe atunci putea citi unele culegeri 
şi consideraţii despre poezia populară în foile ardelene, mai ales în 
..Gazeta Transilvaniei", ,.Foaie pentru minte" şi ,.Telegraful romín". 
La Blaj va fi primit unele noţiuni de acest fel de Ia Timotei Cipariu, pe 
atunci director al gimnaziului, pentru ca în anul 1860 să le regăsească 
în lucrarea lui, Elemente de poetică. Pe tînărul format în spiritul la ti
nismului îl vor fi entuziasmat de bună seamă primele culegeri ale lui 
Atanasie M. M arienescu, apărute în 1859, pe cînd îşi termina, teologia, 
şi credem că ele explică în cea mai mare măsură latinismul şi mitolo- 
gismul lui Grigore Silaşi în activitatea folcloristică.

Un mediu deosebit de favorabil preocupărilor de folclor a găsii 
apoi cărturarul nostru în formare la Viena. Aşa cum vom vedea, el 
este un etnopsiholog convins, ceea ce nu poate fi izolat de faptul că 
în apul 1859 începe să se afirme aici etnopsihologia germană, ilustrată 
în special de Steinthal şi Lazarus — pe care Silaşi îi va cita deseori 
în lucrările sale. Acum apare şi publicaţia acestora ,.Zeitschrift für 
Völkerpsychologie und Sprachwissenschaft". Tot acolo, în cercul stu
denţilor romîni grupaţi în jurul ..Romîniei June" (la organizarea că
reia spuneam că a contribuit şi el), începe să se dezvolte ceva mai tîr- 
ziu un interes pentru literatura populară romînească, interes ilustrat 
între alţii de Eminescu şi Slavici.

După 1865 Silaşi putea urm ări preocupările folcloristice ale re 
vistei ,,Familia", al cărei colaborator va deveni el însuşi după cîţiva 
ani. în ceea ce priveşte concepţia sa generală folcloristică, Silaşi este 
anticipat chiar de întemeietorul ,.Familiei", Iosif Vulcan, pe care îl va 
depăşi însă mult, atît în privinţa informaţiei, cît şi a profunzimei cu
noştinţelor. ,

Din cercetarea lucrărilor sale rezultă că Grigore Silaşi, care a în
ceput să-şi sistematizeze probabil cunoştinţele abia după numirea sa 
la universitate, urm ărea cu atenţie şi punea la contribuţie cam toate 
m aterialele ce apăreau la noi, precum şi unele de peste hotare, mai cu 
seamă din sfera culturii germane şi maghiare. Numele cele mai des 
citate în lucrările sale sînt Jakob şi Wilhelm Grimm. Hartung, Fr. Creu- 
zer, Steinthal, Th. Benfey, M. M üller,. Schwarz, fapt ce pune din capul 
locului în lumină concepţia sa romantică în materie de folclor.

Folclorul a ocupat în întreaga activitate a lui Grigore Silaşi un loc 
central. A ţinut cîteva cursuri şi seminarii de folclor la universitate, 
între oare menţionăm: Literatura populară romina, mai ales poezia 
populară, de la început pînă în zilele noastre, care era, credem, o în
cercare de prezlentare istorică a  creaţiei moaistre populare; Prelecţiuni 
din mitologia daco-romînă şi Studiu asupra tuturor ramilor poeziei popu
lare romîneştii9. Partte din problemele itratate în iacesite cursuri au 
alcătuit obiecţul principalelor s-aie studii de folclor: Romínul în poezia

49 V ezi „Acta Reg. Scient. Universitatis . . . “
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sa poporala. Studiu asupra tuturor ramilor poeziei populare romíné50 
şi însemnătatea literaturii romíné tradiţionale51, acesta din urmă o con
ferinţă pe G â rle  a ţinut-o ia adunarea 'generală din Deva a  Aistrei.

Romínul în poezia sa poporală reprezintă întîia sinteză mai ampiă 
asupra folclorului romînesc. Am putea spune că avem de-a face cu 
un prim manual de folclor în, cultura noastră. De altfel, aşa cum se 
vede şi din subtitlul lui, studiul reprezintă ' chiar cursul pe care l-a 
predat în anul universitar 1876/77. Cursul său de mitologie daco- 
romînă. păstrat din fericire în manuscris, vine să îmbogăţească sin
teza lui Silaşi cu o lucrare similară privitoare la obiceiurile populare, 
precum şi la unele credinţe şi superstiţii.

Lucrările amintite, la care se mai adaugă cîteva articole de altă 
natură, în care .se ocupă însă tangenţial şi de folclor52, ne dau posi
bilitatea să pătrundem  cu uşurinţă în concepţia folcloristică a lui Silaşi, 
să-i apreciem volumul de cunoştinţe şi sensul activităţii lui pe acest 
tărîm. . .

Termenul de „folclor" nu apare nicăieri în scrierile lui Grigore 
Silaşi. El va fi introdus de către B. P. Hasdeu în circulaţie romînească 
abia în anul 1879. Pentru noţiunea de. „folclor" Silaşi utilizează trei 
termeni: „poezie poporală" — întîlnit pentru întîia oară cu acest 
înţeles la T. Cipariu53 şi apoi la A. Densuşianu54 — „literatură 
poporală" şi „literatură tradiţională". Fiecare îşi are la S ilaşi: justifica
rea lui. „Poezie" în sens mai larg însemnează şi în concepţia lui. ca 
şi. în aceea a lui Cipariu, „artă", şi.cum  miturile, obiceiurile, ca mani
festări spectaculoase, au un pronunţat caracter artistic, ele sînt „poe
zie". „Datinile şi uzanţele diverse [.. .] formează aşazicînd aroma poe
tică în proză bchpaţiunilor cotidiene ale vieţii"55. Cînd e vorba însă 
de studiul lor amănunţit, Silaşi tratează obiceiurile în mitologie, o dis
ciplină ştiinţifică aparte. Termenul „literatură poporală", care s-a im
pus ulterior mai mult în circulaţie, nu acoperă desigur nici el sfera 
noţiunii de folclor, dar cu sensul acesta vă fi utilizat şi mai tîrziu. 
Explicaţia trebuie căutată probabil în aceeaşi viziune a limbii şi obi
ceiurilor: limba populară neevoluată e doar poezie56. în sfîrşit. termenul 
„literatură tradiţională" —  care ne aduce aminte de cel francez, „ethno
graphie traditionelle", introdus mai tîrziu de Paul Sébillot57 — prin 
care Silaşi înţelege, de asemeiiea. şi „limba şi m oravurile"58, are rostul 
să sublinieze marea vechime a folclorului în comparaţie cu cultura

50 „Transilvania", IX (1876), nr. 18— 23; X (1877), nr. 4— 18 (publicat în parte 
şi în  „Familia", XII (1876), p. 409—413, 421—427, 233—238).

51 Ibid., VIII (1875), nr. 3—5. .
62 „Complimentul în dansul national „Romana". Studiu estetic de carnaval, de 

un nedănţuitor, în „Familia", XIV (1878), nr. 13, p. 73—>75; nr. 15, p. 85—87; N ece
sitatea unei societăţi beletristice, Limbă poporală şi limbă literară  etc.

63 Elemente de poetică, metrică şi versiiicaţiune,  Blaj.
54 Studie asupra poezie i  populare romíné,  în „Concordia" (1866), nr. 70.
55 Romínul în poezia sa  poporală, X, nr. 8, p. 90.
56 Ibid., nr. 18, p, 206.
67 Le ioîklore,  Paris, 1913.
58 însemnătatea literaturii romíné tradiţionale, p. 3.
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scrisă. Literatura tradiţională atinge cu un braţ originea, iar cu celă
lalt prezentul unui popor; ea este ca un lanţ neîntrerupt şi pentru că 
reprezintă la început „unicul fond cultural teoretic", ne dă „cel mai 
vechi, ba unicul testimoniu despre catastrofele mai notabili ale vieţii" 
unui popor59. Se pun astfel în lumină două caractere tipice creaţiei 
populare; caracterul ei artistic şi legătura puternică cu tradiţia.

Evident, nici unul dintre term enii folosiţi de Grigore Silaşi nu este 
propriu, dar în accepţia în care sînt folosiţi se apropie de conţinutul 
de astăzi al term enului de „folclor"; totalitatea producţiilor spirituale 
populare, tot ceea ce alcătuieşte „florile minţii"60. Silaşi include, pe 
bună dreptate, în sfera „poeziei populare", şi acele creaţii culte „în 
cari poeţii noştri de salon ştiură să nim erească aşa de bine coarda 
poporală, încît acele aflară iuşoară intrare în toate păturile poporu
lui .. ."61. Era necesară, fireşte, specificarea că circulaţia acestora tre
buie să se realizeze oral. Vorbind despre „connume" şi porecle, despre 
numele de vietăţi, locuri, munţi, văi etc., Silaşi precizează că ele se 
situează în afara „poeziei" (adică a literaturii populare); dar „toate 
aceste producte spirituale poporale numai luate laolaltă şi conside
rate ne dezvelesc cum se cade geniul, firea, naturalul poporului"62; 
ele iptră prin urmare în vederile folcloristului. Cîmpul folclorului de
vine astfel ceva mai cuprinzător în comparaţie cu concepţia domi
nantă astăzi, pe plan universal, dar mai apropiat de aceasta decît de 
aceea a lui Haşdeu, care vedea în, folclor „întregul trai prezinte şi 
trecut al unui popor, viaţa lui materială şi morală . . ,"63 sau decît a 
lui Iosif Vulcan, care avea în privirile sale şi portul popular şi chiar 
istoria64.

In mod special se cere a fi subliniat faptul că Grigore Silaşi se
sizează sincretismul folcloric, legăturile organice existente între lite
ratura, muzica şi dansul popular. „Ca artă — zice el — dansul e afin 
sau mai drept grăind gemen cu muzica, cum şi cu poezia [ . . . ] ,  toate 
trele se născură deodată. Toate trele sînt expresiuni armonioase ale 
simţurilor învăpăiate, manifestaţiuni ale armoniei. Toate trele au co
mun mai vîrtos ritmul, ca notă esenţială a lor"65. Se cuprind în cuvin
tele acestea, într-o formulare lapidară şi limpede, cam toate elemen
tele definitorii ale sincretismului artelor populare. Ideea fusese ex
prim ată însă cu 18 ani mai înainte de către Timotei Cipariu66. în 
aceeaşi ordine de idei merită să fie m enţionat faptul că, cercetînd poe-

59 Ibid., p. 32.
00 Romínul . . . ,  IX, nr. 19—20, p. 218; despre definiţia actuală a folclorului 

vezi recomandările făcute de C.I.A.P., în 1955, în M. P o p, Problemele şi perspecti
ve le  folcloristicii noastre,  în „Revista de folclor", I (1956), nr. 1—2. p. 18.

61 R o m í n u l . . . ,  X, nr. 14, p. 160.
62 Ibid., nr. 19—20, p. 218.
63 Etymoiogicum magnum romaniae,  vol. II (1887), p. IX.
64 Pregătiri la înfiinţarea unui teatru naţional, în  „Familia", XII (1876), nr, 

43, p. 508
65 „Complimentul" . . . , p. 73. .
6(1 „Deodată cu poezia —  spune Cipariu — se născură ca surori dulci muzica

şi sal tul . . . " (lucr. cit., p. 5). . ■
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zia noastră populară, Silaşi face. şi unele consideraţii cu privire la me-. 
lodia pe. Care se. cîntă67. . .

. ‘Silaşi discută pe scurt şi problema originii producţiei folclorice. 
Soluţia la c a re . ancorează e cea romantică, ce a stăpînit pe la mijlo
cul veacului trecut. Poezia populară, ca cea mai veche formă de poe
zie, îşi are obîrşia în copilăria popoarelor — spre deosebire de filo
zofie, care este creaţia maturităţii acestora. Ea este la început chiar 
limba naivă şi poetică a prunciei popoarelor, a vîrstei cînd ele vieţu- 
iau sub puternţcul imperiu al naturii68.

Potrivit cu concepţia. orgănicistă, larg răspîndită în acea epocă, 
în ciuda caracterului ei neştiinţific, literatura populară este conce
pută şi de Silaşi ca un organism care se naşte „împreună cu poporul 
copil", creşte „împreună cu poporul june" . . .  şi dispare cu timpul, 
pe măsură ce în viaţa spiriţuală populară se impune literatura scrisă69, 
precum şi cultura şi civilizaţia modernă, care spulberă concepţiile 
vechi din sufletul poporului70. De aci decurg, cum vom vedea, şi anu
me consecinţe practice în legătură cu adunarea materialului popular.

Caracterul lucrărilor sale şi mai ales stadiul de dezvoltare a pre
ocupărilor folcloristice la noi îl obligă pe Silaşi să instiste în mod cu 
totul deosebit asupra -valorii producţiei folclorice şi a im portanţei stu- 
dièrii ei. Ám văzut că unul dintre studiile sale folcloristice de bază 
se intitulează chiar însemnătatea literaturii romíné tradiţionale.

Pornind de la premisa că ,,în starea simţirilor mai vivaci sufletul 
omului se dezvăluie in, deplină goletate". Şi că poezia este „limba sen
timentului înfocat"71, Grigore. Silaşi afirmă valoarea documentară a 
literaturii populare. în  sinceritatea acesteia72 rezidă garanţia deplină 
a autenticităţii documentului ce-1 reprezintă. Referindu-se direct la 
poezia populară propriu-zisă, Silaşi remarcă o trăsătură ce o caracte
rizează prin excelenţă: realismul inspiraţiei ei:  tot ce se află în
ea poartă timbrul faptei rea lita te i. . ,"73. Toate acestea îl îndreptă
ţesc pe Silaşi să considere literatura populară drept „principală fîn- 
tînă a istoriografiei"74. Pe lîngă. faptele istorice, în acelaşi scop şi în 
egală măsură interesează şi miturile pe care le cuprinde patrimoniul 
popular75. în  special cîntecele bătrîneşti, avînd ca obiect fapte şi în-

. 07 V ezi de ex. Rominul in poezia sa poporală, X, nr. 17, p. 196— 197; nr.
18, p. 206.

08 Ibid., nr.. 18, p. 206.
r,° Însemnătatea literaturii romine tradiţionale, nr. 3, p. 32.
70 Ibid., p. 52.
71 Rominul in poezia s a . . . ,  X, nr. 18, p. 206.
72  poporul nimica nu cîntă fără o c a z ie . . .  El cîntă numai atunci cînd sta

rea emoţionată a sufletului sau cînd fluctele simţirilor sale agitate de vînturile fa
vorabile ori adverse ale soartei îl constrîng aievea a şi le revărsa în  vreun cîn- 
tec" (ibid., p. 219).

-  73 Ibid., p. 207.
7/‘ Ibid., p. 206. O lucrare sugerată desigur de Silaşi, cu titlul Poezia poporală  

romină ca ionte  istoric, a fost citită de studentul. A. Todea în  şedinţa din 2 martie 
1878 a societăţii studenţeşti „Iulia" (cf. I. L u p  a ş , S o c ie t a t e a . . . ,  p. 21).

75 Rominul in poezia s a . . . ,  nr. 18, p. 207.
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tîmplări istorice măreţe, pot servi cercetătorului trecutului. Exage
rează însă mult lucrurile, şi într-o direcţie nesănătoasă, atunci cînd 
încearcă să descopere în balada noastră populară reminiscenţe cava
lereşti76, în loc să stăruie asupra documentului sufletesc pe care 
aceasta îl conţine, asupra atitudinii maselor populare faţă de diver
sele evenimente, personalităţi şi instituţii ale trecutului istoric.

Foarte bogate sînt — după Silaşi — implicaţiile mitologice din 
creaţia populară, care pot servi aceluiaşi scop documentar. Astfel bas
mele cuprind „întreagă întreguţa religiune păgînă a străbunilor; ba 
mai mult, rămăşiţe prea considerabile din primele elemejite dure şi 
necioplite ale credinţei sau religiei omeneşti"77. De asemenea, în ba
lada M eşterul Manole s-,a păstrat mitul lamitiic al lui Icar, în Erculean 
(despre care nu ştie că este creaţia lui Vasile Alecsandri), figura ma
relui Hercule78, Crăciunul şi Crăciuneasa din colindele noastre nu sînt 
altcineva decît Philemon şi Baucis din mitologie79, după cum în colinda 
(substanţial modificată de culegător) din colecţia lui M arienescu 
Prada în rai, Iuda apare în locul lui Prometeu, iar Ilie în locul lui 
„Joe tunătoriul"80 etc. Indiferent de natura sa, elementul documentar 
identificat, în intenţia folcloristului ardelean, era chemat să demon
streze latinitatea şi descendenţa noastră romană. în  literatura popu- 
loră romînă s-a păstrat — spune el — întreaga mitologie eleno-latină, 
pentru că „noi romînii daciani nu sîntem nicidecum o naţiune nouă 
[ . . . ] ,  ci pur şi simplu continuaţiunea modificată după loc, timp, circu- 
stări a romanilor celor vechi"81.

în  afară de documentul istorico-mitologic pe care îl reprezintă şi 
despre care au vorbit cu insistenţă cărturarii epocii romantice mai 
ales, folclorul este şi un însemnat document sufletesc. Şi latura aceasta 
fusese observată de către unii din cercetătorii anteriori. Cezar Bolliac 
este ,cel dinţii la noi care a pus-o în lumină82, pentru ca peste 25 de 
ani Iosif Vulcan să o accentueze puternic, făcînd din ea un criteriu 
de apreciere şi încercînd o primă aplicare la domeniul creaţiei folclo
rice romîneşti. Pentru Vulcan, poezia populară „e oglinda cea mai 
fidelă în care se reflectă caracterul orişicărui popor . . ."83.

Grigore Silaşi, inspirîndu-se cu siguranţă şi din I. Vulcan, reia pro
blema, o adînceşte şi efectuează totodată o amplă aplicare a ei la creaţia 
noastră folclorică. în  studiul însemnătatea literaturii romíné tradi
ţionale 'afirmă că literatura populară „ne arată  privinţele -ce poporul 
respectiv le are despre zeitate, lume şi viaţă; ea ne descoperă cre
dinţele şi speranţele, temeiurile şi aşteptările, înclinările şi pasiunile

76 Ibid., X, nr. 12, p. 135— 137.
77 Ibid., nr. 7, p. 80.
78 Ibid., nr. 12, p. 136— 137.
79 În se m n ă ta te a  l i tera turi i  ro m in e  tradiţionale ,  nr. 5, p. 57.
80 Romínul în poezia s a . . . ,  nr. 12, p. 136— 137.
81 Ibid., nr. 18, p. 207.
82 Poezia poporală, în Opere,  II, ESPLA, 1956, p. 12.
83 Poporul In poezia sa, în „Familia", V  (1869), nr. 3, p. 373.
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lui; ea ne îndegetă idealele ce-1 incintă 'şi aspirările ce le a re ,.. ." 84. 
Revine peste un an, în Romínul In poezia sa poporală, laccemtuînd şi 
mai mult însem nătatea etnopsihologică a creaţiei folclorice. Poezia 
populară, în care „totul e realitate", pentru că poporul nu  e : „poet de 
profesiune, ci de ocaziune". reprezintă ,,de regulă copia cea mai ge
nuină şi cea mai fidelă, portretul fotografic al internului său, al sim- 
ţămintelor şi dorinţelor, aplicărilor şi aspiraţiilor ce nutreşte, aceea 
ce a fost, ce este, ce poate fi; scurt: al caracterului acelui popor"85.

Pornind de la aceste convingeri, Grigore Silaşi întreprinde ana
liza caracteriilui nostru naţional, aşa cum sè reflectă el în creaţia 
populară. Dar pentru că legile eredităţii fac ca diferitele particularităţi 
să se transm ită de la părinţi la copii, folcloristul se ocupă în prealabil 
de caracterele strămoşilor noştri romani. „Religiozitatea", „pudoarea", 
„frugálitatea" şi „virtutea belică" fiind notele dominante ale carac
terului lor, Silaşi le urm ăreşte exclusiv pe acestea în realită ţile . psiho
logice ale poporului romín. Intenţia autorului e prea. evidentă ca să 
nu trădâze mobilul artificiului. Intr-adevăr, analiza aceasta constituie 
pentru el un admirabil prilej de a face lauda poporului său şi de-a 
demonstra — forţînd bineînţeles lucrurile — cu lux de amănunte des
cendenţa lui romană. Ceea ce putem reţine, din numeroasele pagini 
consacrate analizei caracterelor etnice álé romînului în patrimoniu] 
său folclojic este în special , năzuinţa fierbinte a autorului de-a putéà 
conchide în cele din urmă: „Mîndru şi rar-caracter de un, popor întreg 
putem zice în sufletul nostru fără măgulire necumpănită; copie măi 
în toate identică cii admirabilul prototip roman"86. Cultivînd aceste 
virtuţi, „ . . . c u  fruntea seririă, cu - anima calmă putem privi în veni- 
toriul naţiunii .romîbe". cea „mal mîndră şi mai aleasă naţiune pre 
păm înt"87. Latinismul lui Silaşi atinge aci formele cele mai exagerate, 
forme care frizează uneori naţionalismul88. Cu toate că autorul' face 
distincţie între m asă poporului şi „fruntaşii ţării", care „mai toţi se 
aruncaseră în braţele servilismului"89, etnopsihologismul său este mai 
mult etnic, spre deosebire de cel al lui Slavici de pildă, care e mai 
ales social90. în analiza ce o întreprinde, Silaşi se străduieşte să fie 
cît mai obiectiv. Ga şi Dimiitrie Camtemir în Descrierea Moldovei, nu 
ascunde faptul că rbmînulüi îi place să bea. S e . străduieşte însă cu 
rîvriă patriotică să-l explice: cauza o constituie „apăsările cumplite 
din trecut şi [. ...] sarcinile mai ca nesuportabile din prezente"; ro-

84 Însemnătatea poeziei romine tradiţionale, nr. 3, p. 32.
85 Romínul în poezia  sa poporală, X, nr. 19—20, p. 219.
86 Ibid., nr. 23, p. 219. . .

87 Ibid. în  legătură cu cultivarea virtuţilor noastre „etnice" este interesant 
de amintit faptul că Silaşi se  opune „complimentului" şi „închinăciunii" în dansul 
„Romana", pentru că e le  nu corespund specificului nostru naţional, pentru că în
sem nează umilire. Dimpotrivă, trebuie să se utilizeze „pasul de mîndrie" („Compli
menta 1", p. 85).

88 V ezi de ex. nr. 21, p. 237.
89 Ibid.
90 V ezi şi D. P o p, I. Slavici, teoretician al lolclorului, în „Studia Universitatis 

Babeş-Bolyai", 1959, Sériés IV, fasc. 2, Philologia, p. 119.
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mînul bea aşadar „spre a-şi mai uita din necazuri"91. Dacă cu totul 
sporadic apare şi lenea, ea este un efect al eliberării ţăranilor din 
iobăgie92, — explicaţie profund eronată.

Creaţia literară populară este im portantă şi pentru motivul că 
aduce în conţinutul ei numeroase documente lingvistice: . . . . .  în ea 
se manifestă mai adevărat modul vorbirii ca şi modul cugetării, lexi
conul, ca şi sintaxa, ca şi poetica cutărei limbi"93. Autorul nu urmă
reşte însă lucrurile în această direcţie, ci se mulţumeşte să dove
dească însem nătatea ce o are limba populară pentru dezvoltarea celei 
literare şi a literaturii, şi să îndemne totodată la cultivarea ei91. 
Aceasta pentru că Silaşi tratează limba populară însăşi ca un domeniu 
al folclorului.

în sfîrşit, folcloristul nostru apreciază creaţia populară şi din punct 
de vedere estetic, aspect care intră tot în cadrul larg al valorii ling^ 
vistice. Proza populară este pentru Silaşi o „grădină feerică"95, cînte- 
cele populare alcătuiesc „comoara comoarelor"96, iar obiceiurile sînt 
„aromă poetică"97 Ceea ce se impune să precizăm este că Silaşi nu se 
ocupă propriu-zis de însem nătatea estetică a folclorului în general, 
ci numai a celui romînesc. Oricum, se v e d e . că ţine seamă de acest 
criteriu. Subliniază astfel marea varietate a literaturii noastre popu
lare98, fantezia avîntată, figurile de stil reuşite, minunatele tablouri 
din natură ce apar în poezia populară99. Pentru latinistul Silaşi con
cluzia nu poate fi decît una: „La lectura produselor literaturii popu
lare romíné, vrînd-nevrînd îţi vin,e în minte poezia latină şi elină"100. 
Vom vedea la locul potrivit că autorul încearcă şi unele generalizări 
şi teoretizări cu privire la literatura populară romînească.

Plecînd de la ideea că literatura populară este păstrătoarea tra 
diţiei culturale şi a specificului naţional, şi. de la  aceea a valorii ei 
estetice, Gr. Silaşi subliniază im portanţa inspiraţiei folclorice: litera
tura cultă „numai din rădăcina celei tradiţionale poate suge sucul 
naţionalităţii şi peculiarităţii sale romîneşti". Aşa o spune tradiţia lite
rară universală, un Virgiliu, Dante, Goethe, iar la noi un Vasile Alec- 
sandri. Poeţii mari „întotdeauna se răzimară în prima linie pre limba 
şi poezia poporului, făcîndu-şi chiar din aceasta scară cătră culmea 
gloriei şi nem uririi. . ,"101. Goethe a devenit cel mai mare poet al 
patriei sale, deoarece a ştiut mai bine decît toţi ceilalţi să utilizeze 
„idioma poporului", „espresiunile acestuia puteroase" pentru a reda

01 nr. 23, p. 262.
92 Ibid.
93 Ibid., nr. 15, p. 169.
94 Ibid., nr. 15, p. 207.
93 Ibid., nr. 7, p. 80.
09 Ibid., nr. 5, p. 51.
97 Ibid., nr. 8, p. 90.
98 Ibid., nr. 19—20, p. 217.
99 Ibid., nr. 18, p. 211.
100 Ibid.
101 Ibid., nr. 18, p. 207.
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cu ajutorul lor „spiritul şi caracterul german"102. Întoarcerea, litera
turii culte la cea populară constituie chiar semnul maturizării ei103.

Din datele înfăţişate mai sus rezultă că profesorul Silaşi apreciază 
creaţia folclorică complex, ţinîrid seamă de toate aspectele ei esen
ţiale, cu excepţia celui educativ. în privinţa aceasta el merge pe o 
cale bătătorită. Cărturarii din jurul „Daciei literare." şi cei din Transil
vania (mai ales À. Densuşianu şi Iosif Vulcan) vizaseră toate obiec
tivele pe care le întîlnim la Silaşi. Totuşi concepţia acestuia se indi
vidualizează prin unele nuanţe. Spuneam în alt loc că folcloristul 
nostru aduce cu sine o pronunţată înclinaţie ştiinţifică, de filolog, şi 
mai puţină sensibilitate artistică —. aptitudini care amintesc de scrii
torii dim întîia generaţie a Şcolii ardelene. Intre aceste aptitudini şi 
concepţia sa despre folclor există raporturi strînse. Ele sînt acele care 
explică, credem, disproporţia între preocupările folcloristului pentru 
arta producţiei populare şi pentru inspiraţia din folclor pe de o parte 
şi conţinutul lor documentar, pe de altă parte. între „momentele de 
considerat" ale creaţiei populare Silaşi nici nu aminteşte decît „mo
mentul . istoric-limbistic". „psihologic" şi cel „lingvistic". Puţinele 
lucruri în legătură cu frumuseţea poeziei populare şi cu inspiraţia 
folclorică le spune Silaşj vorbind despre ultimul „momenţ".

în ceea ce priveşte conţinutdT documentar al patrimoniului popu
lar Silaşi aduce de asemenea unele deosebiri faţă de înaintaşi, în 
sensul că accentuează în mod cu totul special aspectul psihologic. în 
afară de Iosif Vulcan, care în unele privinţe îi este mai mult decît 
precursor, dar care n-a insistat decît puţin asupra lucrurilor. Silaşi 
poate fi considerat cel dintîi etnopsiholog în folcloristica romînească. 
Faptul nu poate fi izolat de influenţa mediului vienez în care, chiar 
în  epoca sa de formare, se afirma impetuos etnopsihologia germană.

Nici latinismul lui Silaşi nu reprezintă o noutate în folcloristica 
romînească din Transilvania. Apărut încă la Samuil Micu, el. capătă 
proporţii la Damaschin Bojîncă. spre a se deforma de-a-dreptul la Ata- 
nasie M arienescu şi fraţii Aron şi Nicolaie Densuşianu. Exagerările 
latiniste împînzesc şi lucrările lui Silaşi, dar el marchează totuşi o 
revenire faţă de cei m ai-purişti dintre înaintaşi şi contemporani. Sur
prindem la el o tendinţă de m oderaţie104, precum şi preocuparea de 
a-şi -justifica ştiinţificeşte afirmaţiile.

în legătură cu latinismul lui Silaşi. ca de altfel cu întreaga sa con
cepţie şi activitate folcloristică, se impune a fi bine accentuat carac
terul lor militant, obiectivul ultim pe care-1 urm ăreşte cărturarul fiind 
emanciparea naţiunii romíné. Ideea originii latine era chemată să agite 
conştiinţele, să stimuleze sentimentul de mîndrie şi demnitate naţio
nală a romînilor.

102 Ibid.
103 Ibid., p. 208.
m  V ezi de ex. nr, 12, ■ p. 134.
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Spuneam mai sus că studiul Romínul In poezia sa poporală poate 
fi considerat ca cel dinţii manual de folclor romînesc. Către această 
concluzie ne duce nu nqmnai amploarea, marea cuprindere a lucrării, 
ci şi structura ei. Intîile două capitole alcătuiesc un fel de introducere 
în folclor. într-o primă parte se vorbeşte despre însemnătatea poeziei 
poporale; momentele-i de considerat. E o introducere m enită să-l fa
miliarizeze pe cititor cu problemele cele mai generale ale disciplinei: 
■originea poeziei tradiţionale, autenticitatea ei ca produs natural al 
sufletului omenesc, valoarea ei documentară . . .

în subcapitolul Speciile şi colecţiunile poeziei populare romíné 
autorul defineşte succint speciile folclorului nostru, cu care ocazie 
schiţează şi o clasificare a acestuia. Clasificarea lui Silaşi, care o amin
teşte în unele privinţe pe aceea a lui Vasile Alecsandri, se situează 
între primele la noi şi ea a fost adoptată ulterior, cu unele modifi
cări, de Ioan Pop Reteganul105. Autorul distinge cîntece bătrîneşti (ba
lade. romanţe, cîntece ostăşeşti), poezii religioase (descîntece sau bos- 
coane, salutaţiuni nuntale, poeme mai noi devenite populare), hore 
(chiuituri la joc, poeme satirice, gogiri, poezii de dragoste), doine (poe
zii de dragoste jalnice, cîntece preficale, vierşuri la morţi), mituri şi 
.naraţiuni mitice, spuse sau vorbe din bătrîni, şimilituri, proverbe, idio
tism  e populare, jocuri de copii, porecle, nume de persoane, nume de 
locuri. Cum vedem, criteriul ce stă la baza clasificării lui Silaşi este 
în linii generale cel estetic-literar. Interesantă' şi nouă în unele pri
vinţe pentru epoca în. care a fost alcătuită, clasificarea lui Grigore 
Silaşi cuprinde, evident, şi greşeli elementare (amestecarea, de pildă, 
a descîntecelor şi „boscoanelor" cu ,.poemele mai noi devenite popu
lare" s. a.). ■

Mai interesantă este cea de a doua parte a lucrării cu care ne 
ocupăm. Ea este alcătuită din trei capitole mari, independente, în care 
Grigore Silaşi examinează, pe rînd, patrimoniul nostru popular din 
-cele trei puncte de vedere fundamentale: psihologic, mitologico-isto- 
ric şi lingvistic. Importanţa celui dinţii capitol constă mai ales în faptul 
că reprezintă prima aplicare mai largă a etnopsihologiei în cultura 
noastră. în schimb, capitolul al doilea este cu mult mai substanţial, 
înainte de toate trebuie precizat că el cuprinde cea dintîi încercare 
•de prezentare evolutiv-istorică a creaţiei noastre populare. Autorul 
tratează, de data aceasta mai pe larg. speciile folclorului romînesc (in
clusiv obiceiurile şi credinţele populare), în ordinea vechimii lor. La 
început, încearcă să răspundă unei întrebări viu discutate în timpul 
său: cum se explică aptitudinile romînului pentru poezie şi cîntec? 
Respinge din capul locului teoria lui Hasdeu care, în lucrarea Cine au 
lost dacii, susţine descendenţa lituană, sarmatică şi geto-dacică a aces
tor aptitudini106. Ca de altfel întreaga noastră moştenire folclorică,

105 în articolul Despre modul de a aduna materialele literaturii poporale  („Tri
buna", VII (1890), nr. 120, p. 478), Ion Pop Reteganul, vorbind despre „împărţirea" 
ce a făcut-o materialului de literatură populară, precizează: „Eu încă adoptai

• aceasta [clasificare] împrumutată de la Dl. Dr. Gr. Silaşi cu puţine schimbări".
106 Rominul în poezia sa poporală, X, nr. 4, p. 45; vezi şi nr. 12, p. 134.
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„poeticitatea romînilor" îşi are pe de o parte obîrşia la strămoşii ro
mâni. Dovada grăitoare o constituie faptul că şi italienii au înclinaţii 
poetice şi muzicale107. Pe de altă parte, atît la noi cît şi la romani un 
rol hotărîtor au avut condiţiile „fizico-climatice". ..Romínul se trage 
dintr-o patrie din cele mai romantice şi veni în alta nu mai puţin ro 
mantică. Cît nutrem înt nu dede şi dă imaginaţiunii lui aceasta cu munţii 
săi cărunţi, ale căror capete bat norii, cu umbroasele sale selbe prim
ordiale, cu velile sale desfătăcioase. presărate cu mii de flori varie 
şi percurse cu rîuri şi fluvii şerpuitoare!108 Această ultimă parte a 
explicaţiei ne aduce aminte de Costache Negruzzi1(?0 şi mai ales de 
Tache Papahagi, care credea că lirismul romînesc este rezultatul influ
enţei mediùlui geografic, cu deosebire a m untelui110.

în continuarea studiului său Silaşi se opreşte asupra Poeziei popu
lare romíné în evul mediu. El are dreptate cînd spune că literatura 
noastră populară este de aceeaşi vîrstă cu poporul romín, că în pro
cesul treptat de trecere de la romani la romîni ea nu s-a întrerupt de 
loc111. Exagerează însă cînd încearcă să reconstituie tabloul folcloric 
al epocii romane şi al celei imediat următoare. La început, crede el, 
coloniştii şi legionarii romani îşi vor fi cîntat faptele de, arme; alături 
de asemenea cîntece, vor fi avut „hore" şi „doine", cîntece de dra
goste, de bucurie . . . .  pentru ca după despărţirea de romanitatea occi
dentală să cînte m ăreţia de altădată faţă ' de prezentul u mi l . . .  Bala
dele Făt logofăt, Erculean, Inelul şi năframa sau alte producţii, cum 
sînt Baba Dochia, Arghir şi Elena sau Pluguşorul, aduc elemente în 
sprijinul latinităţii creaţiei noastre populare. „în aceeaşi vechime că
runtă" trebuie în orice caz căutate colindele, „naraţiunile mitice sau 
poveştile", „descîntecile" şi „vorbele din bătrîni"113.

Pe lîngă exagerările latiniste şi mitologizante, în legătură cu co
linda Silaşi are unele idei şi sugestii valabile. Aşa de exemplu el 
intuieşte bine amestecul de elemente păgîne şi creştine în  textul co
lindelor sau semnificaţia refrenului „florile dalbe"114. Judicioasă este 
şi îm părţirea colindelor în; „mitologice", „biblice" şi „lumeşti" — aces
tea din urmă fiind „nişte poeme epice, nişte b a la d e .. ."115. Autorul 
este însă arbitrar cînd încearcă să fixeze apariţia colindelor în primele 
patru secole ale erei noastre116.

Un spaţiu foarte larg acordă Silaşi în studiul său prozei populare 
(„naraţiunile şi legendele mitice"). Anumite precizări făcuse autorul 
în studiul anterior, Însemnătatea literaturii romíné tradiţionale. El sta-

107 Ibid., nr. 4, p. 45.
108 Ibid., nr. 17, p. 196.
103 Cîntece populare a Moldaviei.
110 Folclor romín comparat. Curs universitar, ţinut în  anul 1928/1929, p. 298— 306.
111 Romínul în poezia sa poporală,  X, nr. 4, p. 45.
112 Ibid.
113 Ibid., nr. 5, p, 56.
114 Ibid., v ez i şi p. 58.
113 Ibid., p. 59.
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bilise astfel — după Grimm •— că ,,poveştile" sau ..legendele mitice" 
sînt mai poetice, în vreme ce ,,naraţiunile epice" sînt mai istorice117. 
,,Povestea" sau ,,legenda mitică" este ceea ce numim, noi astăzi basm, 
iar ,.naraţiunea epică" corespunde cu ..povestea realistă". Concepţia 
sa despre basm, concepţie pe care o împrumută de la Guil. Schwartz 
— autorul lucrării Ursprung der M ythologie, 1859 — este cea mitolo
gică. Împotriva ideii generale, după care basmul ar fi ,,fătul unei fan
tezii neînfrînate născut bunăoară în visurile noastre în somn .. ,118 (deci 
şi împotriva concepţiei lui B. P. Hasdeu), Silaşi susţine originea mito
logică a basmelor. Fiinţele fanţastice din proza populară au avut altă
dată înţelesuri precise. Se credea anume că, deşi nevăzute, ele trăiesc 
aievea, fiind chiar întruchipate în deosebitele fenomene ale naturii: 
vîntul, gerul, fulgerul etc. Numeroase mituri au luat naştere — crede 
Silaşi — în jurul contrastului puternic dintre vară şi iarnă, dintre lu
mină şi întuneric, dintre zi şi noapte. Omul' credea, de pildă, că între 
cele două anotimpuri (vara şi iarna) exista o perm anentă luptă pe care 
o duceau anumite fiinţe supranaturale ascunse în .vînt şi ger. soare şi 
ploaie etc.119 In procesul de transform are a miturilor în basme, datorat 
propăşirii intelectuale continue a omenirii, Silaşi deosebeşte patru 
etape — în loc de trei, cîte deosebiseră alţi autori. Astfel, la început 
fenomenelor atmosferice li se atribuie trăsături animalice; într-o etapă 
următoare ele sînt imaginate ca fiinţe omeneşti, ducînd o viaţă ase
mănătoare celei a pămîntenilor, numai că ele au puteri supranaturale. 
Ulterior, fenomenele atmosferice sînt considerate ca nişte personali
tăţi divine, pentru ca apoi ele să fie coborîte pe pămînt, în realitatea 
istorică concretă, să fie identificate cu anumite personaje istorice. În 
această ultimă etapă, povestea devine legendă cu cuprins mitologic şi 
apoi istoric120. Iată cum prezintă Silaşi acest proces în studiul său 
însemnătate a literaturii romíné tradiţionale: „Precum din animale şi 
oameni se făcuse eroi, după aceea zei. aşa viceversa propăşirea inte
lectuală continuită a omenimei amesteca zeităţile, mitologice şi refe
rinţele vieţii omeneşti, păstrînd totuşi încă multe părţi miraculoase,- 
şi pre acest grad se găsesc legendele noastre mitice sau poveştile. 
Pe urmă timpurile vechi îndosindu-se to t mai mult în, memoria poporu
lui, geniul lui istorifica legendele mitologice sau poveştile, le stră- 
puse în epoce mai noi şi despoindu-le de elementul miraculos, le adapta 
scenelor din acele epoci; vasăzică: geniul poporului făcu din poveşti 
cu timpul naraţiuni epice, epopee poporale"121. Evident, teoria aceasta 
mitologică nu poate fi acceptată, dar anumite elemente ale ei sînt 
foarte realiste.

în ceea ce priveşte originea basmelor noastre şi în general a 
celor europene. Silaşi se raliază teoriei ariene — larg răspîndită în

117 Ibid., nr. 4, p. 37.
118 Ibid., nr. 7, p. 81.
119 Ibid., p. 80.
m  Ibid., p. 80, 81.
121 Ibid., nr. 4, p. 38.
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acea epocă — după care ele ar fi moştenite de la popoarele arice, 
iar acestea le-ar fi adus din Asia122.

în legătură cu proza, Silaşi pune şi problema naşterii variantelor; 
una şi aceeaşi producţie apare în forme diferite la doi informatori 
situaţi în ţinuturi deosebite; ,,unul adauge nescari părţi, altul le omite 
şi ambii strămută după capriciul individual cutare numire, timp, loc 
şi împrejurare, prin ce, preste cîţiva ani, din una şi aceeaşi naraţiune 
se fac două diferite, de sine stătătoare"123. Variantele prezintă un mare 
interes documentar, în ele oglindindu-se felul de viaţă şi chipul moral 
al locuitorilor din diferite regiuni124. Ele ne ajută, pe de altă parte, 
să stabilim obîrşia unei producţii. Tratată expeditiv, problema naşterii 
variantelor nu cuprinde greşeli, dar nici nu se întemeiază pe o solidă 
documentare ştiinţifică, din care cauză procesul nu e Văzut de autor 
î'n toată complexitatea lui.

Nu vom înfăţişa aci întregul material şi toate problemele pe care 
le ridică acest capitol din studiul cu care ne ocupăm. Ne mulţumim 
să mai adăugăm că autorul prezintă în cuprinsul lui şi numeroase 
„datini" şi „credinţe" populare, pe care de asemenea le consideră 
drept relicve din străvechea moştenire romană şi deci izvoare istorice 
de cea mai mare însemnătate.

în „evul mediu mai nou" (de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea 
înainte) Silaşi plasează poezia haiducească („a lotrilor", „de frunză") 
şi cea istorică, în cadrul căreia aminteşte cîntecele despre Horia, 
Cloşca şi Crişan, despre Tudor Vladimirescu etc.125

Ocupîndu-se cu „dramă poporală romînă", Grigore Silaşi dă do
vadă de o neobişnuită bogăţie de cunoştinţe în ceea ce priveşte clasi
cismul greco-latin, teologia, istoria bisericească etc. Plasează totuşi 
greşit apariţia în timp a teatrului nostru religios.'

Capitolul mitologico-istoric se încheie cu strigătura, proverbul, 
anecdota („păcălitura"), ghicitoarea, numele de persoane şi de locuri.

„Momentu lingvistic", care 'a lcătu ieşte  cel de al treilea şi ultimul 
capitol al lucrării, este considerat de Silaşi „din toate cel mai însem
nat în a noastră, ca şi în alte poezii poporale", pentru că în ea „se 
manifestă mai adevărat modul vorbirii ca şi modul cugetării, lexiconul 
ca şi gramatica, ca şi sintaxa, ca şi poetica cutărei limbi. Poezia po
porală e drept cea mai neapărată la cultivarea sănătoasă, la rădica- 
rea edificiului limbii literare"126. A lături de foarte multă lingvistică, 
acest capitol cuprinde şi unele probleme ce interesează literatura; „ca
racterizări retorico-poetice", „frunză verde", metrul poemelor poporale 
romíné". Oprindu-ne exclusiv asupra acestor ultime aspecte, subliniem 
mai întîi aprecierile ce le face autorul în legătură cu valoarea este
tică a poeziei populare. Ca şi Alecsandri, el este de părere că mai ales
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„doinele" noastre „nu au păreche" în privinţa frumuseţii127. Pornind 
de aci, autorul întreprinde o. amplă analiză, artistică a poeziei noastre 
populare. Remarcă mai întîi varietatea ei deosebită, de la „doina de 
jale", la „hora de veselie". Vorbind despre doine, Silaşi subliniază o 
trăsătură asupra căreia se va reveni mereu in cursul cercetărilor vii
toare, cir care ocazie se va ajunge uneori la cele mai. grave şi inai pri
mejdioase exagerări. Silaşi însuşi greşeşte atunci cînd afirmă că 'ceea  
ce dă farmec doinelor este „o anumită misteriozitate, melancolie şi 
profunzime a simţimintelor". M ersul lo r metric, uniform şi tonic, pro- 
tras, arată anumită precugeţare melancolică, o. aprofundare în cele 
mai intime mistere ale' cutărui lucru, aşazicînd o aprofundare şi con- 
templaţiune religioasă,, morală, filozofică". Faptul' nu se datoreşte, de
sigur. întîmplării, ci este rezultatul soartei „apăsătoare din trecutul 
poporului romín. Lui e grëu la animă, mulţimea şi mărimea simţimin
telor o apasă cu greutate de plumb, de aceea doina lui în vers, ca şi 
în  melodie e un lung suspin din adîncul sufletului"128. Dacă în doine 
romínul „deplînge soarta şa grea", „horele" şi „chiuiturile", sînt expre
sia bucuriei de a trăi; ele reprezintă uneori şi explozii de sarcasm ia  
adresa soartei inexorabile129. Concepţia liii Silaşi despre poezia noastră 
populară nu este deci îngustă, autorul ţine seamă de cpmplexitatea şi 
de legăturile ei cu viaţa. .

Ceea ce caracterizează, între alteie, firea romînului. este natura lui 
„filozofică contemplativă"; drept urmare, poezia sa ‘ orală nu „într^atît 
e de sói romantic, cît mai vîrtos clasico-idilic" — o trăsă tu ră1 căre; 
după părerea lui, ne duce, de asemenea, cu gindul la strămoşii romani, 
întocmai cum „poezia vechilor popoare ciasicé avuse de- principiu 
imitarea naturii şi am esurat acesteia trăsurâ-i principală stă! în de- 
pingerea fidelă a naturii, în colorit variu campienesc ş i 'în  lina anume 
linişte şi odină ce o predomnesc, întocmai şi poezia romînă poporală 
are de model natura din care-şi ia ş r  depmge nenum ăratele şi încân
tătoarele sale icoane, preste cari simţim revărsîndu-se un aer lin şi 
domol"130. De altfel prezenţa largă a naturii în poezia populară romî- 
nească. de care se leagă un „reflux al imaginaţiunii vivace" — consti
tuie o altă trăsătură ce o individualizează faţă.de creaţia altor popoare. 
Imaginea simbol „frunză verde", care apare în deosebitele ei forme 
şi semnificaţii în toată poezia populară românească, vine să întă
rească această idee131. în  sfîrşit, o ultimă trăsătură a poeziei noastre 
populare rezultă din faptul că romínul „nu într-atîta are anima pasio
nată. cît mai vîrtos o imaginaţiune cu totul vivace, care apoi a şi tras 
întreg universul în cadrul lucrărilor sale, prezentîndu-ne de multe ori 
una după alta cele mai cutezate şi admirabile asemănări, tropi, ale
gorii şi figuri"132. Afirmaţia este întărită prin numeroase exemple.

127 Ibid., nr. 17, p. 197.
128 Ibid.
129 Ibid.
130 Ibid., nr. 18, p. 210.
131 Ibid.
132 Ibid.

4  —  P h ilo lo g ia  1/1964
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íuáte mai ales din colecţia lui Vasile Alacsandri. Acest ultim capitol 
al lucrării lui Silaşi se încheie cu o seamă de consideraţii privitoare 
la metrica poeziei populare, unele dintre ele (mai ales cele ce se 
referă şi la melodie) foarte interesante133. Ceea ce trebuie subliniat 
în încheiere este că folcloristul nostru se numără printre primii cerce
tători care au încercat o sinteză şi în legătură cu aspectul artistic al 
creaţiei noastre populare.

Spuneam că între puţinele manuscrise rămase de la Grigore Silaşi 
se află şi cursul său de mitologie, ţinut în anul universitar 1874/75, 
intitulat Prelecţiuni din mitologia daco-romînă. M anuscrisul cuprinde 
şase fascicule, care totalizează 133 pagini numerotate, urmate de cî
teva foi albe. M anuscrisul este în general bine păstrat; lipsesc totuşi 
părţi din cîteva foi. Cursul acesta — despre care autorul mărturiseşte 
că are rostul să dea „oarecare impuls cercetării mai serioase a dati- 
nelor noastre populare" 134 — reprezintă de fapt o lucrare de sinteză 
asupra obiceiurilor noastre populare şi anume una dintre cele dintîi 
de acest fel în cultura romînească. Nici una dintre încercările ante
rioare nu este atît de ■ cuprinzătoare ca sinteza lui Grigore Silaşi. In 
cèle şase capitole ale ei, lucrarea înfăţişează cîteva din problemele ge
nerale ale „mitologiei" şi numeroase materiale în legătură cu obiceiu
rile şi credinţele noastre populare legate de muncile şi sărbările de 
peste an, cu principalele momente din viaţa omului, un capitol de bo
tanică populară etc. Cursul nu este redactat în întregime: există părţi 
schiţate numai în linii foarte generale, cu trimiteri bibliografice. Frag
mente din conţinutul cursului se regăsesc în capitolele consacrate obi
ceiurilor din studiul său Romínul în poezia sa populară.

Interesul folcloristului nostru pentru obiceiurile populare se justi
fică, cum am văzut în alt loc, atît prin valoarea lor documentară, cît 
şi estetică135. Ë un, punct de vedere întru totul valabil: obiceiurile 
sînt într-adevăr ample desfăşurări spectaculoase, mari serbări populare 
şi îndeplinesc, între altele, funcţii estetice în însăşi masa populară. 
Cu siguranţă că de la Silaşi a împrumutat George Coşbuc acest cri
teriu in aprecierea obiceiurilor. Tot de la el va fi luat poetul şi atitu
dinea critică faţă de obiceiuri136. „Cele de păstrat", adică cele valo
roase din punct de vedere documentar şi artistic, şi care nu au nimic 
vătăm ător „nu într-atît să le dezrădăcinăm [. . . .], cît mai vîrtos să le 
splicăm poporului". Există însă şi unele obiceiuri vătămătoare; acestea 
trebuie să fie stîrpite137. Referindu-se la însem nătatea documentară a 
credinţelor şi superstiţiilor populare, Silaşi precizează: „Departe să

133 Ibid..
134 Ibid., nr. 23, p. 262 (în notă).
135 Însem nătatea literaturii rom íné tradiţionale, nr. 3, p. 33—34; nr. 5, p. 40,

vezi şi Romínul ín poezia  s a . . . .  nr. 8, p. 90.
130 Cu problema raporturilor dintre Silaşi şi Coşbuc ne-am ocupat mai p e larg

într-o comunicare (Iniluenţa lui Grigore Silaşi asupra concepţiei folcloristice a Iui 
G. Coşbuc), prezentată la sesiunea ştiinţifică a Universităţii „Babeş-Bolyai" din 
Cluj, în anul 1960.

137 Însem nătatea literaturii rom íné tradiţionale, nr. 5, p. 52.
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fie de noi a vrea prin această să ne facem advocaţii erorilor şi stra- 
vaganţelor! superstiţiunii. Vlăstarele, crescenţiile ei stricăcioase le con
damnăm şi noi"138. în altă parte, vorbind despre riturile de secetă, fol
cloristul nostru notează: ,,Pre aiure însă, mai ales în trecut, durere, 
recurea şi la medie [=m ijloace] mai drastice şi nu puţin barbare [sub
linierea noastră, D. P.]: dezgropînd adecă mortul, sau [î] i tăia capul, 
sau [î] i înţepa cu un par ascuţit corpul şi inim a"139. Aceasta, ca şi 
altele (dezgroparea celui ce a murit în ziua cînd a izbucnit holera 
de ex.) sînt „credinţe stricăcioase" 140 şi ele trebuie eliminate din prac
tica populară. Poziţia aceasta, progresistă prin excelenţă şi avînd ră
dăcini adînci în tradiţiile Şcolii ardelene, răzbate în întreaga activitate 
folcloristică din Transilvania..

Importanţa cursului în discuţie rezidă nu numai în concepţia po
zitivă ce-i stă la bază, ci mai ales în bogatul material pe care îl cu
prinde. Sînt descrise — uneori cu amănunte valoroase şi precise —• 
m ajoritatea obiceiurilor romîneşti şi deosebitele credinţe şi superr 
stiţii ce se leagă de ele. Ca şi în cazul studiilor sale, Silaşi îm brăţi
şează în general întregul nostru teritoriu; totuşi, materialul ' documen
tar pe care l-a avut la îndemînă l-a obligat să se ocupei în special de 
Transilvania. A lături de m aterialele publicate pînă atunci, profesorul 
Silaşi utilizează şi unele informaţii inedite. Notează de exemplu un 
fragment de colindă despre care spune că a primit-o „de la d. Sim. 
Moldovan, docinte în Beclean"; atestă ■—• pentru întîia dată — Plugu- 
şorul în Transilvania şi o seamă de alte fapte folclorice despre călu
şari, sîngeorz, paparudă, plugar, date de meteorologie şi. medicină 
populară etc. .

Consecvent latinismului său,. Silaşi urm ăreşte obiceiurile noastre 
paralel cu cele romane, pentru a pune şi cu acest prilej în evidenţă 
obîrşia noastră latină. Sporadic, autorul face şi unele raportări la obi
ceiurile naţionalităţilor conlocuitoare. Cu unele excepţii (teoretizările 
cu privire la originea diferitelor credinţe, obiceiuri etc.), cursul de 
„mitologie" al lui Grigore Silaşi are un caracter pur descriptiv, luîud 
mai de grabă aspectul unei culegeri riguros sistematizate, decît al 
unui studiu. Oricum, editarea lui ar fi utilă.

în, sfîrşit, o ultimă latură a activităţii folcloristice a profesorului 
Grigore Silaşi ce se impune a fi discutată o constituie culegerea crea
ţiei populare. Nu cunoaştem în clipa de faţă textul nici unei producţii 
folclorice culese de Silaşi însuşi. Vorbeşte însă în cîteva locuri despre 
o colecţie personală. Aşa bunăoară în studiul Romínul In poezia sa 
poporală, spune că basmul Cerbul de aur, pe care îl analizează, e luat 
din „colecţiunea noastră"141, pentru ca să precizeze ceva mai departe: 
„celelalte naraţiuni mitice" au fost luate din colecţia fraţilor Schott, 
cum „şi cîteva din a noastră142. . ."  în acelaşi studiu, în legătură cu

138 prelecţiun i de m itologie daco-romînă.
139 Ibid.

Ibid.
141 Romínul in poezia sa poporală, nr. 7, p. 81.
142 Ibid.
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proverbele aminteşte şi „colecţiunea noastră privată"14?. Ce anume în 
plus şi cît cuprindea această colecţie nu se ştie, după cum nu se ştie 
nimic precis în legătură cu locul de unde a cules materialul şi cu me
todele utilizate. Intre manuscrisele sale se găsesc cîteva producţii fol
clorice trimise de alţii — ceea ce ne duce cu gîndul la o eventuală 
culegere prin corespondenţi144. Aceasta nu exclude, desigur, culegerile 
directe. în orice caz, sînt menţionate în studiile şi în cursul său de 
mitologie unelè zone din care nu se tipăriseră pînă la acea dată co
lecţii de folclor145.

Dacă deocamdată nu putem spune mai múlté cu privire la munca 
de culegător de folclor a lui Silaşi. în schim b-poate fi b ine . urm ărită 
activitatea sa în direcţia stimulării şi îndrumării culegerii, domeniu în 
care: cărturarul nostru şi-a creat merite deosebite.

' Convins fiind de bogăţia şi însem nătatea folclorului nostru, Gri- 
gore Silaşi a desfăşurat o vie propagandă ■ pentru culegerea lui. în 
demnurile cărturarului erau însoţite de teama — generală în acea 
epocă — ca. nu cumva aceste „odoare" să se piardă; ,,e pericol mare 
s a ' r ă m î n ă  ascunse pentru totdeauna"146. Evident, folcloristul nos
tru are dreptate cînd spune: „Puternicele idei ale culturii şi m ateria
lismul modern resping pe zi ce merge tot mai mult acele concepţii stră- 
véchi din anima şi .mintea poporului nostru"147; dar greşeşte atunci cînd 
lèagâ folclorul exclusiv de primitivism, considerîndu-1 — ca cei mai 
mulţi cercetători conţemp or ani de altfel — drept o relicvă a trecutului. 
Indiferent de motivările sale, îndemnurile lui Silaşi erau bine venite.

' Referindu-se la realizările înregistrate pe tărîmul culegerilor de 
folclor, Silaşi . notează: „Lumea romînă făcea şi face pînă acum ..prea 
puţin, de to t  puţin, pentru, a scăpa de perire această comoară eredită 
de la străm oşi"148. Culegerea trebuie să devină, după părerea lui, o 
acţiune largă, de masă: „O datorinţă din cele mai sacre aceasta, care 
cade în sarcina fiecărui cărţurar romín ,. ,149. Gîndul lui Grigore Silaşi 
mergea însă, către o acţiune, organizată; în privinţa aceasta el se si

143 Ibid., nr. 14, p. 162. .
144 Unul dintre manuscrise, trimis de Simion M oldovan, „învăţător romín na

ţional" :în  Beclean, şi datat 29 noiem brie 1874, cuprinde 6 foi numerotate şi o foaie 
de titlu pe care e scris: P oezii şi o p o ves te  poporală. Manuscrisul cuprinde o po
veste  şi „trâdiţiuni şi superstiţiuni romîneşti". Un alt manuscris e datorat lui George 
Pavel. A cesta este  alcătuit din 8 foi mari, duble, dintre care 7 sînt scrise. M anu
scrisul cuprinde: 2 producţii în  proză, şi 3' dëscîntece: „ de deochiu", „de soărcit' 
şi „de albeaţă". N u se precizează locul d e .u n d e  au fost cu lese textele. Cel de al 
treilea manuscris este cel mai bogat. Pe cele 40 de file sînt notate, o seam ă de 
producţii d in  „Sălaj" şi din „Şomcuta". N u se precizează n ici timpul, n ici locul 
şi nici autorul culegerii. N-ar fi exclus ca aceasta să provină de la  Antoniu Băliban, 
care a mai cules din acest ţinut şi alte producţii. M anuscrisul cuprinde 6 pro
ducţii în proză, obiceiuri de peste an, cîntece, strigături şi o colindă.

145 D e ex. Huedin, Mediaş, Bistriţa, Marmaţia, Făgăraş.
146 însem nătatea literaturii rom íné tradiţionale, nr. 3 ,p. 33.
147 Ibid., nr. 5, p. 52.
148 Ibid., nr. 3, p. 33.
149 Romínul ín poezia  s a . . . ,  X, nr. 18, p. 213; vezi şi Limbă poporală şi lim bă  

literară, XIX, nr. 2, p. 19.
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tuează între primii cărturari romîni care au pus în discuţie crearea 
unei instituţii folcloristice menite să efectueze culegeri sistematice150. 
,,Dar încă în cazul cînd ele [produsele folclorice] s-ar aduna prin băr
baţi şi societăţi competente într-un mod sistematic, cum nu se întîmpla 
pînă acilea! O atare colecţiune ar forma un m ărgăritar nestimabile în 
literatura romînă, adevărată avuţie pentru naţiunea noastră şi peni.ru 
ştiinţă în general"151. Acţiunea aceasta, de amploare, ar trebui, crede 
el, să fie patronată de însăşi Societatea Academică Romînă152. Socotim 
că Silaşi este cel dintîi dintre învăţaţii noştri care sugerează Acade
miei preluarea acestor preocupări.

Gîndul unei societăţi care să se ocupe cu culegerea folclorului 
nu-1 părăseşte pe Silaşi. în anul 1883 revine, spunînd că o asemenea 
societate ,,Şi-ar cîştiga cele mai mari merite în istoria literaturii şi cul
turii noastre romîneşti. Toţi ramii vieţii noastre culturale ar profita 
de una ca a c e a s ta . . ." 153. Cu doi ani mai tîrziu, Silaşi pune în mod 
deschis problema înfiinţării unei „societăţi beletristice", al cărei scop 
principal să fie adunarea „cu mai multă şi mai mare atenţiune şi în 
mod mai sistematic, mai corespunzător şi mai accesibil pentru ştiinţă" 
a literaturii populare154. Societatea preconizată de profesorul Silaşi ar 
trebui să funcţioneze, după părerea lui, pe lîngă Astra, iar pregătirea 
apariţiei şi organizării ei să se facă prin intermediul revistei 
„Familia"155.

Indicaţiile privitoare la concepţia de lucru şi la tehnica culegerii 
folclorului ocupă în scrierile lui Grigore Silaşi un spaţiu restrîns, El 
se situează pe o poziţie intermediară: între concepţia romantică şi cea 
preconizată în vremea lui de Hasdeu. Nu vede astfel neajunsurile co
lecţiei lui Alecsandri; dimpotrivă, acesta a avut „pricepere de lucru 
şi mînă de adevărat artist"156. Cu alte cuvinte, un bun culegător trebuie 
să fie totodată şi, artist, ceea ce ne duce cu gîndul la epoca primelor 
culegeri. Dar, în acelaşi timp, Silaşi îşi exprimă dezaprobarea faţă de 
procedeul neştiinţific al lui A tanasie Marienescu, care „îşi ierta . . . mai 
multe corecturi neologice în limba poporală a cîntecelor adunate de 
dînsul"157. De asemenea, vorbind despre proverbele lui Anton Pann

150 înainte ar putea fi amintite doar două nume: Ath. M. M arienescu şi A. Den- 
suşianu. In anul 1877 B. P, Hasdeu îş i citeşte la A cadem ie Cestionariu asupra tra- 
diţiunilor ju rid ice ale poporului romín, prin aceasta punîndu-se „pentru întîia oară 
şi chestiunea unei culegeri sistem atice a materialului folcloric" — spune I. M u ş 1 e a, 
în A cadem ia Romînă şi folclorul (în „Anuarul A rhivei de folclor", L, 1932, p. 3). 
Programa pentru adunarea m aterialului literaturii poporale  a lui Pop Reteganul 
(publicată în  „Gazeta Transilvaniei", 1887, nr. 229—231), considerată de I. Muşlea 
ca cel dintîi „plan precis de culegeri" (Ion Pop Reteganul lolclorist, în „Studii şi 
cercetări ştiinţifice" Cluj, Seria III Ştiinţe sociale, an. VI (1955), nr. 3—4, p. 46) 
este, credem, inspirată de lucrările lui Silaşi.

151 Romínul în poezia  s a . . . ,  X, nr. 11, p. 130.
152 Ibid., IX (1876), nr. 19—20, p. 218.
153 Limbă populară şi limbă literară, p. 19.
m  N ecesita tea  unei societă ţi b e le t r i s t i c e . . . ,  nr. 1, p. 2
153 Ibid.
J5G Romínul în poezie  . . . , nr. 19—20, p. 18.
137 Ibid.
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şi Baronzi, observă că ele nu au fost culese după un sistem şi că nu 
apare „limba vînjoasă, puteroasă" a originalelor158. Faţă cu acestea, 
Silaşi subliniază necesitatea „de a se păstra productele poeziei poporale 
aşa precum ies ele din creieru şi gura poporului, întregi întreguţe şi 
de a se suscepe şi variantele locale în colecţiuni"159. In altă parte, 
ocupîndu-se de limba populară, precizează: „Adune-se productele li
teraturii poporale fidel, în limba cum o grăieşte poporul nostru, din
coace mestecată cu ungurisme şi germanisme, dincolo cu rusisme, 
grecisme şi turcisme. Nici nu e iertat altcum160. Cuvintele acestea fac 
dovada unei orientări ştiinţifice rar întîlnite pînă la acea dată în fol
cloristica romînească. Menţionăm, în sfîrşit, că Silaşi preconiza cule
gerea tuturor producţiilor, variantelor şi a speciilor de folclor, indi
ferent de caracterul şi conţinutul lor. deoarece toate pot să-şi dea 
contribuţia la cunoaşterea istoriei şi psihologiei poporului nostru.

Pe lîngă aspectele viciate de romantismul folcloristic şi de lati
nism, opera lui Gr. Silaşi consacrată creaţiei populare cuprinde numeroase 
aspecte pozitive, unele valabile şi astăzi. însem nătatea operei şi a 
autorului ei ne apar însă în adevărata lor lumină dacă le privim prin 
prisma epocii în care au apărut. în cadrul acesteia activitatea folclo
ristului depăşeşte semnificaţia obişnuită a unor preocupări ştiinţifice, 
integrîndu-se organţc luptei împotriva dualismului despotic austro-un- 
gar. îm prejurarea aceasta şi tem peratura ridicată la care se ducea 
lupta, explică accentele naţionaliste pe ■ care le întîlnim, sporadic, în 
lucrările cărturarului.

Principalul merit al lui Silaşi pe tărîm  folcloristic constă în faptul 
că a sistematizat, valorificat şi a dat amploare unor idei existente 
în preocupările de specialitate. în  această ordine se impune a fi sub
liniat în mod deosebit efortul său de a privi faptele de folclor în  cir
culaţia lor general romînească. Profesorul clujean anticipează astfel 
în cîmpul istoriei culturii (aşa cum va face, pe plan mai larg, Slavici) 
unirea politică a Transilvaniei cu Romînia. Ceea ce trebuie precizat 
este că Silaşi nu preia pasiv ideile folcloristice ale înaintaşilor, ci în 
mod critic, astfel că, integrîndu-se propriei concepţii, ele se nuan
ţează adeseori în chip inedit. în  sfîrşit, cărturarul nostru este el însuşi 
autorul unor idei şi iniţiative care au îmbogăţit peisajul culturii noas
tre din Transilvania şi şi-au avut rosturile lor în acel timp.

însem nătatea lui Grigore Silaşi creşte prin influenţa ce a exerci
tat-o asupra elevilor şi contemporanilor săi. Nu vom intra aci în 
cercetarea am ănunţită a problemei. Notăm numai că permanentele 
sale îndemnuri pentru culegerea folclorului nu vor fi rămas fără re
zultate. Pleiada de culegători ce se ridică în ultimele două decenii 
ale veacului trecut în jurul Clujului şi pe valea Someşului este, cre
dem, în parte, şi consecinţa chemărilor lui. Nu se poate contesta fap

168 Ibid.
169 Ibid.
100 Limbă populară şi lim bă literară, nr. 2, p. 18.
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tul că Ion Pop Reteganul. cel mai de seamă folclorist ardelean al 
timpului, îi este în multe privinţe tributar. Am arătat în alt loc că 
acesta preia de la Silaşi schema clasificării literaturii populare. Dar 
se regăseşte la Silaşi însăşi concepţia despre folclor a lui Pop Rete
ganul161. Petru Dulfu, care i-a fost student, a preconizat în tinereţe 
aceeaşi concepţie şi este probabil că predilecţia sa pentru creaţia 
populară, manifestată amplu în propria-i creaţie literară, se explică 
în mare m ăsură prin înrîurirea entuziatului său dascăl162. Pasiunea 
pentru literatură populară a lui Silvestru M oldovan163, care de ase
menea a fost studentul lui Silaşi, nu poate fi izolată de îndemnurile 
acestuia. Chiar Virgil Oniţ a împrumutat, credem, de la folcloristul 
clujean ideea tratării istorice, cronologice a m aterialului folcloric16̂ , 
în sfîrşit, acel care a fructificat poate în modul cel mai amplu şi mai 
deosebit m oştenirea lui Sliaşi a fost George Coşbuc. Poemul Âtque 
nos reprezintă aderarea integrală a poetului la ^metoda istorică m ito
logică şi la latinismul lui Silaşi. concepţie care se regăseşte într-o 
parte însem nată a poeziei şi în unele articole ale lui Coşbuc. Tót 
de la el a împrumutat poetul, dezvoltînd-o însă în acelaşi timp, ideea 
„poeziei", a frumuseţii obiceiurilor, precum şi concepţia sănătoasă, de 
combatare a superstiţiilor. Ca şi Silaşi165, Coşbuc a acordat o mare în
semnătate proverbelor, zicătorilor şi expresiilor populare, complăcîn- 
du-se în interpretarea lor, desigur mitologizantă166. Toate aceste fapte 
subliniază interesul pe care îl solicită opera folcloristică a harnicului 
cărturar ardelean pentru acel ce vrea să cunoască procesul valorifi
cării patrimoniului popular în Transilvania în toată întinderea lui.

TPHrOPE CHJIAUIH — OOJlbKJIOPHCT 
( P e 3 io m  e )

H ecM O T p a  H a  t o , h t o  o  hő m  M a n o  r o B o p n a o c b ,  T p H r o p e  C w iauin  P aH H M aeT  3ii'aăm eÂb- 
HOe MeCTO B IICTOpHH T paH C H JIhB aH C K O H  pyM blH CKO ÎI K y jIb T y p b l . O h  p a 3 B e p H y j I  -U eH H yiO  
^ H fla K T H H ecK y io  . h  n e n a ro r H H e c K y io  A e H T e J ib H o e rb  b  K a u e c T B e  n p o c j ie c c o p a .  p y M H H C K o ro  
H 3 b iK a  h jiH T e p a T y p b i ‘K J iy iK C K o ro  y  h h B ep c  HTeT a ( 1 8 7 2 — 1 8 8 6  r r ) .  n a p a J i J i e j i b H o ,  o h  n p o -  
HBHJi c e 6 a  H a H ayH H O M  n o n p H m e  K aK  K p o n o T JiH B b iii H c c j ie n o B a T e jib  p y M H H C K o ro  H 3 b iK a , 
•U H T epaT ypbi h  ţ i o J i b K j io p a  h , ouH O B peM eH H O , K aK  n JiaM eH H H ft ^ e a t e j i b  H a  o6iu,ecTB eH H O M

161 V ezi D espre m odul de a aduna m aterialul literaturii populare, în „Tribuna",
VII (1890), nr. 120; Programa pentru a d u n a r e a .. . ,  loc. cit., Poeziile noastre de jale,
în „Gutinul", I (1889) nr. 25 ş. a.

162 Vezi şi D. P o p, începu t de activ ita te  folcloristică în N ordul Transilvanièi: 
ziarul „Gutinul“ dé la Baia M are, în „Revista de folclor" III (1958), nr. 3. p; 104.

163 v e z i  despre activitatea lui pe terenul literaturii populare I. B r e  a z  u,
L iteratură Tribunei (1884—95), Partea I: Proza, Extras din „Dacoromania'Y VIII,
p. 74—77. ' ' -, - " ' • ■

m  V ezi V. O n i (, Straturi în poezia populară, în ,,Vatra", IV.
105 R enaşterea lim bii r o mí n é . . . ,  p. Í33. - Y  j  . . . .
166 U nele amănunte în comunicarea noastră despre influenţa lui Grigore Silaşi 

asupra concepţiei ioTcloristice a lui._G. Coşbuc, care va apărea' într-un studiu mai 
amplu privitor la raporturile lui Coşbuc cu folclorul. . 1 ' ' ' '
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h  KyjibTÿpHOM  n o n p n m e .  3a  c b o io  ô o raT y io 'A eflT e jitH O C T b  C ii.nainH  6bui H3ÔpâH noH êrnbiM  
HJieHOM PyM biHGKofl akafleM H H , n p e ac e ^ a T e jie M  C T y fle H ie c K ö ro ’o ö m e c T B a  ,,IO jiH 5 i” r .  lv j iy m a  
—  hm - caMHM ..o cH O B aH H o ro , — n p e flce^aT ejieM  . ,-,C o io3a  K.:iy>KCKiix pyiubiHCKHX pem ec- 
JieHHHKOB” - —  nepBOH. aCCOIlHaiI.HH pyMbIHCKHX peMeCJieHHHKOB- H ' KOMMepCaHTOB. ■

. B CBoeü p a ô o T e  ,£(. fT o n  i ia ô p a c w B a e T  n o p T p ë ï  y ië H û r o ,  OTM enaa e r o  B K Jia/; b p a 3JiH'n- 
Hbië o b jiacT H , b K Ö Topbix o h  nposiBH Ji ceÔH, a noTOM n o ^ p o Ô H o  p accM aT p iiB aeT  e r o  nesnenb- 
h o c tB  H a n ô n p H iu e  tţjojibK JiopncT H K H . «ÎJojibK Jiop aaHHM aeT u eH T p aJib H o e  M ecTo b  jieaT eJib - 
HOCTH P .  C H Jian iH . B K auecTB e n p o [) :e c c o p a  yhhB epcH T eT a o u  q iiT aji HecKOJibKo K ypcoB  
JiH TepaT ypbi h  H a p o /u io ii  M H ^ o jio rn n . O h h  s ib /ih io tc h  n e p B o ft nonb iT K ofl R°ecTH H3y n e iiH e  
4)OJibKJiop'a b  H auiH X  yH H B epcH T eT ax . M acTb.H 3Jio>K eiiH bix b s t h x  K y p c a x  npofw ieM  HBHJiacb 
npejM eTOM  e r o  r jia B H b ix  h c c j ig â  b  a  h  h h  n o  (jK w ibK Jiopy. B a x i i e f i i n e e  H3 h h x  o 3 a r jia B J ie n o  
,,P yM bIH  B- CBOeH HapOflHOH n033H H . HcCJÎeXOBaHHe BCéX OTpaCJlefl pyMbIHCKOH HapOÂHOH 
no33H H ”  h  npeA C T aB JifleT coboH  nepB b iîi o ß w u p H b iH  c h h té 3  pyiv ibiH C koro c jio jib K Jio p a . M o jk h o  
CK&3aTb, HT0 3T a p a ô o T a  n ep B b iü  b  H am eii K y jib T y p e  yueÔHHK cjio jibK Jiopa.

B y/iyH H  CTOpOHHHKOM JIaTHIIH3Hpy 10IUeFO TeneHHH, C H JianiH  npH ^ep)K H B aeTCH  0CH0B- 
Hbix è r o  nojioxceH H Ô  K a x  b  c b o h x  p a b o T a x  n o  H3biK03HaHHio, T a u  h  b (JioJibKJiopHCTHKe, 
ffpHHHHCHBau 3 iiau eH H e  cţjo jîbK Jiopa, o A H a k o  e r o  B3rjisiÄbi H a H a p o /u io e  TBopnecTBO c o ^ e p -  
ucaT h  M H ôro no jio iK H T ejihH b ix  sjieMèHTOB, n a cT b  H3 KOTopbix npneMJiHMhi h  b  HaCTOflmee 
BpeMH. C ae fly eT  ocofio n o fla e p K H y T b  H acT ofiaH Bbie C T apaH iia  H a m e ro  y n ë H o ro  BBHfly c o 6 h -  
p a h h h  (jiO JibK Jiopa, a  T aïO K e e r o  y ic a sa iiK ii  oTHocHTCJibHO MûTOAa p a ß o T b i H a M ecT ax . 3 n a -  
nerfiHe T p H ro p e  C n a a u iH  B 03pacT aeT  b a a r o ^ a p a  b j íh h h h io ,  0K à3aH H 0M y hm H a c b o h x  yueH H - 
kOB h  coBpeM eHHHKOB: Ü JK o p a iK e  K o iu ô y K , H o h  F lo n  P e T e ra H y ji, f le T p e  Jl.yjiq'iy h  n p .

GRIGORE SILAŞI, FOLKLORISTE 
(Résumé)

On a peu parlé dé Gr. S ilaşir et pourtant il occupe une p iace importante dans 
l ’histoire de la  culture roumaine de Transylvanie.- Il eut une activité méritoire 
d’enseignant, comme professeur de langue et de littérature roumaine à l’Université  
de Cluj (1872— 1886). Parallèlement, il s’affirma sur le  terrain scientifique, comme 
un chercheur m éticuleux dans le  domaine de la  langue, de la  littérature et du fol
klore roumain, et aussi comme un m ilitant plein d’ardeur sur le terrain social et 
culturel. En raison de ces multiples activités, S ilaşi. fut élu  membre d’honneur de 
l ’A cadém ie Roumaine, président de la  société d’étudiants ,,Iulia" de Cluj, fondée 
par lui, président de la  ,.Réunion corporative (,,a sodalilor") roumaine de Cluj", 
première association d’artisans et de commerçants roumains de cette ville.

L’auteur. esquisse dans son étude le  portrait in tellectuel du savant lettré, 
signalant son apport dans les divers domaines où il s’affirma; puis il analyse en 
détail son  activité de folkloriste. Le folklore occupe en effet dans l’activité de 
Gr. /Silaşi une place centrale. Comme professeur à l ’université, il donna quelques 
cours de littérature et m ythologie populaires: c’est le  premier essai d’introduction 
de l’étude du folklpre dans notre enseignem ent supérieur. Une partie des questions 
traitées dans ces cours constitua la  m atière de ses principales études de folklore. 
La plus importante s'intitule: Le Roumain dans sa  poésie populaire, Etude de toutes 
les branches de la poésie populaire roumaine; c’est la  première synthèse d’une 
certaine '.ampleur sur le  folklore roumain; on pourrait dire qu’on a affaire, avec cet 
ouvrage, au premier manuel de folklore dans l ’histoire de notre culture.

Lja conception latinisante de Silaşi, s i m anifeste dans ses travaux linguistiques, 
est égalem ent présente dans son activité sur le  terrain folklorique et e lle  en di
m inue la  valeur; mais sa conception de la  création populaire comprend aussi de 
nombreux élém ents positifs, . dont beaucoup sont encore valables aujourd'hui. Il 
faut souligner spécialem ent le s  encouragem ents qu’il n e  cesse  de donner pour 
qu’on recueille le  folklore, ainsi que ses. indications sur la  méthode de travail sur 
le  terrain. L’importance de Gr. Silaşi s’accroît encor.e à nos yeu x  en raison de 
l’influence exercée sur ses  é lèves et ses contemporains: George C oşb u c/ Ion Pop 
Reteganul, Petru Dulfu etc.



IDEI LITERARE ÎN PUBLICISTICA LUI ANDREI MUREŞANU

de
LIVIA GRĂMADĂ

Pe la mijlocul veacului al XIX-lea, cercetările de teorie literară, 
abordate mai înainte, incidental, de Şincai, Aron sau Barac şi sistema
tic de Budai-Deleanu, se amplifică şi se permanentizează, angajînd pe 
cîtiva cărturari de seamă ai epocii: Timotei Cipariu, Gheorghe Bariţ 
sau Andrei Mureşanu.

Creşterea interesului pentru problemele teoretice ale literaturii 
trebuie pusă în legătură cu tendinţa creării unei culturi şi literaturi 
originale romîneşti. în condiţiile luptei pentru eliberare şi unitate na
ţională. în asemenea îm prejurări creaţia literară se îmbogăţeşte cu 
teme şi modalităţi noi. în paginile „Foii pentru minte, inimă şi lite
ratură" a lui Bariţ, de pildă, se publică multă literatură, inegală ca 
valoare, dar im presionantă prin bogăţia şi varietatea ei. Astfel, cele 
mai diferite specii ale poeziei lirice, epice, sau ale prozei, realizate în 
m anieră clasică, romantică sau realistă, sînt copios reprezentate în re 
vista de la Braşov.

în  mod firesc, dezvoltarea literaturii impunea discutarea proble
melor teoretice generale, de principiu, sau a celor concrete, legate de 
însuşi procesul creaţiei. Scriitorii ardeleni încearcă să şi le limpe
zească, apoi le pun în circulaţie pentru a le face cunoscute debutan
ţilor şi publicului cititor.

Pregătirea lor în acest domeniu se întemeiază, mai întîi, pe stu
diile făcute în şcoală, apoi pe lecturile lor ulterioare.

în şcolile din Transilvania, noţiunile de teorie literară se comu
nicau la lecţiile de retorică şi poetică. Studiul acestor discipline con
tinua să se bazeze, ca şi în secolul precedent, pe autorităţile clasice 
latine. La datele receptate de acolo se adaugă altele recoltate din 
unele izvoare germane sau maghiare, ori asimilate în urma pătrun
derii aici a ideilor literare de peste C arpaţi.. Acestea din urmă au 
putut fi cunoscute de romînii ardeleni, între altele, prin intermediul 
periodicelor din Principate, mai ales al celor muntene. „Curierul" de 
la Bucureşti, de pildă, vehicula în Transilvania concepţia literară a
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lui Heliade1 şi a colaboratorilor săi. Dar mai exista şi o altă cale de 
pătrundere a acestor idei. Animate de dorinţa de a întruni colaborarea 
tu turor romînilor, publicaţiile lui Bariţ înserau şi m ateriale semnate de 
scriitori munteni sau moldoveni. Astfel, „Foaia pentru minte" punea 
în circulaţie, încă înainte de 1848, ideile noi şi îndrăzneţe ale lui Bol- 
liac2. Aceleaşi idei au fost cunoscute apoi şi nemijlocit, prin contactul 
unor cărturari din Transilvania cu personalităţi de seamă ale culturii 
paşoptiste de peste Carpaţi3. Toate acestea au ajutat pe scriitorii gru
paţi în jurul publicaţiilor romîneşti de la Braşov să-şi lărgească ori
zontul. să-şi adîncească cunoştinţele şi să-şi limpezească concepţia 
literară. Totodată ele au constituit un impuls pentru preocupările lite
rare de ordin teoretic, generate, cum am văzut, de însăşi dezvoltarea 
literaturii.

în lumina celor arătate pînă aici, interesul pentru teoria literară, 
m anifestat în publicistica din Transilvania, ne apare firesc şi expli
cabil.

în „Foaia pentru minte" întîlnim destule m ateriale preţioase, care 
aduc în discuţie astfel de probleme''1.

Incontestabil că meritele în această direcţie revin mai întîi re
dactorului Bariţ, care, asemenea lui Heliade, pornind de la izvoare 
clasice sau luminjste, iar mai tîrziu şi romantice, dovedeşte, faţă de 
contemporanii săi ardeleni, o superioritate netă în dezbaterea noţiuni
lor de teorie literară. Directiva dată de Bariţ călăuzeşte pe colabo
ratorii săi, dintre care, cel mai apropiat, este poetul Andrei Mureşanu.

Format şi educat în şcolile Transilvaniei, îndrum at de timpuriu 
spre cariera didactică şi publicistică, autorul Răsunetului era pregătit 
pentru investigarea unor probleme, pe atunci încă dificile şi obscure.

1 în  legătură cu ideile literare ale lui H eliade puse în circulaţie de „Curierul 
romînesc", v ez i D. P o p o v i c i :  I. H e l i a d e  R ă d u l e s c u ,  Opere, tom. II, Buc., 
1943, p. 431—511,

2 V ezi Către scriitorii noştri, în „Foaia pentru minte, inimă şi literatură", 1844, 
nr. 40, La muza mea, ibid., nr, 41, P oezie, ibid, 1846, nr. 27—30.- în continuare 
„Foaia pentru minte" se va  scrie prescurtat: „F.p.m." ' _

3 în  1836, Bariţ şi Cipariu întreprind o călătorie la  Bucureşti, unde se îritîl- 
nesc cu I. Văcărescu, I. Cîmpineanu, H eliade ş.a. (Vezi T. C i p a r i u ,  Călătorie în  
.Muntenia ia 1836 în „Prietenii istoriei literare", Buc., 1931, p. 355 şi urm., apoi 
Tim otei Cipariu şi George Bari (iu călători prin Ţara Rom înească în  1836, în  „Studii", 
XI (1958), nr. 1, p. 117 şi urm.). Bariţ şi A, Mureşanu frecventau staţiunea V îlce le  
încă prin 1840,, cu scopul de a se  întîlni acolo cu sprijintorii de peste Carpaţi ai 
publicaţiilor braşovene (cf. A u r e l  A.  M u r e ş i a n u ,  La îm plinirea unui vea c  de 
Ia în tem eierea G azetei de Transilvania, extras din revista „Ţara Birsei", 1938, p. 5, 
6). Cu ocazia vizitelor făcute la apele minerale din împrejurimile Braşovului, poetul 
Andrei Mureşanu a cunoscut pe Heliade, Bălcescu, Gr. A lexandrescu, C. Bolliac.
D. Bolintineanu. (cf. G. B a r i ţ ,  E pistole ale repausaţilor, în  „Transilvania", 1877, 
nr. 21, p. 244—245 şi M ateriale pentru biogralia lui A ndrei M ureşianu, în  „Obser- 
vatoriul", 1879, nr. 49. p. 195, •

/> Un discurs asupra versifica ţie i noastre, în „F.p.m.", VIII (1845), nr. 14, p. 
109— 113, nr. 15, p. 117— 121, nr. ’ 16, p. 125— 128, C întece populare rom îneşti, în 
„F.p.m.", XII (1849), nr. 11, p. 87, Versuri albe, în „F.p.m.", XIV (1851), nr. 13, 
p. 101— 106, nr. 14, p. 103— 104, nr. 15, p. 120, nr. 16, p. 126— 127, nr. 17, p. 133—136, 
Romînii în privinfa literaturii, „F.p.m.", VI, (1843), nr. 25, p. 194— 196, nr. 26, p. 

.201—205 ş.a. ■
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Primele noţiuni de teorie literară le primeşte în vestitul gimna
ziu de la Bistriţa5, şcoală cu o frumoasă tradiţie şi cu profesori bine 
pregătiţi. Aici îşi însuşeşte între altele cunoştinţe de retorică, poetică, 
literatură clasică, mai ales germană, dar şi la tin ă . sau franceză. Mai 
tîrziu, la Blaj, pregătirea sa teoretică se completează în urma audierii 
unui curs de filozofie. Profesorii săi de aici, T. Cipariu, S. Bărnuţiu, 
N. Marcu, I. Rusu ş. a., continuatori ai acţiunii de luminare a Şcolii 
ardelene, au un rol considerabil în formarea personalităţii viitorului 
poet. Ei îi atrag atenţia asupra istoriei, literaturii şi limbii naţionale, 
precum şi a folclorului.

Cunoştinţele dobîndite în timpul studiilor sînt întregite prin lec
turi, îndeosebi din clasicii latini sau germani şi din unii autori ai 
vremii mai puţin cunoscuţi, mai ales germani, sau maghiari, apoi în 
urma contactului cu mişcarea culturală şi literară de peste Carpaţi6. 
Ele sînt fructificate în activitatea sa didactică şi publicistică.

Ideile literare ale lui A. M ureşanu se concentrează în  cîteva arti
cole şi studii publicate la interval de aproape zece ani în „Foaia 
pentru mimte " şi „Telegraful romín": Cîteva reflexii asupra poeziei 
noastre, Duplică. (Asupra poeziei), Arţile sau măiestriele cele fru 
moase, Romínul şi poezia lui7.

A utorul lor este solicitat de unele probleme fundamentale de 
teorie literară, cum ar fi acele referitoare la fenomenul literar, la ge
nurile şi speciile literare, sau la versificaţie.

Cercetările de această natură îi impun cîteva precizări prelimi
narii. Astfel, oprindu-se asupra poeziei, considerată drept una din
tre cele mai importante manifestări estetice, M ureşanu încearcă să 
explice conţinutul noţiunii de „artă sau măiestrie". Definită în sens 
larg, ea însumează „tot ce poate produce omul cu mintea şi puterile 
cele trupeşti şi sufleteşti înţr-un mod care să ne poată stoarce admi- 
raţiunea. şi încîntarea noastră"8. în această accepţiune, interpretarea 
artistică (în muzică, de pildă) sau chiar unele meserii pot deveni 
-adevărate măiestrii. Adăugind în continuare cîteva exemple, sfera con
ceptului adus în discuţie se lărgeşte: „Aşia zice romínul în viaţa de 
obşte despre un om ce cîntă frumos, despre un june ce saltă sau 
joacă cu tact şi foc, despre un muzicante ce sună un instrument cu 
•ghibăcie, că el cîntă, saltă sau sună instrumentul cu măiestrie. O fe
meie ce coasă frumos, ce ştie scoate fire şi a le împlea cu feliurite

5 „Gymnasium"-uhii îi corespunde liceul în  term inologia romînească.
c Pe lîngă legăturile poetului ardelean cu unele personalităţi culturale din 

Ţara Romînească, sem nalate la început, adăugăm aici un alt fapt sem nificativ, şi 
•anume, colaborarea sa în  1844 la  revista ieşană a lui Kogălniceanu, (Cf. O privire 
de pe Carpaţi, în  „Foaie ştiinţifică şi literară", 1844, nr, 35, p. 200).

' Primele două au fost publicate în „F.p.m.", VII (1844), nr. 26, p. 201—205, 
apoi nr. 46, p. 364—367. C elelalte din urmă fac parte dintr-un ciclu axat pe o temă 
de istoria artelor şi au apărut nesem nate în  „Telegraful romín", 1853,. nr. 34—40. 
Paternitatea acestora a fost demonstrată cu argumente biografice, cu analogii de 
conţinut şi stil, de I. L u p  a ş , Din activ ita tea  ziaristică a lui A ndrei Mureşanu, Buc., 
.1925, p.. 22, 23. . . .

8 A rţile  sau m ăiestriele cele irumoase, „Telegraful romín", I (1853), nr. 34, p. 133.



60 LÍVIA GRÄMADÄ 4

flori. o numeşte cusătoreasă cu măiestrie. Cu un cuvînt lucrul, la 
care vedem că omul lui a întrebuinţat o istăţime deosebită, a desfă- 
şiurat un talent frumos, o agerime de minte, îl numim lucru artificial 
sau măiestru". In acest fel şi strungarul, ceasornicarul, care lucrează 
cu instrumente fine, cu „scule atît de filegrane", sau inventatorii unor 
maşini complicate devin maieştri sau artişti.

Arta presupune talent şi ea trebuie să producă o impresie puter
nică asupra oamenilor. O operă e „măiastră, cînd puterile spirituali 
ce le-a întrebuinţat artistul, lucră cu însufleţire asupra omului său, 
încît privitoriul se răpeşte şi fără voie de admiraţiune". Definită aici 
destul de rudimentar, emoţia artistică este socotită un element de 
prim ordin în aprecierea operei de artă. Ea depinde de gradul de civi
lizaţie şi cultură al oamenilor. Afirmaţia e însoţită de o ilustraţie
savuroasă: „Contimpuranii lui Omer cu mult au fost mai proşti, decît 
să poată străbate în spiritul poezielor lui; Alexandru cel Mare. deşi
geniu în rezbel, dar icoana lui Apele, ce-1 înfăţişia la Efes călare,
tot n-a ştiut-o stima şi preţui după cuviinţă, pînă cînd calul lui nu 
începu a rincheza la calul cel zugrăvit, ca şi cînd ar fi văzut un
cal viu, încît Apele avu toată dreptatea să zică lui Alexandru: „împă
rate, calul tău mai mult se pricepe la pictură decît tu însuţi!“.
. Scriitorul semnalează în continuare raportul de strînsă conexiune 
între artă şi ştiinţă. Atributul, uneia este individualizarea, al celei
lalte generalizarea: „Ştiinţa păşeşte de la unul la mulţi, iar arta sau 
măiestria din mulţi îşi alege pe unul, ea este ştiinţa întrupată". Deci, 
arta „presupune ştiinţă"; de acolo împrumută procedeul generali
zării. Ca şi A. Russo, publicistul ardelean sesizează aici o cerinţă 
fundamentală a metodei realiste, tipizarea9, şi o aşează la temelia 
procesului de creaţie. Valabilă şi actuală, o asemenea constatare me
rită să fie relevată şi reţinută.

Pornind de la aceste precizări, M ureşanu încearcă o clasificare 
a artelor frumoase, numite şi „liberali".

Poezia, aşezată la loc de frunte, este urm ată de „muzica vocală 
şi instrum entală . . . desemnul şi pictura, arhitectura, sculptura, saltul, 
mimica şi teatrul". Citîndu-1 pe Goethe, scriitorul romín arată că 
„poezia este un simţemînt viu de a cuprinde lucrurile din lume după 
toate îm prejurările lor şi puterea de a le reproduce sau respica cu 
graţie şi suavitate". Cunoscută din cele mai îndepărtate timpuri, ea 
se bucură de o deosebită consideraţie la toate popoarele culte. Poe
zia a constituit u n  impuls pentru dezvoltarea fiecărei limbi şi un 
mijloc de stimulare a gustului pentru citit10.

0 Fără a folosi termenul, Mureşanu intuieşte problema tipicului. In alt loc, 
raportîndu-se la M olière, apreciază „descripţiunile sale caracteristice". i

d0 „îmi aduc aminte —  mărturiseşte poetul —  cum mă întreba înainte de 
aceasta cu vreo cincisprezece ani oacheşele braşovene dacă este vreun vers în 
numărul gazetei de astăzi şi cînd le  răspundeam că este, pe lîngă acel versurel, 
ce-1 afla la  călcîiu l foaiei şi p.e care-1 citia mai înteiu  se  îndupleca a citi numărul 
întreg", (Romínul şi poezia  lui, în  „Telegraful romín", 1853, nr. 41, p. 161). Detaliul 
autobiografic din icitat e unul din argumentele lui I. Lupaş, pentru dovedirea pater
nităţii articolului.
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Investigaţia lui. M ureşanu explorează apoi, o ; altă problemă fun
damentală a zilelor noastre, privitoare la raportul dintre .artă, res
pectiv literatură, şi realitate. .. . - ' ...........................

Generată de condiţiile sociale, de viaţa „cetăţeană",. arta se dez
voltă în îm prejurări economico-sociale, politice şi culturale favora
bile, într-o societate bine organizată şi paşnică. Trecînd în revistă 
dezvoltarea artelor la diferite popoare din antichitate şi evul rriediu 
pînă în timpurile moderne,, publicistul găseşte numeroase exemple
pentru a ilustra afirmaţia sa. Astfel, fenicienii, de pildă ca-primii
republicani, ce au stat în lumea vechie, au fost céi mai naintaţi în 
comerciu şi industrie . . . ei au fost aflătorii mai multor arţi, şi ştiinţe, 
de la  carii iapoi miai tîrziu 'trecură toate aceste la alte popoare" (A r
ţile sau măiestriele cele. irumoase . . .) în epoca .de; glorie şi mărire 
a republicilor greceşti înfloreşte acolo poezia epică, dramatică sau 
arta oratoriei. Dimpotrivă, la romanii preocupaţi, de războaie de cuce? 
rire şi stăpîniţi de tirani, poezia era ,,o plantă de cele care se coc tîr
ziu", aservită tronului. împăraţilor, iar în Spania odinioară prosperă, 
poezia începe ,,a repăşi", odată cu decăderea politică a ţării.

Epoca marilor revoluţii burghezo-democratice a însemnat un imens 
progres al artelor, iar timpurile moderne ce i-au urmat, datorită cuce^ 
ririlor tehnicii şi fondării unor instituţii potrivite cu.,spiritul Veacului 
(de pildă, asociaţiile literare şi artistice) . au primenit mentalităţile, de 
..prejudiţele cele ruginite şi moştenite, din seculii cei. plini de barbarism 
şi necioplire".

.în aceeaşi, ordine de idei, M ureşanu arată că arta inspirată ■ din 
realitatea înconjurătoare, idin istorie, obiceiurile,' natura patriei sau 
viciile societăţii, exercită o eficientă influenţă educativă asupra oame
nilor. în  numele acèstui crez comun, scriitorilor epocii, poetul apre
ciază rolul combativ, mobilizator al literaturii şi contribuţia acesteia 
la evoluţia societăţii. „Poezia a fost limba de comunicaţiune între cei 
apăsaţi şi înfieraţi cu marca sclaviei. Poezia a fost şi va fi totdeauna 
apostolul şi propăşitoriul libertăţei cu care ea este. aşia de stîrns ru- 
d ită"11. Ea poate „să facă mai mare mişcare şi zguduire în masa po
porului decît sute de articuli scrişi în spiritul opoziţiunei împărţiţi 
fără plată între popor". (Arţile sau măiestriele cele fru m o a se ,..) .  în 
concordanţă cu această opinie avansată, operele literare sînt preţuite 
în raport cu forţa lor educativă: „rapsodiele" lui Homer erau „fun
damentul învăţăturei pentru tinerime", iar opera „nemuritoriului Cer- 
vante" îşi bătea joc de „cavalerismul antic", în schimb, literatura din 
Franţa secolului al XVII-lea, reprezentată de Corneille sau Racine, 
a fost scrisă „mai mult pentru urechile curtenilor decît pentru ale 
poporului", Mai tîrziu, Voltaire şi ceilalţi raţionalişti ai secolului al

11 Romínul şi poezia lui, în „Telegraful romín", 1853, nr. 41, p. 161: în Italia 
evului mediu, de pildă, „Comedia D iv in ă . . .  se vede a fi ieşit dintr-un simţemînt 
politic neschimbăcios, strins gibelin, a fost icoana cea mai v ie  a lu p te i. celei mari 
între puterea spirituală şi cea lumească". (A rţile  sau m ăiestriele cele irumoase, 
„Telegraful romín", I (1853), nr. 38, p. 150,
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XVIII-leá, încătuşaţi de regimul absolutist ,.înr obezi fiind. îşi bătură 
joc de temnicer", pregătind „începutul dramei celei mari a revolu- 
ţiunii". Tot atunci Marseilleza ,,a fost în stare- a 'însufleţi pe poporul 
francez, ca să nu-i pese de foc şi de sabie". în  urma poeţilor francézi 
ai revoluţiei, $i italienii Alfieri, Foscolo s. a. „umplură piepturile po
poarelor de neşte speranţe vii peiţtru patrie şi naţiune". Pe calea 
deschisă de ei au mers poeţii germani (Goethe. Schiller) şi englezi 
(Byron, Shelley). Poezia luptătoare, însoţită de obicei de o melodie 
adaptată la temă. şi-a croit . . . . .  ariele muzicali to t aşia zgomotoase 
şi cu caractere fulminante şi străbătătoare, cum era şi ţesătura lor . .

Revoluţia franceză, eveniment de im portanţă excepţională, im
pune în literatura universală poezia cetăţenească. „Poeţii din periodul 
acesta dovedesc învederat la lume că ei ştiu cînta şi de politică, iar 
nu numai de frunză verde12 şi că versurile lor au contribuit foarte 
mult la repurtarea cutărui triumf, la recîştigarea libertăţei şi a in- 
dependinţei naţionali". O astfel de afirmaţie îl situează pe Mureşanu 
printre cei mai înaintaţi teoreticieni literari ai vremii salé, adepţi 
ai concepţiei misiunii sociale a literaturii.

Se impune să fie semnalat şi interesul publicistului ardelean pen
tru folclor. Iniţiat în acest domeniu încă în timpul studiilor sale de 
la Blaj13, M ureşanu, asemenea lui I. Budai-Deleanu, face aprecieri elo
gioase cu privire la literatura populară. în concepţia sa. poezia popu
lară este o „nepreţuită comoară a' poporului nostru" (Romínul şi poe
zia lu i . . .) .  în  cuprinsul ei, poetul distinge „doinele", prin care po
porul „îşi alină d u re rea . . „horele", apoi „chiuiturile", ce ating 
„acum pe judele din sat, acum pe lăutariul ce-i trage din coardă, 
acum pe bărbatul ce-şi teme femeia". A lături de acestea sînt amintite 
cîntecele de cătănie, de pe vremea cînd „feciorii se prindea cu fu- 
nea pentru miliţie, unde, . fireşte că rămînea pînă la moarte, adecă 
pînă cînd devenea invalizi şi soartea atunci cădea tot cain pe cei 
mai sermani" şi în sfîrşit „cîntecele bătrîrieşti sau baladele".

Referindu-se la unele particularităţi ale poeziei noastre populare, 
M ureşanu încearcă o explicare a motivului „frunzei verzi"14. Prezenţa 
lui e justificată prin necesităţi de rimă. însoţită de interesante exem
ple. interpretarea sa este limitată şi naivă, prilejuind observaţii cri-

12 A nalogia cu Bolliac poate fi aici urmărită şi sub aspectul expresiei. (Cf.
C. B o 11 i a c, Misiunea literaturii).

13 „Profesorii din Blaj, în frunte cu eruditul Cipariu, cu dinamicul Bariţiu, 
cu Samuil Pop, poate şi cu Bărnuţiu şi alţii s-au încadrat şi ei în acţiunea de 
prom ovare continuă a manifestărilor folclorice. A tît în  activitatea lor didactică,
cît şi în  cea ştiinţifică ş i . culturală, atrag atenţia asupra literaturii populare, îi pun 
în  lumină valoarea naţională şi artistică şi îndeamnă la culegerea ei". ( I o n  M u ş l e a ,  
cîntări şi strigături romîneşti de cari cîntă fetele şi ficiorii jucînd, scrise de Ni- 
colae \Pauleli în Roşia, în anul 1838, ed. critică, cu un studiu introductiv d e . . . ,
[Buc., 1962], p. 14— 15. . .

14 Mai înainte îl sem nalase şi I. B u d a i - D e l e a n u ,  formulînd în  legătură 
cu el o  rezervă: poeţii pot imita poezia populară, fără a se  limita însă la cîntecele  
de „frunză verde".
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tiee în, paginile ,,Foii" braşovene15. Mai tîrziu, ispitit de aceeaşi pro
blemă, Hasdeu îi dă o rezolvare, mai judicioasă, făcînd raportări la 
condiţiile istorice în care a trăit poporul romín. :

Poetului ardelean îi aparţine apoi constatarea exagerată că nici 
un popor din lume n-are o atît de mare înclinaţie spre poezie ca 
romínul: el „este improvizator, căci îl ajută fantasia lui cea înaltă 
şi inimla lui cea 'simţitorie" (Rominul şi poezia lu i . . .). Afirmaţia nu 
este străină de influenţa lui V. Alecsandri, care tocmai atunci îşi pu
blica prima culegere de balade.

Firească şi armonioasă, poezia noastră populară este un model 
spre care trebuie să năzuiască oricare poet adevărat. în maniera lui 
Alecsandri. Russo sau Bălcescu, M ureşanu scoate în evidenţă atît va
loarea documentară, cît şi artistică a folclorului nostru: poeziile popu
lare „au un ce aşia dulce, neşte simţiri atît de duioase, idei atît de 
nalte şi notiţe istorice de o aşia mare însemnătate, încît cel ce le 
cunoaşte, le cuprinde şi le preţuieşte după demnitate, trebuie să m ăr
turisească că asemenea poezie poporali formează o avere curat na- 
ţiunală, care merită a fi adusă la lumină şi scutită cu ori şi ce preţ 
de periţiune, ca un semn de glorie pentru naţiunea romînă". Comen
tariul său elogios este însoţit de interesante texte populare.

Admiraţia lui M ureşanu pentru folclorul romînesc este dovedită 
cu prisosinţă şi de îndemnul adresat „inteliginţei" de a merge pe 
urmele lui „Vasiliu Alecsandri din Moldávia", fără să „cruţe nici 
jertfe, nici osteneală şi să adune poeziele po p u la ri. . .  şi dîndu-le 
unui bărbat pricepătoriu spre îndreptare, mai tîrziu. să le poată pune 
subt tipariu"16.

Deşi sumare şi incidentale, nu sînt lipsite de interes nici obser
vaţiile publicistului ardelean privitoare la genuri şi la unele specii 
literare.

Neglijînd poezia lirică, M ureşanu o aminteşte doar în treacăt în 
legătură cu înclinaţia spre acest gen a „faimosului Petrarca". în schimb, 
acordă o mai mare atenţie poeziei epice, şi anume, poemei epice, pe 
care o numeşte, cînd „rapsodie", cînd „epopee" (Arţile sau măiestriele 
cele irumoase . . ,J17.

F Cf. V i n e  e n  ţ i u  B a b e ş ,  Critică  în reflexiile asupra poeziei noastre, în 
„F.p.m.", VII (1844), nr. 44, p. 349. Pe marginea articolului lui A. Mureşanu, C îteva  
reilexii asupra poezie i noastre, se  angajează o polem ică vehem entă. Redacţia „Foii", 
deşi nu este de acord cu critica lui V. Babeş, publică articolul acestuia, probabil 
la mari stăruinţe. Jignit de Mureşanu, care a exem plificat unele greşeli de versi
ficaţie cu versurile lui, V. Babeş se  sim te dator să răspundă. El acuză pe autorul 
Reflexiilor, pe nedrept, de ce le  mai multe ori, cu un ostentativ aer de superioritate, 
p e un ton ironic, necruţător. Mureşanu răspunde „cîrtitorului", revenind cu preci
zări asupra noţiunilor de versificaţie puse în discuţie, pentru a dovedi totala lui 
incompetenţă. ■

16 încuviinţînd „îndreptarea" poeziei populare de către folclorist, Mureşanu se 
declară de acord cu metoda lui A lecsandri din culegerea recent publicată.

17 Primul termen e folosit în legătură cu poem ele homerice, cel de al doilea' 
în caracterizarea poeziei epice a indienilor ca „un am estec de dogme, versuri filo
zofice, m itologie groasă şi istorie de stat". Specia este ilustrată, între altele, şi 
cu Lusiade lui Camoëns.
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Genul dramatic, urm ărit în literatura chineză este reprezentat de 
..bucăţi ; istorice pline de omoruri şi de scene bătăioase", apoi de 
..comedie scurte şi farse, fiind că chinezii au o aplecare foarte mare. 
spre rîs" (comic, n. n.). Ulterior, în Grecia antică','se dezvoltă poezia 
dramatică în „teatre", „dorul" teatrului grecesc reprezintă poporul; 
alături de. el sînt, aduse în scenă „persoanele vorbitoarie". La greci, 
concomitent cu „tragedia", se dezvoltă „comedia populară, care în- 
făţişia ; poporului toate abuzurile, toate caricaturele ce se observa în 
soţietatea cetăţeană". în legătură cu arta dramatică turcească e sem
nalată, în treacăt, şi o altă specie,, „comedia de păpuşi". Fără să in
siste asupra prozei, se raportează la- opera lui Cervantes şi -la „roman
ţele satirice" ale lui Rabelais.

<în . cele din urmă este pomenită arta oratoriei, care se, deprindea 
în şcolile greceşti ale antichităţii..

Mai stăruitoare şi mai substanţiale sînt consideraţiile lui M ure
şanu despre versificaţie. .

Impuse de practică18, problem ele. de această natură constituiau 
o preocupare perm anentă a „Foii" lui Bariţ. Fără să-şi; propună o tra 
tare exhaustivă, colaboratorii revistei, în frunte cu redactorul ei, puri 
in discuţie probleme fundamentale de versificaţie, pornind de la p re: 
ceptele poeticii clasice. Astfel; Andrei Mureşanu, restrîngîndu-şi cer
cetarea la „vesmîntul cel dinafară al poeziei".' neglijează „figurile 'poe
tice şi retorice", în schimb explică şi exemplifică- cîteva noţiuni ele
m entare privitoare la vers . 1

Mai consistente sînt indicaţiile sale referitoare la una din. parti
cularităţile versificaţiei, repetiţia sonoră. Pornind de la constatarea 
generală că fiecare limbă are înclinări speciale spre anumite forine 
de vèrs, în funcţie de caracterul ei, publicistul ardelean arată, la fel 
ca Budai-Deleanu, că limba romînă, spre deosebire de latină, cere ca 
poezia noastră isă se mitemièieze pe „cădinţe sau rime" (suM. n.s.), Se
paraţi astfel de elini şi romani, romînii transilvăneni trebuie să aibă in 
vedére, ' asemenea scriitorilor de pesté Carpaţi, versificaţia limbilor 
înrudite cu romînă, deci cea italiană sau franceză. în urma acestor 
constatări, M ureşanu ajunge în mod exclusivist la concluzia că, în 
Transilvania, studiul retoricei şi poeticei ar trebui „adaptat după na
tura limbei noastre şi după analogia limbelor romanice", Numai ast
fel, acolo, poezia romînească se va ridica de „subt semnul cel de 
ghiaţă din termometru" (Romínul şi poezia lu i ...) .

Explicînd term enul de rimă, M ureşanu se raportează la un alt 
element al versului, accentul: rima presupune ca „de la silaba cea din 
urmă accentuată (şubl. n.s.) să fie înltir-iamîndouă aceleaşi litere" sau 
„sonuri" 19 de exemplu, moarte — soarte, pîne — mîne. bate — spate,

18 A saltată de o avalanşă de poezii slabe sau mediocre, redacţia revistei- .ro
m îneşti de la Braşov sei simte obligată să contribuie la pregătirea teoretică a tine
rilor poeţi.

19 C îteva  reflexii asupra poeziei noastre, în  ,,F.p.m.", VII (1844), -nr. 26, 
p. 204—205. ,
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dreptate — rezbate ş.a. Este vorba, prin urmare, de rima perfectă, 
care impune potrivirea întocmai a sunetelor cu care se încheie două 
sau mai multe versuri, începînd cu ultima vocală accentuată. Ea nu 
putea fi suplinită de asonanţă, deoarece „nu e destul că versul cel 
dintîi se va sfîrşi, spre pildă, cu ă şi al doilea iar cu ă". .

A tent la respectarea normelor rimei, poetul nmşi poate permite 
călcarea regulilor gramaticii. Versul este cu atît mai izbutit, cu cît 
e ,,mai natural, nesilit şi mai curat în privinţa cădinţei".

După numărul de silabe al părţii care se repetă, rimele sînt; după 
opinia lui Mureşanu, de două feluri: „rimă sau cădinţă bărbătească" 
term inată ..cu o vorbă ce are accentul pe silaba din sfîrşit, sau cum 
o numim ultimă, s.p. pămînt, mărmînt ş.a.", apoi rima „femeiăscă", 
sfîrşită ,,cu o vorbă ce are accentul pe silaba cea înainte de sfîrşit 
sau penultimă, s.p. fericire, mărire, lume". Nu este admisă însă rima 
dactilică, pe motiv că acele cuvinte care au „tonul", adică accentul, 
pe antepenultima silabă sînt „şchiopătînde" şi nu pot încheia versul, 
de pildă, degetul, muzelor, fulgeră ş.a. In continuare, poetul reco
mandă versul feminin de 8 silabe şi pe cel bărbătesc de 7t silabe, pre- 
cizînd că pentru „lucruri istorice s-au obicinuit a se descrie cu ver
suri de cele lungi de 16 bărbăteşti". Prin urmare, asemenea lui
I. Budai-Deleanu, el înţelege necesitatea adaptării versului la temă. 
. Rimele sînt clasificate apoi şi din punctul de vedere al poziţiei 
versurilor unul faţă de altul. Fără să o denumească, M ureşanu defi
neşte corect rima alternată sau încrucişată, adică „să bată întîielea 
ţvers, n.n.] cu al treilea şi al doilea cu al patrulea", apoi rima îmbră
ţişată, care pretinde să se potrivească „1 cu al 4-lea şi mijlocul între 
sine", dar îi scapă rima alăturată sau împerechiată.

Ocupîndu-se de piciorul metric, A. M ureşanu pune la contribuţie 
alte două noţiuni, „măsura", prin care înţelege „numărul .silabelor" şi 
f,ritmul sau tactul", amintit doar, fără a fi însoţit de o explicaţie. El 
vorbeşte mai departe despre versul clasic greco-latin. alcătuit după 
tipare metrice consacrate: versul safic, pentam etrul şi hexametrul, 
dar este împotriva folosirii lui, deoarece nu se potriveşte cu firea lim
bii noastre. Poeţii noştri pot căuta, de pildă, în versurile lui Vergiliu, 
H oraţiu său Ovidiu, „duhul lor", „frumhseţea lor internă, aceea ce îi 
face să fie clasici, mai neajunşi"20. Respingerea versului clasic dezvă
luie o optică îngustă, depăşită de. practica literară ulterioară. în  schimb, 
asemenea lui Bariţ, M ureşanu propune pentru traducerea operelor cla
sice „versul alb", care „fără a se termina în cădinţă, păzeşte tactul şi 
prin urmare şi numărul silabelor cu toate celelalte cerute la orişicare 
alt vers". Pentru a fi mai convingător, apelează la cîteva exemple: 
Schiller în drame, Heliade în epopeea sa, Aristia în traducerea Iliadei 

. ş.a. au întrebuinţat cu succes versul alb. Promovînd versul alb, poetul 
ardelean manifestă receptivitate pentru un element nou, de viitor, va
lorificat şi de poezia actuală. Ca şi I. Budai-Deleanu, el tinde, deci.

20 Duplică. (Asupra poeziei), în  „F.p.m.", VII (1844), nr. 47, p. 367.

5 — Philologia 1/1964
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să descătuşeze poezia de reguli rigide şi să adopte formule mai în
drăzneţe.

în cele din urmă. M ureşanu dă explicaţii cu privire la alte proble
me ale versificaţiei, însoţite de exemple, selectate de preferinţă din 
opera poeţilor de peste Carpaţi. Astfel, el defineşte corect cezura, 
fără a folosi termenul: „Cînd facem versuri aşa lungi. în acele de 
obşte între două construcţii sau ziceri, e cu cale a întrerumpe versul 
la mijloc, ţiind înaintea ochilor silaba bărbătească şi femeiască, pre
cum şi numărul lor" (Cîteva reflexii asupra poeziei noastre . ..) Nu-i 
scapă apoi din vedere nici „eliziile sau ştergerea unei litere cînd cere 
trebuinţa", nefiind însă de acord cu abuzul în această direcţie.

M erită o menţiune specială efortul scriitorului de a opera cu o 
terminologie clară şi precisă.

Dezbaterea unor probleme de teorie literară presupunea şi 6 ini
ţiere în terminologia de specialitate. Explicarea unor noţiuni prea pu
ţin cunoscute impune publicistului utilizarea unor neologisme. M ure
şanu foloseşte de cele mai multe ori neologismul într-o formă corectă, 
păstrată pînă azi, de pildă, poezie epică, epopee, talent, rimă clasicr 
comedie, teatru, prosodie, arta oratoriei ş. a. A rareori foloseşte forme 
mai puţin obişnuite ale neologismului, abandonate de limba literară: 
căpiţele de operă „capodopere", metrele  „metru", tractat „tratat" 
rolă „rol", vocalea „vooala" atic. Mureşiamiu explică de multe ori neo
logismele, m soţîedu-le de un echivaletnlt rniai uzitat: artist sau măiestrur 
arte sau măiestrii, cădinţe sau rime, ritm  sau tact ş.a. Uneori meolo- 
gilsmul eiste ev ita t prin cuvinte existente în limbă: rîs „comic", prin 
perifrază, de pildă, a produce ceva de la sine „a crea", sau, probabil, 
prin forme şi expresii proprii, create, mai ales. după modelul limbii 
germane, cum a r fi de exemplu, aplecaţi spre a versifica  „înzestraţi 
cu ta len t poetic", a se slobozi în regulile versificaţiei „a se ocupa 
cu . ..", ţesătura poeziilor „conţinutu l. . ."  etc.

După cum am văzut, pe la mijlocul veacului trecut explorarea 
problemelor de teorie literară constituia o preocupare stăruitoare a 
cărturarilor ardeleni. .

Generată de dezvoltarea literaturii şi de necesitatea îndrumării 
scriitorilor tineri, teoria literară în Transilvania secolului al XIX-lea 
se întemeia pe tratatele clasice de poetică şi retorică, precum şi pe 
lucrări similare contemporane. Din acestea21 şi-a cules informaţia şi: 
Andrei M ureşanu. în  consecinţă, ideile sale literare sînt lipsite de ori
ginalitate. M eritele publicistului trebuie, deci, căutate în altă parte.

Mai întîi, el familiarizează pe romînii din Transilvania cu pro
bleme teoretice curente, impuse de practica literară. Cu prilejul discu

21 Mureşanu face apel uneori la autoritatea lui Cicero sau Horaţiu, dar şi la- 
unele izvoare mai modeste, cum ar fi, de pildă, manualul de gramatică germană 
a lui H eyse, care. a cunoscut o mare circulaţie pe acel timp, ajungînd în  1864 la  
cea de a douăzecea ediţie. (Cf. P i e r r e  L a r o u s s e ,  D ictionnaire un iversel du: 
X lX -e  siècle, tom e IX, Paris, p. 269).
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ţiilor pe margin,ea specificului artei, a dependenţei ‘ artei de viaţa so
cială, a rolului ei educativ, a im portanţei poeziei populare etc, scrii
torul promovează ideile avansate ale veacului. Indicaţiile sale teore
tice referitoare la unele genuri sau specii literare şi la versificaţie, în
soţite de bogate exemplificări, sînt de o im portanţă deosebită pentru 
îndrum area creaţiei literare contemporane. In direcţia versificaţiei, 
de pildă, el deschide perspective noi, recomandînd poeţilor versul alb, 
care reprezenta, faţă de tiparele consacrate ale epocii, o formulă mai 
liberă şi măi ingenioasă.

în  al doilea .rînd, se impune să fie semnalat efortul lui A. M ure
şanu, în vederea precizării şi modernizării terminologiei.

A ngajat alături de ceilalţi cărturari ai epocii în dezbaterea unor 
probleme teoretice referitoare la literatură. Andrei M ureşanu se afir
mă ca un continuator al tradiţiei progresiste inaugurate de I. Budai- 
-Deleanu. El este în acelaşi timp un reprezentant important, alături 
de Bariţ. al teoriei literare din vrem ea sa.

J I H T E P  A T y P H b l E  H / ţ E H  B  n y - E J l H U , H C T H K E  A H £ P E ^  M y P E I U A H Y

.( P  e  3  io  m  e  )

r ip e flC T ^ B H T eJib  pyM biH C K ofi K y jib T y p b i h j i i r r e p a T y p h i  T p a H C iu ib B a H ii i i  X l X - r o  B e K a , 
A H flp e f i  M y p e m a H y  B b iC T y n aeT  r jiaB H b iM  o 6 p a 3 0 M , K aK  n o 3 T  h  nyÖ JiHU H CT.

O h  p a 3 B ë p T b iB a e T  c p o i o  nyÔ JiH U H C /rH H ecK yio  n esT e Jib H O C T b  C H a u a j ia  H a  C T p a H H u a x  
„T p aH C H Jib B a H C K O H  r a 3 e T b i”  h  , , r a 3 e T b i  a jih  y M a , c e p u u a  h  j iH T e p a T y p b i” , n o H B JiH B iu n x c ji 
b  B p a u i o B e ,  3 aT eM , n o 3 R H e e , H a  c r p a H H i i a x  r a s e r a  , , P yM biH C k h h  T eJiei p a i ” , H 3naB aB iueH C H  
b  C n ö n y .

B  CBOHX C TaTbH X  M y p e u ia H y  n p n c i y n a e T ,  M e w n y  n p o u H M , k  p ac cM O T p e H H io  B o n p o c o B -  
TeO piIH  JIH T epaT V pb l, K OTOpbie B TO BpeM fl HBJISIJIHCb HaCTOÖHHBOii 3 a 6 0 T 0 H  pyM bIHCKHX y q ë -  
H blX , BbI3B3H H O H  paSB H TH eM  J IH T ep aT y p b l H HeOÖXOIIHMOCTblO O pH eH T H pO B 3Tb MOJIOflbIX 
n n c a T e j ie f l .

C b OHMH HCCJieHOBaHHHMH B 3T0H  OŐJiaCTlI OH CnOCOŐCTByeT BblHCHeHHK) HeK OTOpblX  
T e K y iH H x  TcopeTH M ecK H X  B o n p o c o B ,  C B H 3aH H bix  c  jiH T e p a T y p  h o h  u p a K T H K o fl. P a c n p o e r p a -  
H seM bie  h m  H /ie n  uaCTO  ocHOBbiBaiOTCH H a K J ia c c u a e c K H x  T p a K T a T a x  i io s t h k h  h  p h t o p h k h , 
a  T 3 K * e  H a  c o B p e v .e H H b ix  p a ö o T a x .

i l o  c j i y u a i o  c n o p o B  b  c b s 3H c B o n p o c o M  o  c n e u w p H K e  iiC K y c cT B a , 3 3 b h c h m o c t h  H O K yc- 
CTB3 OT OÔm eCTBeHHOH ÎKH3HH, e r o  BO CtlH TaTeJlbH O H  pO JIH , 3H au eH H H  H apO flH O H  U 033HH 
h  t . Ä -, A .  M y p e u ia H y  B b i^ B u ra e T  ca M b ie  n e p e u o B b ie  HfleH C B o e ro  B peM eH H . E r o  y K a 3 a H H u  
OTHOCHTeJIbHO H eK OTOpblX  J iH T ep a T y p  Hbl X JK 3H pO B HJIH BHflOB, a  T 3K IK e CTHXOCJIOJKeiIHH, 
c o n p o B O íK ^ a e M b ie  ô o r a r a M H  non cH K T ejib H b iM H  np H M ep aM H , HiueiOT o c o ß o e  S H a u e H u e  jij iji 
o p u e H T a u H H  c o B p e M e H H o ro  e w y  J i m e p a T y p h o r o  T B o p u e c T B a .

H a K O H e u ,  c j ie u y e T  O T M eniT b  n eu T ejib H O C T b  n u c a T e j i a ,  B B H ny  yT ouH eH H H  h  M o n e p -  
HH33U H H  TepMHHOJIOTHH.
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IDÉES LITTÉRAIRES CHEZ ANDREI MUREŞANU PUBLICISTE
(Résumé)

Représentant de la culture et de la  littérature roumaines de Transylvanie au 
XIXe s., Andrei Mureşanu s’affirma surtout comme poète et publiciste.

Il se livra à son activité de publiciste d’abord dans les pages de la „Gazeta 
de Transilvania", ;de là  „Foaie pentru minte, inimă şi literatură" de Braşov, et plus 
tard dans les colonnes du journal de Sibiu „Telegraful Romín".

Mureşanu aborda aussi dans ses articles des questions de théorie littéraire, qui 
.constituaient alors la préoccupation constante des lettrés roumains, en raison du 
développem ent de la littérature et de la nécessité de guider les jeunes écrivains.

Par ses recherches dans ce domaine il contribua à mettre au clair certaines 
questions théoriques courantes, liées à la  pratique littéraire. Les idées qu’il a mises 
en circulation sont souvent tirées de traités classiques de poétique et de rhétorique 
ainsi que d’ouvrages similaires contemporains.
- A  l ’occasion des débats autour de questions comme celles du caractère spé
cifique de l ’art, de la dépendance de l’art par rapport à la v ie  sociale, de son rôle 
éducatif, de l'importance de la poésie populaire etc., A. Mureşanu soutint les1 idées 
avancées de son siècle. Les indications qu’il donna sur certains genres ou sous
genres littéraires, sur la  versification, accom pagnées de nombreux exem ples, pré
sentaient une importance toute particulière pour l’orientation à donner, à la pro
duction littéraire de son temps.

Il faut signaler enfin les efforts de l ’écrivain en vue de préciser et de moder
niser1 la  term inologie littéraire.

Engagé avec d’autres lettrés de l’époque dans le s  discussions autour de pro
blèm es théoriques relatifs à la littérature, A. Mureşanu s'affirma comme un repré
sentant de la  tradition progressiste inaugurée au début du siècle  et comme un! spé
cialiste non. négligeab le de la théorie littéraire de son temps.



„ORIENTUL LATIN" ŞI LUPTA PENTRU DEZVOLTAREA CULTURII 
NAŢIONALE IN TRANSILVANIA1

de
SILVIA GOGA

în  condiţiile dualismului austro-ungar. intelectualitatea progresistă 
romînă, legată de popor, continuă tradiţiile revoluţionare, de lă 1848, 
îndreptîndu-şi tot mai mult forţele în  direcţia preocupărilor de ordin 
.cultural. ÎH mîna lor, periodicele romîneşti joacă im rol im portant pen
tru îndeplinirea principalelor obiective culturale ale ep.ocii: realizarea 
unităţii cărturarilor romîni din Transilvania cu cei din Romînia şi 
formarea conştiinţei naţionale în rîndurile maselor lărgi. .

în  paginile ..Telegrafului romín" de la Sibiu . .colaborează oameni 
de litere din Moldova şi Muntenia; „Albina" lui Vicenţiu Babeş — 
scoasă la Viena şi apoi la Pesta, între anii 1866— 1876 v—, trecînd peste 
barierele ce-i despărţeau vremelnic pe romîni, anunţă; „Aşteptăm ca 
Romînia să devină un  soare ale cărei raze să încălzească şi să lumi-: 
neze pe toţi romînii de prin ţările vecine"2. De. o semnificaţie adîncă 
în lupta de afirmare culturală à romînilor din Transilvania este , înde
lungata activitate desfăşurată de revista „Familia" lui.I. Vulcan — scoasă 
la Pesta şi apoi la. Oradea între anii 1865—1906 — „ care m ili
tează pentru o literatură inspirată din popor şi trecutul său istoric, 
pentru cunoaşterea tezaurului folcloric romînesc. pentru. înfiinţarea 
unui teatru  naţional şi ăl. unui repertoriu dramatic original. ,

Faţă de aceste: publicaţii, şi n-am amintit decîţ o parte din cîte 
au existat în  Transilvania în .această  perioadă, „Orientul latin" .— scos 
la Braşov întré 23 februárié 1874 şi 30 septembrie 1875 — ’ aduce • o 
intensificare a luptei pentru unitate naţională şi cu ltu rală .'A ceastă  
poziţie este exprimată cu tărie şi convingere de programul ziarului: 
„Faţă cu romînii de dincolo de Carpaţi, călcînd : peste dăunosul pro
vincialism şi separatism de pînă acum, chestiunile, drepturile şi inte
resele lor le vom considera şi trata  ca pe ale noastre"3. Devenită o

1 A rticolul de faţă face parte dintr-un studiu monografic asupra ziarului „Orien
tul latin". ' ' . .

2 V ezi Din istoria Transilvaniei, vol. II, Buc., 196Í, p. 451.
3 „Orientul latin", 1874, nr. 1, p. 1.
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realitate în coloanele gazetei din cei doi ani de activitate a sa, această 
atitudine îi asigură „Orientului latin" un loc im portant în dezvoltarea 
culturii romîneşti prin interesul manifestat faţă de cele mai însemnate 
probleme culturale ale epocii.

Fondatorii ziarului, Aron, Densuşianu şi I. A. Lapedatu sînt oameni 
destoinici, ce dovedesc o informaţie bogată, o exprimare limpede şi 
cumpănită, izbutind să imprime gazetei o ţinută culturală sobră şi 
bine chibzuită. I. A. Lapedatu s-a distins prin rîvna lui neobosită, prin 
talentul său literar şi o cultură temeinică. El tratează probleme din do
menii diferite şi aproape că nu există fapt de cultură romînească pe 
care să nu-1 înregistreze şi să-l discute cu însufleţire. Pe lîngă edi
toriale politice, el scrie articole culturale, eseuri sociale, foiletoane 
literare, adoptînd pseudonimele: Narcis şi Nour aş4. Ne-a lăsat şi o 
încerciare de schiţă a  istoriei literaturii roimîne, isub titlul Luptele ro- 
mînilor pentru cultură, publicată înttr-um şir de numere -ale ziarului. 
Aron Densuşianu publică studii de critică literară sub titlul general 
Regenerarea literaturii romíné, apoi situdii de limbă, foiletoane lite
rare; acestea din urmă sînt semnate cu pseudonimul Radu N ăsturel3. 
Cît priveşte pe Teofil Frîncu, al treilea fondator al ziarului, nu i-am 
putut determina colaborarea deoarece n-a semnat nici un articol. Prin
tre colaboratori, m erită să fie amintit şi Nicolae Densuşianu, prezent 
cu unele observaţii de critică literară.

Cei de la „Orientul Latin" pornesc de la teza iluministă că acti
vitatea culturală are un  rol hotărîtor în orientarea luptei de eliberare 
naţională şi socială. In acelaşi timp, ei rămîn credincioşi idealurilor 
democratice ale generaţiei de la 1848.

Preluînd o idee de largă circulaţie în cultura romînească din sec. 
al XIX-lea, fondatorii ziarului pornesc la drum cu convingerea că 
ziaristica a îndeplinit şi îndeplineşte un rol activ în transform area 
socială şi culturală. în formarea limbii/româneşti, că ea este „cel mai 
de frunte canal, prin care ideile învăţaţilor se împart în toate păturile
socie tă ţii"  Fără ziare organismul social e lipsit de acele - vine, care
conduc spiritul vieţii în toate părţile unui corp naţional"6. Prin publi
carea faptelor din trecutul glorios, ziaristica exercită, un  im portant 
rol educativ, deoarece „se deşteaptă în inimile cititorilor acea scîn- 
teie divină pe care o numim patriotism, minţile, se preocupă de viito- 
riil patriei şi al poporului, voinţa cîştigă energie şi. cu un cuvînt, 
viaţa naţională începe a fi o realita te"7. Nu mai puţin important este 
rolul ziaristicii în lupta de răspîndire a literaturii şi ştiinţei, . deoarece 
contrbuie la dezvoltarea gustului pentru citit, la formarea unei opinii 
publice. Cu o admiraţie pioasă scrie I. A. Lapedatu despre opera lă
sată de înaintaşi, elogiază curajul cu care aceştia au învins greută

4 Pseudonim ele au fost identificate de D. B r a h a r u  în  Note bio-bibliografice 
din voi. „Fraţilor Alex. şi Ion Lapedatu", Buo. 1936.

5 Identificarea pseudonimului am ţăcut-o după Cursul de istoria literaturii ro
míné moderne, ţinut de prof. I o n  B r e a z u  la  Facultatea de filologie a U niversi
tăţii „V. Babeş", în anul 1950— 1951.

6’ 7 „Orientul latin", 1874, nr. 22, p. 88.
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ţile impuse de mina de fier a cenzurei, izbutind să creeze o opinie 
publică ce s-a afirmat cu prilejul evenimentelor de la 1848.

Spre deosebire de epoca de începuturi a ziaristicii romíné, cînd 
nu s-au putut crea direcţii generale care să fie îmbrăţişate deodată 
de toţi romînii, în a doua jum ătate a sec. al XIX-lea. ideea de unitate 
naţională începe să se afirme tot mai puternic, graţie şi cuvîntului 
viguros al multor publicişti de seamă din aceas tă . epocă. Acum se do
vedeşte o dată mai mult eficacitatea activităţii ziaristice.

Nicolae Iorga includea „Orientul latin" în „opoziţia ardeleană" 
faţă de „Junim ea"8. Şi într-adevăr, faţă de spiritul junimist ziarul afirmă 
„o opoziţie" în primul rîn,d prin apologia făcută literaturii militante, 
cu conţinut patriotic, iar în al doilea rînd prin îm potrivirea faţă de intro
ducerea spiritului german în literatura romînă. A tît Aron Densuşianu 
cît şi I. A. Lapedatu înţeleg însă prin literatură militantă mai mult 
literatură naţională şi mai puţin socială. Iată de ce cei mai mari poeţi 
romîni sînt pentru ei Dimitrie Bolintineanu, de activitatea căruia se 
vorbeşte cu emoţie în acest ziar, şi Andrei M ureşanu. Iată de ce Aron 
Densuşianu consideră oda, şi mai ales epopeea naţională, o culme a 
poeziei. După părerea lor scriitorii înaintaşi au răspuns cu cinste mi
siunii de a îndeplini o . bogată funcţie socială. Ca şi Eminescu în 
Epigonii, şi I. A. Lapedatu în ciclul de articole intitulat Luptele rom î
nilor pentru cultură vorbeşte cu admiraţie şi entuziasm, de scriitorii 
care şi-au angajat talentul în serviciul luptei pentru progres. în tre ei, 
lui Cezar Bolliac îi este rezervat un  loc de cinste, fiindcă „a practi
cat naţiunii sale iubirea de om şi iubirea de libertate"9.

De pe această bază i-a atacat cu înverşunare pe junimişti Aron 
Densuşianu, acuzîn.du-i că introduc spiritul gèrman în limba şi litera
tura romînă. După părerea lui, Titu M aiorescu este unul dintre cei 
mai aprigi luptători pentru introducerea spiritului german în literatura 
noastră, atît în conţinut cît şi în limbă. Junimiştii, remarcă Aron 
Densuşianu, împiedică dezvoltarea literaturii naţionale: „La noi sînt 
încă din nefericire prea mulţi învăţaţi de seama d-lui Pogor, protec
torul şi infocatul apărător al „noii direcţii" de la Iaşi. care deşi cons
ta tă  public că nu cetesc ziare şi cărţi romîneşti, cu toate acestea nu 
se sfiesc a critica scrierile romíné ăl căror coprins ei nu -1 cunosc 

' nici cîtusi de puţin"10. Cîtă asemănare găsim între observaţiile lui 
Aron Densuşianu şi m ărturisirile lui George Panu referitoare la discu
ţia contradictorie dintre Eminescu şi acelaşi. Pogor, în legătură cu cul
tura  naţională11.

Din păcate însă, criticul transilvănean nu şi-a dat seama că s-a 
întîlnit cu marele poet în admiraţia comună faţă de tezaurul cultura] 
naţional, dovedindu-se un adversar neîmpăcat şi obtuz al acestuia 
Poezia eminesciană n-a înţeles-o, nu a sesizat adevărata cauză a pesi-

8 V ezi Istoria literaturii romîneşti contemporane, partea I-a Buc., 1934, p. 115.
9 „Orientul latin", 1874, nr. 19, p. 76.
10 Ibid., 1875, nr. 44, p. 173.
11 V ezi Amintiri de la Junimea din Iaşi, vol. I., Buc., 1908, p. 89.
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mismului lui Eminescu, nici geniul său, de aceea à condamnat crea
ţia sa poetică. M eritul lui Aron Densuşianu rămîne totuşi acela de a 
ii printre cei dinţii care au indicat izvoarele criticii ' idealiste maio- 
resciene în estetica idealistă germ ană12. .

în acest sens, nu este lipsit de semnificaţie nici faptul că, de mal 
multe ori, ziarul face cunoscut, conţinutul „Revistei contemporane", 
adversară şi ea esteticii junimiste.

Nu mai puţin dăunătoare este, pentru dezvoltarea literaturii ro 
míné, consideră Aron Densuşianu, invazia literaturii franceze, mai ales 
în Romînia. Salvarea sigură faţă de toate influenţele străine nu poate 
fi decît numai prom ovarea unei. literaturi originale naţionale: „Sin
guratecii indivizi încă să se întoarcă de la rătăcirea de pînă acum, 
să părăsească închinarea la idolii străinismului şi să dee tot concursul 
Dosibil aţît literaturei cît şi artelor naţionale. Literatura română nu tre 
buie nici dispreţuită nici discreditată ci ea trebuie nutrită, încălzită 
şi protejată, ca să poată creşte, să se poate dezvolta, neîmpiedecată 
spre .a, putea contribui mai cu tărie la educaţiunea generaţiunilor 
june"13, .

O literatură sănătoasă este cea inspirată din producţiile populare: 
,,0 - literatură clasică na ţională . mi poate, să existe fără literatura, po
porală"14. Pe acest postulat se.bazează repetatul, apel adresat scriitori
lor în coloanele ziarului, de a se îndrepta cu interes înspre folclor.

Valoarea unei opere literare este dată. atît de conţinut, cît şi de 
forma în care e scrisă: „Se pare că ne persecută o fatalitate: ,.. .. unii 
poeţi d-ai noştri au m ateria .. dar le lipseşte forma, alţii au forma dar le 
lipseşte materia. A poi,una fără de alta dau un:lucru  totdeauna, foarte 
de jum ătate"15,

Programul ziarului include în obiectivele sale şi sarcina '„de a nu 
lăsa nejudecate, neapreciate operele ce apar",, iar I, A. Lapedatu vor
beşte. ceva mai tîrziu ,. de necesitatea unei critici severe asupra pror 
ducţiilor literare proprii: „O critică, cît se poate mai severă şi mai 
instructivă şă vegheze neadorm ită asupra tuturor producţiunilor, com- 
batînd gustul rău, ideile scîlciate şi limbajul necoréct"16. Traducerea 
în fapte a acestor indicaţii e. deştul de săracă. însă, deoarece în afară 
de aprecierile, semnate c u . iniţialele R, C, asupra comediei Boieri şi 
ciocoi a lui V. Alecsandri, ale lui Nicolae Densuşianu privitoare, la 
Traianida ïui D. Bolintineanu şi nefericitele, obiecţii ale lui Aron Den
suşianu aduse poeziei lui M. Eminescu găsim puţine materiale de crir 
tică literară. . .

M erită să ne oprim asupra observaţiilor prilejuitè de comedia lui 
V, Alecsandri, dedarece ele atrag atenţia asupra unor aspecte impor
tante de construcţie dramatică. Se relevă faptul, că scăderile piesei

12 V ezi ş i A r o n  D e n s u ş i a n u ,  C ercetări literare, vol. I. Iaşi, 1887.
13 „Orientul latin", 1874, nr. 15, p. 59. . . .
14 Ibid., nr. 72, p. 288.
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constau,. în primul rînd, într-o insuficientă motivare á întîmplăriior, 
neexistînd o legătură intimă în acţiune, iar în al doilea rînd în carac
terul ei mai mult epic decît dramatic: „Poetul mâi mult ă descris 
caractere decît a lăsat să se dezvolte şi să se înfăţişeze ele înseşi în 
decursul acţiunii"17. Fireşte, criticul de la „Orientul latin" n-a putut 
sesiza faptul că scăderile fundamentale ale comediei sînt determinate 
de poziţia ideologică greşită adoptată de. V. Alecsandri faţă de per
sonajele sale.

. Nicolae Densuşianu, în aprecierile despre Tiaianida, este preocu
pat mai mult de felul cum e reprezentată mitologia latină în epopeea 
lui Bolîntineanu decît de analiza ei.

Faţă de literatură propriu-zisă. ziarul mărturiseşte un  interes deo
sebit, încă în programul să u :. „ . . . în sfera literară nu vom cruţa nici 
spese, nici osteneală spre a da publicului producte , din toate ramurilè 
şi cît se poate mai multe şi mai bune"18. : „Foişoara" gazetei publică cu 
regularitate „novele", .movelete". portrete sociale, biografii, în gene
ral o literatură cu caracter educativ —: uneori satiric — ce atacă p ro
bleme ale epocii. Sînt infieraţi renegaţii (unul dintre aceştia se nu
meşte Alexandru Ventureanu), cosmopoliţii, „condeiele simbriaşe", e 
combătută superficialitatea şi incultura. Se încearcă şi nu roman cu 
titlul Liviu Vioreanu, interesant prin evocarea realistă' a mediului 
ieşean, prin prezentarea contradicţiei dintre - m entalitatea boierilor în
vechiţi şi a tineretului de modă nouă. Chiar dacă nu s-au impus ça 
valori literare, aceste încercări se disting prin limba curat romînească 
în care sînţ scrise. Găsim şi unele poezii, în cea1 mai mare parte sem
nate de Aron Densuşianu şi I. A. Lapèdatu, prin care se urmăreşte, tre
zirea sentimentelor patriotice.

Prestigiul foiletonului literar este asigurat . mai mulţ.., prin publi
carea unor opere ale scriitorilor din Romînia. Este cunoscută populari
tatea de care s-a bucurat V. Alecsandri în Transilvania. Opera lui a 
fost cunoscută şi apreciată pretutindeni; piesele sale formau repertor 
riul preferat al trupelor de diletanţi. Şi în, paginile ziarului ce ne. pre
ocupă, găsim unele din poeziile sale, mai ales legende:..Răzbunarea lui 
Statu-Palmă, Dan căpitan de plai, Legenda ciocîrliei etc. Pè lingă 
acestea e publicâtă, de asemenea, Cintaiea Rominiei, însoţită de no
tele lui Bălcescu, în care se arată în ce îm prejurări a fost descoperită 
lucarea. E publicată şi „Dedicaţia", din romanul Ciocoii vèchi şi noi 
al lui N. Filimon, considerat „novelă".

Interesul faţă de istorie, manifestat în paginilè 'ziarului, denotă 
concepţia colaboratorilor săi despre rolul istoriei ca armă de luptă 
împotriva asupririi naţionale şi sociale. Se cere, întîi de toate, o isto
rie în care să. se scrie despre evenimentele de la 1848 din Transilva
nia, deoarece argumentele istorice pot demonstra cu fermitate drep
turile politice. ale romînilor, încălcate de régimül asupritor. - Cerinţa 
aceasta ne apare întemeiată, dacă avem în vedere faptul că la acea
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dată lipsea un studiu sintetic despre revoluţia de la 1848, iar după 
instaurarea dualismului, preocupările istoricilor se reduc la publica
rea unor colecţii de documente, cronici, monografii, studii asupra unor 
probleme restrînse19.

încercînd să înlocuiască lipsa unei istorii, ziarul publică, intr-un 
lung şir de numere, memoriile unor revoluţionari despre evenimentele 
de la 1848. Idealul de istoric naţional rămîne Mihail Kogălniceanu, 
iar din discursul său, rostit cu ocazia deschiderii Cursului de istorie 
naţională, sîn,t publicate pasaje întregi. Opera lui istorică este lău
dată şi pentru că a eliminat prejudecăţile ce-au stăpînit pe istoricii 
din trecut în privinţa rolului elementului dac în formarea naţiunii ro
míné, atribuindu-i ..partea ce i se cuvine în istoria naţională".

în  lupta culturală ziarul n-a pierdut din vedere nici rolul teatru 
lui, ca instituţie morală. I. A. Lapedatu mai ales, revine mereu asupra 
necesităţii de a avea un teatru  naţional. De altfel, tot el este acela 
care a răspuns cu cel mai mare entuziasm chemării lui Iosif Vulcan 
..de a fonda un teatru  naţional". „Teatrul romín la poporul de din
coace de Carpaţi este o necesitate supremă şi trebuie să susţinem cu 
toate puterile pe aceia care lucră pe acest teren înv interesul-culturei 
naţionale "20.

în mai multe rînduri sînt popularizate spectacolele date în dife
rite oraşe din Transilvania de Gherman Popescu, din Romînia, şi de 
fiecare dată se subliniază că „spectacolele s-au bucurat de succes".

Şcoala îndeplineşte şi ea un rol însemnat în  mobilizarea culturală 
a romînilor. O luptă aprigă pentru dezvoltarea şcolilor . de toate gra
dele duce neobositul profesor braşovean I. A. Lapedatu, cerînd o 
orientare practică a învăţămîntului, manuale unitare, o revistă de pe
dagogie care să concentreze în jurul ei toate forţele didactice, înzes
trarea şcolilor cu cele necesare, îngrijirea, localurilor, o temeinică 
pregătire a învăţătorilor şi profesorilor. Şcoala are menirea de a pre
găti intelectuali în stare să contribuie la dezvoltarea ştiinţei şi culturii 
naţionale şi la luminarea maselor.

Tot ca mijloace de propagare a culturii, el socoteşte necesară în 
fiinţarea unor societăţi de lectură, în care să se stimuleze creaţiile 
originale valoroase, înfiinţarea unor biblioteci populare şi ţinerea de 
prelegeri publice cu scopul de a forma gustul pentru citit şi de a face 

cunoscute operele scriitorilor romîni: Grigore Alexandrescu, Dimitrie 
Bolintineanu, Vasile Alexandri, B. P. Haşdeu etc.

Prin toate căile este dusă o propagandă intensă şi susţinută pen
tru răspîndirea cărţii: „Trebuie creată o tradiţie de a citi în romî- 
neşte şi de a cumpăra cărţi romîneşti".

Este urm ărită de ziar, în permanenţă, activitatea Astrei; se popu
larizează frumoasa iniţiativă a acesteia de a tipări cărţi populare şi 
i se atrage mereu atenţia asupra necesităţii de a-şi orienta mai mult

19 V ezi Din istoria Transilvaniei, vol. II, Buc., 1961, p. 421.
20 „Orientul latin", 1874, nr. 16, p. 64.
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interesul înspre stimularea literaturii originale, subliniind că „scopul 
Asociaţiunii nu- se poate mărgini doar la acordarea de stipendii".

în  articolul de faţă ne-am propus să relevăm meritele „Orientului 
latin," prin participarea la lupta de opinii ce au frământat cultura romî
nească în perioada sa de apariţie. Acest aspect constituie doar o parte 
din. activitatatea desfăşurată de ziar, deoarece în afară de aceste pro
bleme un loc im portant îl ocupă lupta pentru culturalizarea maselor, 
sînt dezbătute apoi chestiuni politice, sociale, economice, care au inte
resat pe romînii de pretutindeni.

„JIATHHCKHfl BOCTOK” H BOPbEA 3A PA3BHTHE HAlţHOHAJIbHOÎÎ KYJIb- 
TyPbl B TPAHCHJIbBAHHH

( P e 3 io m e )

B aaHHoft CTaTbe aBTop HCCjienyeT ohhh acneKT öoraToft neiiTeJilhocth, pa3BepHyioH 
Ha crpaHHiiax ra3eTbi „JlaTHHCKHft boctok” , a hmghho, eë BKJian b 6opb6y, KOTopyio nepe- 
flOBasi TpaHCHJibBaHCKaa HHiejuinreHiiHH BeJia 3a p33bhthg HaiiHOHajibHOH kvjibTypu b 
nepHOÄ aBCTpo-BeHrcpCKoro nBoeBJiaCTHH. ra36Ta H3naBa.aácb b BpamoBG, HanHHah c 23 
tţGBpaaa 1874 r. no 30 ceHraôpn 1875 r.; eë rjiaBHbiMH ochob3tgjihmh h coTpyiiHHKaMH 
èbuiH : ApoH /ţGHcyuiHHy. H. A. JlanenaTy, Teoţwji OpbiHKy h HHKOJiaG ifeiicymHHy.

B j i a r o Â a p a  hm, r a 3 6 T a  c b i r p a j i a  B a x c H y io  p o j i b  b 6 o p b 6 e  3 a  o c y ulgctbjighhg r a a B H b i x  
K y .lb T y p  H b ix  II6JI6H S n O X H : ocyIHGCTBJIGHHG eU H HCTBa pyM bIHCK H X  JIH T G p3T 0p0B  T p a H C H JIb -  
B3HHH H PyM bIH H H  H (ţO pM H pO B aH H G  H aiIH O H ajIb H O rO  C03H 3H H H  UIHpOKHX MaCC.

r a 3 6 T a  B 0 3 0 0 H 0 B J ia e T  npOCBGTHTejIbCKOG nOJIOÎKGHHG, C O raaC H O  KOTOpOM y K y jIb T y p -  
H a a  ÄGHTGJIbHOCTb HM66T nGpBOCTGnGHHOG 3 H3HGHHG B 0pH GH T3U H H  6 o p b 6 b I  3 a  H a iIH O H a JIb -  
H o e  H C O U H aabH O G  0CB 0Ô 05K H 6H H 6, O C TaB aH C b. OAHOBpGMGHHO, BCpHOH flGMOKp aTHRGCKHM
HflGaaaM 1848 r.

I Ip H H H M ajI HflGH, IHHpOKO p  aC npO C T p 3HGH Hbie B pyM bIHCKOH K y jIb T y p G  X I X - r O  B C K a, 
H a  C T p a H H iia x  r a 3 6 T b i i ia c T o iu n iB O  n p o n a ra H Ä H p y e T C H  H eoöx o n H M O C T b  pa3BH TH H  iK y p H a -  
JIHCTHKH, H3yH6HHH 0T6H 6CTB6H H 0H  HCTOpHH, JIH T G p3T ypbl C naTpHOTHHGCKHM COflGpHiaHHGM , 
( ţ o a b K J i o p a  h  T e a T p a ;  b g^ g t c h , T a x iK e ,  e r p a c T H a n  6 o p b 6 a  n p o T H B  O T p n u a T e jib H b ix  b j ih h h h h  
HHOCTpaH H O H  K y jlb T y p b l .  C 3T 0H  n03H IIH H  A p O H  jţe H C y iH H H y  BbIC TynaG T npO TH B  OSlIIGCTBa 
„ J K y H H M H ” .

B (JjejibeTOHG , , JI3THHCKoro BOCTOKa” nyÖJiHKyiOTCíi opnrHHajibHbie paßoTbi HCTopu- 
HGCKOrO XapaKTGpa, npOH3BGHGHHH C HBHOH BOCnHŢaTGJIbHOH TGHÄeHIIHGH, H3CT0 C3THpH- 
qeCKOH, a T3KÎKG npOH3BeneHH5I pyMbIHCKHX nHCaTGJIGH: B. AjIGKCaHflpH, Jţ- BoJIHHTHHHHy,
A .  P y c c o ,  H .  Ohjihmoh, c u e j ib io  03H aK 0M Ji6H H H  T p aH C H JibB aH C K H x pyM biH  c  3THMH n u c a -
TeJIHMH.

Tan, nan 6biJio yKa3aHO guig b nporpaMMG, ra3GTa CJiemuia 3a KyjibTypHoft /leiiTeut- 
HOCTbK) HG TOJIbKO TpaHCHJibBaHCKHx pyMblH, nOARepJKHBail, T3KHM 00pa30M, OCyiHGCT- 
BJIGHHe npOrpaMMH HaiIHOHajIbHOrO eflHHCTBa.

LE JOURNAL „L’ORIENT LATIN" ET LA LUTTE POUR LE DÉVELOPPEMENT 
DE LiA CULTURE NATIONALE EN TRANSYLVANIE 

(Résumé)

L'auteur a voulu traiter d’un aspect de la vaste  activité dép loyée dáns les 
pages du journal „L’Orient latin", à savoir sa contribution à la  lutte m enée par 
les intellectuels progressistes transylvains pour la  défense et le  développem ent de 
la  culture naţionale roumaine dans la  période du dualisme austro-hongrois. Le journal
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parut à Braşov entre le  23 février 1874 et le  30 septembre 1875, ayant comme 
fondateurs et collaborateurs principaux Aron Densuşianu, I. A. Lapedatu, Teofil 
Frîncu et N icolae Densuşianu.

Grâce à eux, le  journal joua un rôle important dans la lutte m enée pour 
atteindre les principaux objectifs culturels de l’époque: réalisation de. l’unité des 
lettrés roumains de Transylvanie et de Roumanie, développem ent de la conscience  
nationale dans les m asses roumaines transylvaines.

Le journal adopte la thèse des écrivains du temps des Lumières, à savoir que 
l'activité culturelle remplit une m ission capitale en orientant le  combat de libé
ration nationale, et sociale: fil reste en nêm e temps fidèle aux idéaux démocratiques 
de 1848.

Empruntant des idées qui circulaient habituellem ent dans la "culture roumaine 
de XIXe s., le  journal insista tout particulièrement sur la nécessité de développer 
le  journalisme, l’histoire nationale, la littérature d’inspiration patriotique, l’intérêt 
pour lej folklore et le  théâtre; il m ena aussi une lu tte  acharnée contre ce qu’avaient 
de négatif les influences culturelles étrangères: c ’est de ce point de vu e qu’Aron 
D ensuşianu attaqua la société littéraire „Junimea".

„Orientul latin" publia en feuilleton littéraire des travaux originaux de ca
ractère historique, des essais de littérature à tendance nettem ent éducative, souvent 
satirique, ainsi que des oeuvres choisies d’écrivains de Roumanie tels que V. A lec
sandri, D. Bolintineanu, A. Russo, N. Filimon, afin de les faire connaître aux Rou. 
mains de Transylvanie.

A insi qu’il l’avait annoncé dans son programme, le  journal suivit attentivem ent 
l ’activité culturelle des Roumains de partout, favorisant ainsi l’accom plissem ent des 
aspirations à l’unité nationale.



UNELE CONSIDERAŢII ASUPRA FOLOSIRII ALITERAŢIEI LA
POEŢII LATINI

de
TIBERIU WEISS

Despre problema aliteraţiei în limba latină s-au scris ample şi 
competente studii. O. Densusianu ne prezintă o vastă bibliografie în 
legătură cu preocupările din secolul trecut în această problem ă1. însăşi 
noţiunea de alliteratio apare întîi sub alte denumiri, ca „annominatio", 
„7rapovog.GccriK ", „ Ttapop.oi.ov ", fără a acoperi conţinutul acesteia, avînd 
mai mult sensul unor figuri etimologice* sau gramaticale2. Ea apare şi 
sub denumirea 7rapop.oiwtnç, vuaaumPç (la Victorius), 7ïap-/]^7)aiç, 
geminationes etc. Este surprinzător faptul că un fenomen atît de frec
vent în operele din antichitate să fi scăpat atenţiei scriitorilor şi co
mentatorilor vechi. Este adevărat că Servius referindu-se la un pasaj 
din Ve'rgiliu3: . . . . .  casus Casandra canebat", remarcă: Haec compo- 
sitio iám vitiosa est, quae maioribus piacúit, u t Anchisen agnovit ami- 
cum4, et. sale saxa sonabant5. Servius ne dă a înţelege că „haec com- 
positio", această figură de stil, cu alte cuvinte, aliteraţia (Anchisen 
agnosit amicum şi sale saxa sonabant). pe vremea lui, adică în secolul 
al IV-lea e. n., era deja „vitiosa", adică considerată probabil o caco
fonie sau în orice caz ceva arficializat, spre deosebire de timpul cînd 
„maioribus piacúit". Referiri la folosirea aliteraţiei se fac mai tîrziu 
la Claudianus, Sidonius Apollinaris etc. în  schimb Boethius din sec. al 
VI-lea nu ne oferă aproape nici o relaţie în legătură cu aceasta.

Cuvîntul „alliteratio" îl foloseşte pentru prima dată Jovianus Pon- 
tanus6 în dialogul său Actius din 1481, care, pe baza investigaţiilor 

. sale în operele lui Vergilius, încearcă să-i dea o definiţie cuprinză

1 O v , D e n s u s i a n u ,  A lite ia ţiu n ea  în lim bile rom anice, Iaşi, 1895, p. 8— 10.
2 Cf. Q u i n t  i l ,  IX, 3, 75.
3 V e r g . ,  Aen., III, 183.
4 V e r g . ,  op. cit., III, 82.
5 Ibid., 866.
6 Cf. L. G e r b e r ,  Die Sprache als Kunst, II, '163.
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toare7. Pontanus înţelege prin aliteraţie, repetarea aceluiaşi sunet, ace
leaşi litere, atît la începutul cît şi la mijlocul sau sfîrşitul a două sau 
mai multe cuvinte, strîns legate între ele din punct de vedere grama
tical, urmîndu-se imediat sau stînd aproape unele de altele. Această 
definiţie destul de cuprinzătoare a fost acceptată numai în parte de 
filologii care s-au ocupat mai precis de această problemă, ne referim 
mai ales la cei din secolul al XIX-lea. O. Densusianu care a făcut 
investigaţii meritorii în această direcţie, acceptă formulările filologilor 
şi romaniştilor germani. „Ei înţeleg prin ea repetarea aceluiaşi sunet, 
aceleaşi silabe, numai la începutul a două sau mai multe cuvinte"8. 
E adevărat că această formulare se deosebeşte substanţial de a lui 
A. Năke9. O. Densusianu susţine că în seria figurilor de eufonie, alite
raţia constituie un element estetic principal al limbii la începutul cuvin
telor. Este însă adevărat că deja în antichitatea latină, unii poeţi ca 
Ovidius, au căutat să îmbine efectul eufonic al aliteraţiei de la începu
tul cuvintelor cu 'producerea unor efecte armonizante şi la sfîrşit, ajun- 
gîndu-se aproape la o rimare a cuvintelor:

Est homo et tumulis, animas -placare paternas 
Parvaque in ex truc tas, munera ferre  pyras 
Parva p etunl manes. 'Pietas pro d iv ite  grata  est 
M unere non avidos S tyx  habet im a de os

Inque mero m ollita  Ceres v io laeque solutae:
H aec habeat m edia testa  reliqua  v ia .10

Dacă unii filologi au considerat sensul dat pe timpuri de Pontani 
identic cu „homophonia1 şi „homoeoteleuton'-ul, cuprinzînd deci, şi r i
mele şi asonanţele, filologii de astăzi nu au nici ei o poziţie cu totul 
identică în această problemă. J. Marouzeau, în Lexique de ia termino
logie linguistique (1951) dă aliteraţiei urm ătoarea definiţie: „Répétition 
soit exacte soit approximative d’un phonème ou groupes de phonèmes, 
dits allitérants à l’initiale de syllabes ou de mots rapprochés dans 
l’énoncé". M arouzeau consideră aliteraţia ca un procedeu de stil sau 
ocazional, chiar un procedeu de versificaţie.

W alter Belardi — Nullo Minissi, în Dizionario di Fonologia, apărut 
la Roma în 1962, se situează pe aceeaşi poziţie ca şi Marouzeau: ,,I1 
ripetersi, all’inizio di sillabe o parole contigue o vicine, della mede- 
sima consonante o gruppo di consonanţi". Spre deosebire de M arou
zeau şi Beraldi. Aldo Gabrielli, în Dizionario Linguistico Moderno,

7 I. I. P o n t a n i ,  iLibrorum omnium, tomus II, 236, Basileae, 1538; Dialógus 
A ctius. „Fit itaque in versu, quotiens dictiones continuatae v e l binae v e l tem ae  
ab iisdem  primis consonantibus, mutatis aliquando vocalibus, aut ab iisdem  inci- 
piunt syllabis aut ab iisdem  primis vocalibus".

8 O. D e n s u ş i a n u ,  op. cit., pp. 3.
9 A. N  ä k e, Dei allitérationg  serm onis latini, în  „Rheinisches Musaeum," III. 

1829, pp. 324 sqq. „Fit alliteratio 1) in primis l í t t e r ís p r im is  sryllabis; 2) in una 
postrema et altera prima syllaba; 3) in m ediis vocibus; 4) in postremis syllabis. 
Quod hom oeoteleuton dici solet".

10 O v i d i u s ,  Fast; II, 533—539.
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apărut la Milano în 1961, deifneşte aliteraţia ca un fenomen lingvistic 
care nu trebuie să stea neapărat la începutul cuvintelor: „Alliterazione... 
e la ripetizione voluta di una stéssa léttera o delle stésse sillabe nelle 
successive parole di un  période: veni, vidi, viei; vitam  consumavi, 
fidem servavi; ardisco non ordisco". în  acelaşi fel se formulează alite
raţia şi în Dicţionarul limbii romíné din 1913 şi în Dicţionarul limbii ro
míné moderne: „Armonia rezultată din repetarea aceluiaşi sunet sau 
a unei combinaţiuni de sunete în două sau mai multe cuvinte care se 
urmează în aceeaşi frază", respective „repetarea aceluiaşi sunet sau 
a unei combinaţii de sunete în cuvinte care se succed, pentru efecte 
de rimă sau de stil"11. Referindu-ne la această din urmă formulare, 
adică la urm ărirea unor efecte de rimă, autorii dicţionarului recunosc 
implicit că aliteraţia nu este absolut caracteristică începutului cu
vintelor.

Care erau în general funcţiunile aliteraţiei la poeţii latini? Ele 
apar, după cum arată M arouzeau21, în formule, dictoane, proverbe, 
expresii juridice, formule oficiale, rugăciuni şi invocaţii, în formule 
de dialog, în pasaje patetice etc. Fireşte că în felul acesta ele nu se 
folosesc doar ca mijloace de înfrumuseţare a frazei, ci. după cum arată
O. Densuşianu13, ele stabilesc o mai strînsă şi mai puternică legătură 
între cuvintele aliterate „făcînd din ele punctul principal asupra că
ruia se îndreaptă şi se concentrează atenţia noastră . . .  şi toate la un 
loc scot şi pun mai bine în evidenţă ideia pe care poetul o exprimă 
în acest vers"14. - Pornind de aici, se impune o precizare importantă: 
nu orice identitate de sunete constituie o aliteraţie. în această direcţie 
s-a exagerat uneori. Lorenz15 în Miles gloriosus al lui Plaut descoperă 
300 de aliteraţii.

După R. Klotz16, în Pseudolus, aproape în fiecare vers se pot găsi 
aliteraţii.

în ce priveşte pe Ennius. Kviçala, dintr-un număr de 611 versuri 
din Annales, găseşte în 358 versuri aliteraţii, adică într-un procentaj 
de 58,4%. Acelaşi Kvicala17 face investigaţii şi în Aeneida lui Vergiliu. 
El împarte aliteraţiile din Aeneida în mai multe categorii şi stabileşte: 
376 de cazuri, 3,9%. cînd primul şi ultimul cuvînd dintr-un vers alite- 
rează (De ex. Discite iustitiam moniti et non temere divos); 442 de 
cazuri, adică 4.5%,. de aliteraţii încrucişate (a b a b ) ,  de ex. Cunctus

11 Dicţionarul lim bii rom íné moderne. Ed. Acad. R.P.R. 1958, pp. 21.
12 J. M a r o u z e a u ,  T raité de S ty lis tiqu e appliqué au latin, Paris, 1935, 

pp. 42—44.
13 O. D e n s u ş i a n u ,  op. cit., pp. 6.
14 Cf. E. d u M é r i 1, apud Densuşianu, Essai philosophique sur lë  principe et 

les form es de la versification. Paris, 1841, pp. 99— 100; „La correspondance des
. sons ne fait qu’appeler l’attention sur l'harmonie des idées . . .  L’harmonie des sons 
rend aussi plus frappante ce lle  des idées".

15 Cf. L o i r e n z ,  in „Philologischer Anzeiger," IX, 1878, pp. 292.
16 R. K l o t z ,  Zur A lliteration  und Sym etrie  bei Plautus, Zittau, 1878.
17 K v i c a l a  N., Beiträge zur Erklärung der A eneis, 1881, pp. 293.
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ob Italiam terrarum  clauditur orbis; 425 de cazuri de aliteraţii impe- 
rechiate (de tipul a a b b ) ,  ca de ex. Sed ,si tantus amor casus cognoscere 
nostros (4.3°/0); 399 de aliteraţii îmbrăţişate (4%). de tipul a b b a .  ca 
de ex. Miscere e t tanías audetis tollere moles. In cele din urmă, se 
ajunge la o concluzie de-a dreptul uimitoare, că, dintr-un număr de 
9896 de versuri din Aeneida, în 7128 versuri, adică 72,5% se găsesc 
aliteraţii.

I. Pirchala18, într-un număr de 7393 de versuri din Lucretius, doar 
în 679 versuri (adică circa 9%>) sesizează' aliteraţii.

Comparînd numai aceste două cifre din urmă. adică 72,5% de ali
teraţii raportate la numărul de 9896 versuri, după Kvicala, şi abia 
9% raportate la 7393 versuri, dupa Pirchala, ne dăm seama de exage
rările comise în această direcţie. Asemenea date statistice sînt rezul
tate de pe urma unei interpretări mecanice a aliteraţiei, a privirii ei 
dintr-un punct de vedere unilateral şi îngust, pierzîndu-se din vedere 
unitatea ce se stabileşte între cuvintele aliterate, raportul dintre ele. 
Pe de altă parte datele statistice sînt relative. în sensul că ele ne pot 
da doar o imagine despre preferinţele mai mult sau mai puţin accen
tuate ale unor scriitori pentru aliteraţii. A literaţiile se stabilesc nu 
atît după criteriul lor 'extensivi numeric, ci mai mult intensiv, adică 
sub raportul conţinutului lor, a ceea ce vrea să realizeze autorul. Iată 
cîtă expresivitate, cît colorit, cîtă plasticitate imprimă aliteraţia folo
sită de Vergiliu cînd descrie casa lui Aeolus:

llli indignantes m a g n o  cum  m u r m u r e  m o n t is  
Circum claustra irem unt19

cîtă muzicalitate produce aliteraţia în versurile lui Lucreţius: 
Tympana tenta tonant palmis et cymbăla circum  
concava, raucisonoque m inanatur cornua cantu20 
sau im itarea sunetelor în termeni onomatopeici:

Cum tuba depresso graviter sub  m u r m u r e  m u g i t  
Et r e b o a t  r a u c a m  r e g i o  cita  b a r b a r a  b o m b u m 21

Deja versurile lui Plautus abundau în aliteraţii:

Réper j ,  c o m m i n i s c e r e ,  c e d o  c a i i d u m  consilium cito22
[ta mali m aeroris m ontem  maxumum ad portum  m odo23
Ex m alis m uítis malum quod m inim umst, id  m inum est malum2'1.

18 P i r c h a l a  I m r e ,  A z  alliteratio  szerepe  a latin  kölüészetben, în „Egy 
Phil. Közlöny", 1883, pp. 511.

19 V  e  r g., Aen., 55.
20 L  u c  r., De rerum natura, II, 618—619.
21 Ibid., IV, 543—544.
22 P l a u t . ,  Mil. gl., 225.
23 P l a u t . ,  M oşi., 352.
24 P l a u t . ,  Stich., 120.
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Nu arareori în asemenea versuri, aliteraţia subliniază ritm icitatea25 Pen
tru a ilustra şi mai mult aceasta, Pirchala26 citează urm ătoarele versuri 
din Plaut:

Quanta pernis pestis ven ie t, quanta labes larido
Quanta sumini absum edo, quanta  caiio calamitas,
Quanta  1 aniis lassitudo, quanta porcinai iis27.

Fireşte că nu întotdeauna aliteraţia subliniază ritmicitatea, ea ofe
rind uneori mai mult un' efect muzical;, ça în .cunoscutele ..versuri ale 
lui Ennius:

O Tite. tu te Tati tibi tantôt ţiiwuie tul is ti , . .
Quae .cava corpore caeruleo cortina receptat.
N ec cum capta capi nec cum com busia , crem ariw.

Se observă aci o predilecţie pentru sonoritate çare aminteşte de 
procedeele lite ra tu rii‘.populare ' aplicate 1 îxl proverbe,',;De ex. clamque 
palmăque29 (pe1 faţă şi în taiiiă) rioctesque diesqüè20 (zi'  şi noapte), 
at tuba terribili sonitu ta ra tan ta ra 'd ix it31 (dar goarna scoase tin sunet 
teribil: ta-ra-tan-ta-râ).

Fireşte în asemenea versuri;- jocuri copilăreşti, poëtuF consideră 
drept scop ce ar trebui să constituie doar un mijloc.-în-: loc ca o ase
menea aliteraţie să contribuie la înfrum useţarea stilului, ea produce 
monotonie sau ridicol. Luigi Groto, poet italian din secolul al XVI-lea 
ne-a lăsat 54 de versuri latineşti în  care toate cuvintele aliterează 
între ele, fiecare începînd cu litera b32.

în  secolul I î. e, n. aliteraţia se; găseşte frecvent la Lucretius şi 
Vergilius, mai puţin de O vidiu;şi m ai rar la Horatius. Ceea ce trebuie 
subliniat este faptul că aliteraţia se foloseşte măsurat, ponderat, fini
sat, fără exagerări supărătoare/: ;AlUe.raţia.-;nii :.mai- aŢe.- acelaşi caracter 
ca în versurile saturmene, sau la Plaut şi Ennips. ln  această epocă alite
raţia  cîştigă t e r e n  î n  i n F e n s i t a t e , . . s p r e  deosebire de epocile 
anterioare cînd ele erau mai m ult „extensive". Drept urmare, calitatea 
aliteraţiilor este superioară. Procesul de „înnobilare" a vechilor, alite
raţii se poate constata de pildă la  Vergilius raportat la Erinius. Un ase
m enea exemplu ni-1 prezintă Pirchala33, punînd faţă în  faţă nişte ver
suri din Ennius şi V ergiliu/ versuri care au acelaşi conţinut, dar, ali

25 Cf. E. W ö l f i n , .  D ie allitériréndén ’V/érbindürigeh dér iát. Spräche,s 1881.
26 P i r c h a l a  l m  r e , op. cit., p p .. 633.
27 P l a u t . ,  Capt., 901,
28 E n n i u s ,  Annales, 109.
29 Ibid., 242.
39 Ibid., 334. .
31 Ibid., 140.
32 Carmina concelebrantia Corneliam Carbonesiam; D elle _ rime,. Veneţia, 1587 

apud O. D e n s u s i a n u ,  op. cit., pp. 7, Cf. L. L a l a n n e ,  Curiosités littéraires, 
1857; A. C a n e l ,  R echerces sur le s  jeu x  d’esprit.

33 P i r c h a l a ,  op. cit., pp. 639.

Q —  P h ilo lo g ia  1/1964
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teraţia  ca mijloc eufonic apare mai m ăsurat şi elegant la Vergiliu. 
Este vorba despre un mic tablou la sfîrşitul luptelor cu Pyrrhus:

Incedunt arbusta per alta, securibus caedunt,
Percellunl magnas quercus, exciditur ilex  
Praximus frangitur atque  abies consternitur alta,
P inus p roceras p ervoriunt, omne sonabat 
A rbustum  f remi tu silva i frondosai3'1.

Iată cuih este redată aceeaşi idee de Vergiliu:

Itur in antiquam silvam  stabula alta ierarum  
Procumbunt piceae, sonat ic ta  securibus ilex  
Fraxineaeque trabes cuneis e t fissile robur 
Scinditur,

Vergiliu, fără îndoială, în Aeneida este influenţat de Ennius. şi 
Lucretius. în ceea ce priveşte folosirea aliteraţiei, mai puţin în eclo- 
gele sale.

Interesante sînt mijloacele de aliteraţie la Lucretius.
A literaţia o realizează Lucretius, în primul rînd, prin intermediul 

unor substantive sinonime.

Nonne v ides etiam  quanta v i  tigna trabesque35

sau

Non cădere in terras stellas et sidera cernis36 
Haud igitur dubium st quin voces verbaque constent37

Prirt intermediul unor adjective sinonime:

Signiiicant clandestinos caecosque subesse38 
N ec iacilest placidam aut pacatam degere vitam 39

Prin verbe sinonime:

Praeterea nil officiunt obstantque40

34 E n n i u s ,  Ann., 193. „Ei pătrund printre arborii înalţi pe care ii doboară 
cu securile, izbind stejarii măreţi. Gorunul se  încovoaie, frasinul cade şi bradul 
sve lt se  rostogoleşte la  pămînt. Lovesc pinii falnici şi întreg ţinutul acoperit' de 
copaci răsună de freamătul pădurii frunzoase.

35 L u c r e  t i u  s, II, 196.
36 Ibid., II, 209.
37 Ibid., IV, 533; cf. Ed. L o c h ,  De usu alliterationis apud poetas latinos. Halis, 

Saxonum, 1864.
33 Ibid., II, 128.
33 Ibid., V, 1154.
40 Ibid., II, 784.
41 Ibid., I, 336—338.
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sau
. . .  nam que officium quod coiporis exsta t, officere atque  
obstare, id  in omni tem pore adesset omnibus41

Prin substantive, adjective sau veibe  cu un sens asemănător, 
apiopiat, sau chiar contrar, legate intre ele, pentru a da o formă mai 
elegantă42.-

In saxis ac  speluncis permanat aquarum liquidus umor43 
e i res progigni, e i genitas  procrescere posse44.

Prin verbe cu participii:

perscindat nubem  perfringens im pete  recio45

Prin verbe cu adverbe:

m ulta v ideb is ’ënim  plagis ib i percita  caecis 
com m utaie v iam  retroque repulsa  reverti46

sau

ut penitus nequeat penetrări47 

Aliteraţii prin două adverbe:

et la tere ex  utroque  < su p r a >  supterque per omne48

sau

omnia converti sursumque supina reverii49.

Aliteraţie prin două verbe:

nubila desp icere e t caelum ut videare videre50.

La Lucretius se mai semnalează numeroase aliteraţii îm perechiate 
(a a bb). încrucişate (ab ab), îm brăţişate (a b a b) etc.

De exemplu:

transire, et magnós manibus d ivellere montes 
multaque v iven d o  vita lia  vincere  saecla51 
(aliteriţie împerechiată: a a b b)

42 Cf. Ed. L o c h ,  op. cit., pp. 12.
43 L u  er., op. cit., I, 348—349.
44 Ibid., II, 566.
45 Ibid., VI, 138.
46 Ibid., II, 128.
47 Ibid., II, 539.
48 Ibid., II, 1049.
49 Ibid., IV, 441.
50 Ibid., IV, 418.
51 L u  er ., I, 201—202.
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sau
conduplicant. avidi, caedem caede accum ulantes52 
( a l i t e r a ţ i e  î n c r u c i ş a t ă :  a b  a b )

- sau •
t a m  magis h i r ic  magno irem itus lit murmure s a e p e 53 
(a l i t e r a ţ i e  îm b r ă ţ i ş a t ă :  a b b a )

Loch54 inai sesizează numeroase aliteraţi în primele şi ultimele trei 
cuvinte în versurile lui Lucretius:

d u c t o r e s  D a n a u m  d e le c t i ,  prim a virorum 55 
m u l t a  m o d i s  m u l t i s  varia  ratione mo veri36

Multa modis multis devine un loc comun într-o serie de versuri 
ale lui Lucretius, ca:

m u l t a  m o d is  m u l t i s  eiierl in ium inu Ul-id”

sau
m u l t a  m o d is  m u l t i s  nulla v i cassaque sensa58

sau
m u l t a  m o d is  in cunctas undique partes59 

m u l t a  m o d is  m u l t i s  d o c u i ,  sed  plurim a debenl60

etc.. etc.
Aceste exemple sînt intr-adevăr „mostre" de aliteraţie căutată 

şi intenţionată de poet, „multa modis multis" devine un  loc comun şi 
in alte versuri ale lui Lucretius, chiar dacă nu ocupă primele trei 
locuri ale versului61.

Dar şi ultimele trei cuvinte ale versului pot forma aliteraţii la 
Lucretius:

Cernimus in som nis e t m o l l i a  m e m b r a  m o v e r e 62

sau
urere ne possit calor a m p l iu s  a r id u s  a r t u s 63.

*

52 Ibid., III, 71.
53 Ibid., VI, 101.
5/1 Op. cit., pp. 46—47.
55 L u c r e t i u s ,  op. cit., I, 86.
66 Ibid., I, 371.
67 Ibid., II, 654.
58 Ibid., IV, 128.
59 Ibid., IV, 165.
60 Ibid., IV, 461.
61 Ibid., V, 187; V, 422; V, 792; VI, 508; IV, 1220.
62 Ibid., IV, 789.
63 Ibid., IV, 874; Cf. L o c h ,  op. cit., 47.
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O problemă mult discutată şi controversată a fost şi aceea dacă 
aliteraţii se consideră numai cele căutate şi intenţionate de către poet 
sau şi cele formate spontan. Unii filologi germani acceptau numai aşa 
zisa „bewusste, beabsichtigte Alliteration.". Fireşte că un asemenea 
punct de vedere este greşit, ea există şi atunci cînd nu a fost anume 
căutată. O. Densuşianu arată just: „Cele mai multe ori aliteraţiunea 
se poate naşte în mod inconştient, fără ca scriitorul să-şi dee singur 
samă de ea, şi fără ca să fi fost anume căutată şi voită de el"64.

O altă observaţie ce se impune este faptul că, aliteraţia, atît de 
frecvent uzitată de unii poeţi antici, nu a constituit niciodată un sis
tem metric, sau principiu metric, fiind în ansamblu un  fenomen izolat.

Intre cuvintele aliterante există un raport gramatical, aliteraţia 
realizîndu-se între cuvinte sintactic necoordonate între ele. sau între 
cuvinte de aceeaşi categorie gramaticală şi sintactic coordonate 
în tre ele.

A literaţia ca figură de eufonie s-a desăvîrşit din ce în ce mai 
mult de la versurile primitive saturnice, de la versurile lui Plaut, 
Ennius etc. pînă la secolul I î.e.n. A literaţia trece printr-un proces 
de înnobilare de la formele rudim entare asindetice ca „fidi fiduciae 
causa", ...semel saepius", „fusus fugatus", etc.. de la jocurile copilă
reşti de cuvinte („t'autogramie"), de la formele exagerat umflate pînă 
la ridicol, la formele m ăsurate şi ponderate în versurile lui Lucretius 
sau Vergilius. Aliteraţia, considerată drept scop pe timpuri, devine un 
mijloc de maximă expresivitate, un element estetic im portant al lim
bii latine. în  sfîrşit, ceea ce constituie rima pentru un şir de mai multe 
versuri, acelaşi lucru a însemnat aliteraţia pentru două sau mai multe 
cuvinte dintr-un vers.

Spaţiul nu ne îngăduie să ne ocupăm de influenţa pe care au su
ferit-o limbile romanice, limba romînă, în ceea ce priveşte încetăţe- 
nirea unor formule tipice de aliteraţie din latină. Unele aliteraţii din 
limba romînă existau deja în limba latină şi au fost preluate, ca de 
exemplu: de la cap pînă la călcîie (a capite ad calcem), în lung şi 
lat (longe lateque), foame şi frig (fames-et frigus). Densuşianu65 atrage 
atenţia că multe aliteraţii latine nu s-au transmis în limba romînă 
datorită modificării sunetelor iniţiale, transformării unor cuvinte sim
ple în compuse, dispariţiei unuia sau altuia din cuvintele aliterante.

A r fi interesant de studiat cum s-au format noi aliteraţii în limba 
romînă, fie din cuvinte de origine latină, fie dintr-un cuvînt latin şi 
străin etc. Preţioasele investigaţii făcute în această direcţie de O. Den
suşianu trebuie continuate pentru o mai bună cunoaştere a fenomene
lor lingvistice din limba noastră.

64 O. D e n s u s i a n u ,  op. cit., pp.  14.
65 Op. cit., pp. 65.
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H E K O T O P  b l E  C O O B P A Ä E H ' H f l  O B  y n O T P E B J I E H H H  A J U I H T E P A I ^ H H  y
JIATfHHCKHX FKBTOB

(  P  e  3 io  m e )

H c x o ä e  H3 c n o p H b ix  M H eH H Ö  oTH O C H TeJib H O  c a ii io r o  o n p e ^ e J ie H H a  a jiJ iH T e p a p H H , 
a B T o p  C R H TaeT , h t o  a jiJ iH T e p  a u.Heö n p e c jie a y e T c a  j in u ib  K p a c o T a  (jip a 3 b i, h o  yC Ta H a B JiH B a e T C H  
ö o jie e  T e c H a s  h  K p e n K a a  CBH3b Me>K,ny a Ju iH T e p H p o B a H H b iM H  C jio B a M H , h t o ö h  BbiH B H Tb 
ö o j ie e  pejibecJiH o M b ic jib , B b ip a a c e H u y io  n o s T O M . M e a m y  a ju iH T e p H p o B a H H b iM H  C jio B a M H , c 
Ä p y r o ö  C T o p o H b i, yc T a H a B JiH B a e T C H  rp a M M a T H n e c K o e  O TH O u iè H H e , a jiJ iH T e p a m m , o c y m e c T B J is -  
H C b  uempy CH H TaKC HH ecKH M H  c jio B a M H , H e c o r  j i  a c o  b a h  h h m h  M e jK Ä y c o ö o h ,  h j ih  M e x y iy  
c jio B a M H  T o ft  >Ke rp a M M a TH H e c K o ft K a T e ro p H H  h , c h  h t  a k c h h g c  k h  c o rj ia c o B a H H b iM H  M G iK n y 
C O Ö O H .

A b t o p  C H H TaeT, H TO a jIJ IH T e p a U H H , K & K  H30ŐpaHC6HHG Ö Jia r0 3 B yH H 5 I, BC6 ÖOJI66 H 
Ö0JI66 yC O B G p iH G H C T B O B a jia C b  O T IipH M H TH B H b lX  C a T y p H H flO B blX  C TH X O B , O T C TH X O B  I l j i a y T a  
H T .  Ä - Ä O  1 B GK a f l .  H . 9 . ,  K O r ^ a  n p O H C X O Ä H T  3 a B 6 p m 6 H H 6 , O Ö J ia ro p a iK H B a H H G  a jIJIH TG p aU H H  
b  c x H x a x  J ly K p e u 'H H ,  B c p rH JiH s i h  t . f l .  H a  o c h o b g  h g k o t o p h x  c t h x o b  J l y  K p e iiH H  H 3 y  h a crcH  
H n O K aâblB aG TC fl MH05K6CTB0 CnO C O Ö O B , K OTO pbIM H  O C y UIGCTB^HGTCH a jIJIH TG p  aU .H H . B  TO  
H ie  CaMOG BpGMH O C n ap H B aK )TC H  n p G yB G JIH H G H H fl, C O B G piIlëH  Hble B 9T0M  H a n p a B JIG H H H , H 
„ O X O T a  3a ajIJIH Tep aU ,H 6 H ”  H n p H B O ^H TC H  H a rjIH Ä H b IG  n p H M ep b l. H a K O H G U , nO Â H ëpK H B aG TC H  
O TTO JIO C O K , K Ó TO p bIH  IÍM6JIH a jIJIH TG p 3 U H H  J ia T H H C K O rO ' H 3 b IK a  B p yM bIH C K O M  H3bIK6 H H 6 0 Ö - 
XO ÄHM OC Tb H G K O T O p b lX  H CCJIG^O BaH HH  B 3T0M  H a n p a B JIG H H H .

C O N S I D É R A T I O N S  S U R  L 'E M P L O I  D E  L ’A L L I T É R A T I O N  C H E Z  L E S  P O È T E S  L A T I N S

( R é s u m é )

P a r t a n t  d ’o p i n io n s  c o n t r o v e r s é e s  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l a  d é f i n i t i o n  m ê m e  d e  
l ’ a l l i t é r a t io n ,  l ’ a u t e u r  c o n s i d è r e  q u e  c e l l e - c i  n e  v i s e  p a s  s e u l e m e n t  à  l ’o r n e m e n t  d e  
l a  p h r a s e ,  m a is  é t a b l i t  u n  l i e n  p l u s  é t r o i t  e t  p l u s  f o r t  e n t r e  le s  m o t s  a l l i t é r a n t s ,  
a f i n  d e  d o n n e r  p l u s  d e  r e l i e f  à  l a  p e n s é e  d u  p o è t e .  D ’a u t r e  p a r t ,  i l  s ’é t a b l i t  e n t r e  
l e s  m o t s  a l l i t é r a n t s  u n  r a p p o r t  g r a m m a t i c a l ,  l ’a l l i t é r a t i o n  s e  r é a l is a n t  e n t r e  m o t s  
n o n  c o o r d o n n é s  s y n t a x i q u e m e n t ,  o u  e n t r e  m o t s  d e  m ê m e  c a t é g o r i e  g r a m m a t i c a l e  
e t  c o o r d o n n é s  s y n t a x i q u e m e n t .

L ’a u t e u r  c o n s i d è r e  q u e  l ’a l l i t é r a t io n ,  c o m m e  f i g u r e  d ’e u p h o n i e ,  s ’ e s t  p e r f e c 
t i o n n é e  p r o g r e s s i v e m e n t ,  d e s  v e r s  s a t u r n i e n s  p r i m i t i f s  a u x  v e r s  d e  P la u t e ,  E n n i u s  
e tc .  e t  j u s q u ’ a u  l® r s i è c l e  a v a n t  n o t r e  è r e ,  o ù  n o u s  c o n s t a t o n s  u n  r a f f i n e m e n t  e t  
c o m m e  u n  .e n n o b l is s e m e n t  d e  l ’ a l l i t é r a t i o n  d a n s  le s  v e r s  d ’u n  L u c r è c e ,  d ’u n  V i r g i l e  
e tc . L ’ a u t e u r  é t u d i e  c e r t a in s  v e r s  d e  L u c r è c e  e t  y  m o n t r e  l a  m u l t i p l i c i t é  d e s  m o y e n s  
p a r  l e s q u e ls  s e  r é a l is e  l ’a l l i t é r a t io n .  I l  c o m b a t  e n  m ê m e  t e m p s  le s  e x a g é r a t io n s  
c o m m is e s ,  t e l le s  q u e  l a  „ c h a s s e  à  l ’ a l l i t é r a t i o n " ,  é t  e n  d o n n e  d e s  e x e m p le s  c o n 
v a i n c a n t s .  I l  s o u l i g n e  e n f i n  l ’ é c h o  q u e  le s  a l l i t é r a t io n s  d u  l a t i n  o n t  e u  e n  r o u m a i n  
a in s i  q u e  l ’u t i l i t é  d ’é v e n t u e l l e s  r e c h e r c h e s  d a n s  c e t t e  d i r e c t i o n .



ZU DEN KRYPTOGRAMMEN IN DEN RUMÄNISCHEN TEXTEN 
DES ACHTZEHNTEN'JAHRHUNDERTS

von
Dr. WERNER DRAEGER (Berlin)

Die rumänische Geschichtswissenschaft hat in den letzten Jahren 
die früheren Versuche, ihr Quelleiimaterial zur Geschichte der letzten 
Jahrhunderte durch die Erschliessung bisher unzugänglicher, weil in 
Geheimschrift abgefasster Schriftstücke zu bereichern, w iederaufge
nommen. Zu ’diesén Versuchen gehört z.B. R. Pavas Entschlüsselung 
der Geheimnotizen Constantin Brincoveanus, über die er im vierten 
Band der „Studii şi m ateriale de istorie , medie", mit Hinweisen auf 
frühere Unternehm en ähnlicher Art, berichtet hat1. Die’ rumänische 
Philologie befindet sich in einer ähnlichen Lage wie die Geschichts
wissenschaft. Die literarischen Texte dés sechzehnten bis achtzehnten 
Jahrhunderts geben mehrfach dùrch beigefügte, nicht lesbare, offenbar 
auch in  Geheimschrift verfasste Notizen Rätsel auf, von deren Lösung 
man sich A ntw ort auf bisher noch nicht restlos’ geklärte Ursprürigs- 
frägen erhofft. Das klassische, aber nicht das einzige Beispiel ist das 
Krytogramm in der „Psaltirea Scheianä". An seiner Entschlüsselung 
hat man sich schon vor m ehrèrén Jahrzehnten, versucht, die Ergebnisse 
haben aber der wissenschaftlichen Kritik nicht standhalten können2. 
Auch Pava hat es in unseren Tagén noch einmal unternommen, dem 
Psalter von Schei sein Geheimnis zu entreissen, mit seinem Lösungs- 
versüch aber ebenfalls nicht den Beifall der rumänischen Philologen 
gefunden3. Die folgenden Ausführungen gelten nicht direkt diesem

1 R. P a v a ,  Criptogram ele din însem nările de  taină ale lu i Constantin-Vodă  
Brîncoveanu. „Studii şi m ateriale de istorie medie", IV (1960), 507—516.

2 V gl. die vernichtende Kritik N. D r ă g a n u ş  an Em.  G r i g o ' r a ş ,  Criptogra
fia şi istoria rom înească. Cultura naţională (o. Ó., o. J.), în  „Dacoromanía" IV 
(1924— 1926), T e ii '2, 1117— 1120; auch „Dacoromania" III (1923), 929. —  Zu den Lö
sungen von  G r i g o r a ş  im einzelnen, zum T eil mit Kritik an früheren Versuchen  
(Sbiera), s. „Dacoromania", IV2, 1433— 1434,

3 R. P a v a ,  C riptogram a din Psaltirea Şcheiană. „Studii şi materiale de ■ isto
rie medie", III (1959), 365— 372. — Dazu die kategorische A blehnung von  A l.  R o- 
s e t t i ,  D espre criptogram a din Psaltirea Şcheiană. „Studii şi cercetări lingvistice"  
XI (1960), 103.
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..Alpdruck" der rumänischen Philologie („Puţine texte au intrigat mai 
mult pe cercetători ca faimoasa criptogramă din Psaltirea Şcheiană". 
sagt Pava), können aber unter Umständen bei erneutem Angehen 
dieses Problems oder ähnlicher Erscheinungen nützlich sein. Unmittel
barer Gegenstand der Untersuchung sind die aus dem achtzehnten 
Jahrhundert stammenden kryptographischen Notizen in einigen ru 
mänischen literarischen Denkmälern jener Zeit.
Im achten Band der „Dacoramania" hat V aler Literat über die Lösung 
m ehrerer Kryptogramme berichtet, auf die er bei seinen. Streifzügen 
durch die Kirchen des (alten) Bezirks Făgăraş gestossen ist4. Die erste 
Entzifferung gelang in Breaza, bei einer Notiz auf einem Anthologion 
von Rimnic aus dem Jahre 1737 (die Notiz selbst stammt aus dem 
Jahre 1741; schon vor Literat hatte sie, nach einer Bemerkung des 
Literat begleitenden Küsters, ein nicht näher bezeichneter „Theologe" 
aus Bukarest entschlüsselt). Der dabei ermittelte Schlüssel passte, mit 
einigen Ergänzungen, zu einer Reihe weiterer, anderen Büchern bei
gegebener Kryptogramme aus dem zweiten Viertel des achtzehnten 
Jahrhunderts (insgesamt fünf). Die Bücher stammen zum grossen Teil 
aus älterer Zeit und aus verschiedenen Gegenden5. Schon daraus ist 
ersichtlich, dass die verschlüsselten Notizen nicht vom Verfasser. 
Herausgeber oder Drucker stammen und somit keine Auskunft über 
Ort, Zeit und Anlass der Abfassung der . Texte selbst geben können. 
W ie die zweifellos richtigen Auflösungen von Literat ausweisen, ver
merken sie lediglich die Eigentümer der Bücher und die Schreiber6. 
W enn damit auch, vom Inhaltlichen her, hochgespannte Erwartungen 
enttäuscht werden, so bleibt den Aufzeichnungen doch zumindest ein 
gewisser W ert für die Sprachwissenschaft als zwar kärglichen, dafür 
aber genau datierten, von keinerlei Interessen oder Tendenzen beein
flussten Proben der damaligen Umgangssprache (auch mit einem etwa 
zu befürchtenden traditionellen ,,Ex libris"—Schema braucht, wie die 
Beispiele bei Literat zeigen, nicht gerechnet zu werden). W ichtig für 
unsere Untersuchung ist zunächst die Tatsache, dass die. Notizen von 
verschiedenen Personen stammen,.Das Verschlüssellengsverfahren muss 
also eine gewisse Verbreitung gehabt haben.

. .Es  wäre zu begrüssen, w enn mit Hilfe des von Literat gefundenen 
Schlüssels w eitere Entdeckungen gemacht würden. Er ist jedoch 
nicht überall anwendbar. So hatte auch Literat bei dem naheliegen
den Versuch, mit ihm das Kryptogramm des Psalters von Şchei zu 
lösen, keinen Erfolg. Immerhin könnte unter Umständen die Kenntnis 
des S y s t e m s  des Schlüssels, für etwaige Varianten, von. Bedeutung 
sein. Auch diese Erkenntnis ist schon Literat gekommen, doch sind 
seine Bemühungen, das Schlüsselsystem zu finden, gescheitert, so dass 
er resignierend seine Hoffnungen auf „altcipeva mai norocos" (a.a.O.

4 V a l e r  L i t e r a t ,  Criptogram e în cărţi din Ţara Oltului. „Dacoromania", 
VIII (1934— 1935), 185— 189.

5 Siehe im einzelnen L i t e r a t  a.a.O., 185— 186.
6 L i t e r a t  a.a.O, 187— 188.
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189) setzen musste. W ie die folgenden Untersuchungen zeigen, ist es 
sogar möglich, hinter das Geheimnis zu kommen, ohne auf das 
..Glück" angewiesen zu sein. Zwei Dinge sind nötig, wenn man Lite- 
rats Untersuchungen weiter vorantreiben will: erstens eine Korrektur 
seines Ansatzpunktes und zweitens eine genaue Auswertung aller, 
auch der noch so belanglos, unwesentlich erscheinenden Beobachtun
gen am Rande der Hauptlinien. Betont sei, dass alle Feststellungen 
zunächst nur am bei Literat gegebenen M aterial getroffen werden, 
ohne Zuhilfenahme anderer Mittel.

Literat hat folgende Beziehungen zwischen den Normalbuchstaben 
und ihren Entsprechungen im verschlüsselten Text festgestellt:

Schlüssel- Normal
werte werte

& A
E M
B  M
r  3

A  ß
e 
AK

e . ' k
5

3 r

Schlüssel- Normal- Schlüssel Normal
' werte werte werte werte

A 0 OO c
* u, ?

H LU LH
0 A LH LU

n K H V

9 ■u, %

c 6J b b

T V B
A

V e
A

cí>
K
ri VN

3
•A
/A

X* X s
/

A A
T y X*

Die Buchstaben h , Kt, ie, a und n, kamen nicht vor.
Nach der Entschlüsselung des ersten Kryptogramms (von Breaza), 

die noch nicht den ganzen Schlüssel erbrachte, hatte Literat folgende 
Feststellungen gemacht:

M ehrere Buchstaben behalten ihren W ert: 6. ë, h, p (das manchmal 
allerdings vertauscht wird, ' s.u.). $, i i i t ,  u i , 'h, a, 4 . Eine grössere 
Anzahl ist reziprok vertauscht: a, ä, b—«, r—3, ä—s, ï—u, k—u, ji—0, 
m— Q—ü., c—co, T—rjj, S (und u—i-

Das ist aber (mit Ausnahme von x  und die Literat hier nicht 
berücksichtigt hat) alle vorkommenden Buchstaben des Alphabets. Es 
gibt also überhaupt nur zwei M öglichkeiten: reziproke Vertauschung 
(bei den meisten) oder Erhaltung. Ähnliches hat auch Pava beobachtet, 
vgl. seine Auführungen zum Kryptogramm des Psalters, bes. S. 365 
und 368. Die Reihe der unvertauschten Buchstaben ist sogar in vielen
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Fällen identisch mit der dort angeführten des Kryptogramms im Irmo- 
logion des Eustathius. Zu den Systemen, die entweder alle Vokale 
oder alle Konsonanten, unvertauscht lassen, gehört der Schlüssel aller
dings nicht.

Die letztgenannten Feststellungen Literats stehen teilweise im W i
derspruch zu seiner endgültigen Tabelle (s.o), die auf Grund der Ergän
zungen, durch die Beobachtungen am Kryptogramm von Voila gewon
nen wurde. Nach dieser w erden 6—>k, h—$, q—u, m—uit ebenfalls 
reziprok vertauscht und lediglich k. 'h. b. a , .fv , behalten ihren W ert, 
davon k und Tj nur bedingt, da manchmal auch bei ihnen Tausch eintritt 
(mit "K bzw. ih). Bei k— -k gilt im Falle des Tausches ebenfalls das 
reziproke Gesetz. Literat hat sich damit begnügt, diese W idersprüche 
festzustellen und sie als „Fehler", entstanden durch Unsicherheit im 
Gebrauch des Schlüssels, zu werten. Der einzige Schluss, den er aus 
ihnen zog, w ar der, dass die Anwendung des Schlüssels, der Geheim
schrift überhaupt, nicht sehr verbreitet war. Doch gerade hier liegt der 
Schlüssel zur endgültigen Lösung des Problems, in der Interpretation 
der W idersprüche. Schon jetzt sei besonders auf die Buchstaben und cj) 
aufmerksam gemacht, deren schwankendes Verhalten. entscheidende 
Hilfe geben wird. V orerst aber ist in methodischer Hinsicht eine Kor
rektur am Ansatzpunkt Literats vorzunehmen.

Sein fehlgeschlagener Versuch, das System zu finden, nach dem 
der Buchstabentausch vorgenommen wurde, bestand darin, die Abstände 
zwischen den paarweise vertauschten W erten innerhalb der Buch
stabenreihe des A lphabets zu messen. Dar Ergebnis (s. a. a. O 188) war 
folgendes. Es finden sich:

im Abstand von 1 Stelle: 
3 Stellen 
5 
7 

19 
26 
27 
38

LJJ - u-i
A ' ? ) A " 0 , ÿ - x“
6 P - 3 ,  K - n  ,T-\|/
B  - M , C - CJ
ï  - H  ,

Al -J
6  - o
à  ~,A

Aus dieser Übersicht ist allerdings kein System abzuleiten. Eine 
gewisse Systematik w äre erkennbar geworden, wenn Literat als Ord
nungsprinzip nicht die aufsteigende Zahlenreihe der Buchstabenab
stände, sondern das A lphabet selbst genommen und daran die Abstände 
sichtbar gemacht hätte. Dann gestaltet sicht das Bild folgendermassen 
(das M inuszeichen gibt an, dass der Buchstabenpartner, im vorliegen-
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den Fall bei der Entschlüsselung, nicht in der natürlichen Folge der 
Reihe, also rechts vom Schlüsselwert als Ausgangspunkt, sondern links 
davon zu suchen ist)7: .
Schliisselwert Normalwert Abstand Schlüsselwert Normalwert

ü
O

A $8
5 9 U

H ? c eu
W 3 5 T Vf
V £ _5_ 8 X
X 6 G 4> H
J 6 -S K K
M
fs A P tl y T
£ . 
*

r -5 (a) C
B -7 «J, ?
H 19 LU Lf.

9 n 5 LJJ U-
V Ö 3 M ï
J V

4 £6 *b •bîl
4> ?

1 b b
3 A -3 B'Q K -5 A

A\
Ú A
V 7
V X

Abstand

8
6
*
Z

- Z
- t f

-6
-8
A

-7
-19

0
0
a
o
Cf

- 1 9

Eine wenigstens partielle: —■ Systematik ist unverkennbar:
1. Es bestehen symmetrische Teilreihen (mit Zweierdifferenzen).
2. Die zusammengehörigen Teilreihen verlaufen in entgegengesetzter 

Richtung (bedingt durch die Reziprozität der Entsprechungen).
3. Der grösste Abstand in den Teilreihen ist 8.
4. Die Folge der Teilreihen ist durch fremde Elemente gestört.
5. Die Identitäten (Schlüsselbuchstabe =  Normalbuchstabe), abgesehen

7 Zugrunde gelegt ist L i t e r a t s  Buchstabenreihe von  S. 188, die allerdings 
nicht ganz der nicht genau zu ermittelnden- Folge ' entspricht,, .an  der er seine A b
stände gem essen hat.
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von e, sowie die nur wenig oder durch Riesenabstände von ihren 
Entsprechungen entfernten W erte, finden sich vernehmlich am 
Schluss der Tabelle. Zumindest von 4 an ist keine Tauschsystematik 
mehr wahrnehmbar.

Alle diese Eigenschaften hängen, wie die weitere Untersuchung 
zeigen wird, mit der Eigenart des tatsächlichen Schlüssels zusammen, 
und man könnte bei Fortsetzung des angedeuteten. Verfahrens wohl 
zu einem gewissen Ergebnis gelangen. Es lohnt aber nicht, diesen Weg 
fortzusetzen. Er ist mühsam und zudem falsch angelegt. Sowohl prak
tische als auch theoretische Erwägungen, lassen an der Richtigkeit von 
Literats Lösungsansatz zweifeln.

Rein praktisch gesehen, dürfte kaum  anzunehmen sein, dass sich 
die Verfasser der kryptographischen Notizen eines doch recht um ständ
lichen und störungsanfällingen „Abzählverfahrens". noch dazu in zwei 
Richtungen (allein im Fall der Verschlüsselung; bei der Entschlüsselung 
wiederum umgekehrt) bedient haben sollten. Die Annahme einer fest
stehenden, stets griffbereiten Tabelle hätte nur Sinn, wenn die Buch
stabenzuordnungen willkürlich wären. Diese M öglichkeit birgt aber die 
Gefahr der Kompromittierung der Geheimschrift in sich, da eine stän
dig vorhandene Tabelle leicht in die Hände eines ausserhalb des 
Kreises der Eingeweihten Stehenden geraten kann. Die Systematik 
eines Schlüssels umgeht gerade diese Klippe. Eine Reihe willkürlicher 
Buchstabentauschpaare lässt sich nicht im Gedächtnis behalten, wohl 
aber eine Vorschrift, wie mit einem geläufigen M aterial, wie in unse
rem Falle dem Alphabet, umzugehen ist.

Der entscheidende Einwand aber kommt von der theoretischen 
Seite her. Literat ist bei der Systemsuche (mit Hilfe deT Buchstaben
abstände) von einer einzigen Reihe, dem normalen Alphabet, ausgegan
gen, wozu er durch die Tatsache verführt wurde, dass sowohl die N or
malwerte als auch die Schlüsselwerte Bestandteile dieses A lphabets 
sind. In W irklichkeit aber bestehen die Verbindungen nicht zwischen 
je z w e i  Elementen e i n e r  Reihe, sondern zwischen je e i n e m  Ele
ment z w e i e r  Reihen. Das System ist nicht linear, sondern bilinear. 
Die eine Reihe ist die dem Normaltext zugrunde liegende bekannte, 
übliche Buchstabenfolge, die andere die zunächst als unbekannt anzu
setzende Reihe der Elemente des verschlüsselten Textes. Diese darf 
nicht ohne weiteres lediglich deswegen, weil wir es auch hier mit 
Buchstaben zu tun  haben, mit dem normalen Alphabet identifiziert 
werden. Diese Gegebenheit ist nur eine von m ehreren möglichen. Ebenso 
gut könnten wir uns an Stelle der kyrillischen Buchstaben im ver
schlüsselten Text andere Zeichen (Punkte, Kreise, Kreuze, Sterne usw.), 
Zahlen oder anderes denken, wie es übrigens bei Brincoveanus Geheim
notizen auch der Fall ist8. Es gilt, die Ordnung dieser Elemente der 
zweiten Reihe zu finden und sie in Beziehung zur ersteren zu setzen. 
Beide Operationen lassen sich (auch Pava ist so verfahren) sehr ein

8 V gl. P a v a  a.a.O. 508: „Slovele textului clar sînt în locuite prin cifre, litere  
greceşti sau latine sau sem ne convenţionale“.
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fach durch Untereinanderschreiben der beiden Reihen, der Normal- und 
der Schlüsselwerte, mit den festgestellten Zuordnungen bew erkstelli
gen, wobei die obere die alphabetische Folge (wiederum nach Literat) 
erhält:

Normalwerte
"6

à B STA6 3 M 
& 3 <3 6 BATB

Schlüsselwerte

l ' KAMHon 
Hn 0 |  <|>AK

ScTXÖK'  ycú'-J, 
naïf/ >cH a T c q

LuqJM'fe b£ A ' f I a  r
LjJ lu V Ts M à. X

W ie diese beiden Reihen benutzt wurden, bedarf kaum einer Er
läuterung: Bei der Verschlüsselung des gegebenen Textes wurde so 
verfahren, dass die Buchstaben des Normaltextes in der oberen Reihe 
aufgesucht und durch die jeweils darunterstehenden W erte ersetzt 
wurden. Bei der Entschlüsselung wurde der um gekehrte W eg ein
geschlagen: Die Buchstaben des Kryptogramms mussten in der unteren 
Reihe gefunden und m it-den darüberstehenden vertauscht werden.

Bis hierher deckt sich ünser Ergebnis, natürlich mit anderen und 
anders angeordneten W erten, mit dem Pavas. In unserem Falle dürfen 
wir uns mit dem bisher Erreichten nicht zufriedengeben. Es zeigen 
sich in der unteren Reihe Andeutungen, von Gesetzmässigkeiten, die 
zu Weiteren Massnahmen, mit dem Ziel der .Vervollkommnung der 
Gesetzmässigkeit, reizen.

Folgende Beobachtungen lassen sich machen:
1. Auch in der unteren Reihe ist eine Systematik im Sinne des Alpha

bets unverkennbar.
2. Dieses A lphabet verläuft rückwärts, aber nicht, von hinten begin

nend, durchgehend, sondern partiell, in deutlich voneinander abge
setzten, ungleich langen Phasen (durch die senkrechten Striche 
verdeutlicht).

3. Die vierte Phase enfhält fast nur Identitäten.
4. A n einigen Stellen ist der Verlauf der unteren Reihe (bzw. der 

Teilreihen) gestört: a, 6, jk, v, -m,. h, | ,  $, h, ä  stehen an falscher
Stelle, davon A, im und einmal das doppelt vertretene x al.s Fremd 
körper in. der vierten Phase, in der sonst nur Identitäten vertreten sind 
(auch in und nur’ behaltën wenigstens im' Kryptogramm von Breaza 
ihren Wert).

Es liegt nun nahe, diese Störungen durch Umstellungen in der 
unteren Reihe zu beseitigen, und die Berechtigung dazu nehmen wir 
nicht nur aus dem System des Alphabets, sondern auch aus weiteren 
Beobachtungen am Kryptogramm von Breaza. Das a ist von der vier
ten, in die erste Phase zu verlegen (hinter B, rückläufig betrachtet' also 
davor). Das M gehört in die zweite Phase (hinter bzw. vor h), des
gleichen.1?  (hinter bzw. vor k). W ährend..bei. diesen Umstellungen
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die W erte der oberen Reihe mitwandern, müssen $ und h ihre Plätze 
ohne Mitnahme ihrer Entsprechungen tauschen. Damit ist wiederum 
eine Bedingung des Kryptogramms von Breaza (W erterhaltung bei die
sen beiden) hergestellt. Und schliesslich müssen jk und b. die im Krypto
gramm von Breaza ebenfalls unvertauscht sind, aus der ersten Phase, 
in diesem Fall wieder mit den entsprechenden W erten der oberen 
Reihe, herausgenommen und in die vierte, zu den Identitäten (oder 
gelegentlichen Identitäten) verpflanzt werden.

Nach diesen Massnahmen ergibt sich folgendes Bild:

Normalwerte

6
& A3 £  é. A TB<\

Schlüsselwerte

ÏKAMM^OnM 
M n O I HMAKÏ

ÇCTÎ('4) K 4* 
4^ * 4)# T C. <}

SM LLiLfj'bbE/N 4» 
BM uJi+J-bbB^ 4 .

Das Ergebnis ist verblüffend: Es ergibt sich nicht nur völlige Sym
metrie innerhalb der Phasen (oben und unten; lediglich die vierte 
Phase nimmt eine noch zu klärende Sonderstellung ein), sondern auch 
gleiche Phasenbreite. Allerdings entsprechen die alphabetischen Reihen 
nicht mehr dem klassischen kyrillischen Alphabet. Die auffälligste 
Erscheinung ist das Fehlen bzw. die Versetzung von 6 und >k. Auch 
auf diese Erscheinung wird noch zurückzukommen sein.

Noch immer jedoch ist das Ergebnis nicht restlos befriedigend. 
Es bleibt noch die Frage zu klären, warum einige Buchstaben (6—jk, 
h—-i(j), in—mir) manchmal vertauscht sind und manchmal nicht. Diese 
Untersuchung führt nun zu der endgültigen Lösung des Problems, der 
Rekonstruktion des Hilfsmittels, dessen sich die V erfasser der Krypto
gramme wohl bedient haben.

Die unterschiedliche Behandlung (Erhaltung oder Tausch) ist be
sonders auffällig bei « und cj), deren Plätze im Alphabet beträchtlich 
auseinanderliegen, während sie bei 6 und >k bzw. m und uit infolge 
ihrer Nachbarschaft eher in den Bereich der M öglichkeit rückt. Aus- 
serdem erübrigen sich w eitere Bemühungen um die beiden letztge
nannten Paare, weil sie offenbar ausserhalb, des uns interessierenden 
Schlüsselsystems liegen. W ie aber isţ der Tausch zwischen h und $, 
die nach dem bisher erm ittelten System bei d e i Verschlüsselung un
verändert bleiben müssten, zu erklären? Ein Versehen beim Gebrauch 
des Schlüssels — und damit haben wir in erster Linie zu rechnen — 
ist solange unglaubwürdig, wie die Buchstaben so w eit voneinander 
entfernt sind. Unsere M assnahmen müssen also dahingehen, sie einan
der näher, wenn möglich sogar in direkte Nachbarschaft zu bringen. 

-Das ist tatsächlich enzielbar, wenn man sich die Beobachtung zunutze 
macht, dass beide Buchstaben, bei aller räumlichen Entfernung, eines 
gemeinsam haben: die zentrale Stellung innerhalb ihrer Phasen. Man 
braucht nur die drei Phasen untereinander statt nebeneinander zu
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schreiben .und nicht nur die direkte Nachbarschaft ist erzwungen,, son
dern auch der W eg zum Verständnis der Vertauschung der Buchstaben 
geebnet. Es ergibt sich nunmehr folgendes A ussehen des Schlüssels 
[mit Vernachlässigung der offenbar nicht dazugehörigen Werte):

& B ^ r A  3 H A

Y KAM HI on H
H n o |  H MAKi
9 G T #  <{> )f y  W u,
U,6) i yy <f> T c  %

„Die Normalwerte befinden sich jetzt in den Reihen 1, . 3 und. 5, 
die Schlüsselwerte in den Reihen 2,-4 und 6. Der Schlüssel in dieser 
Form birgt eine Gefahr in sich: m an kann sich beim Gebrauch in der 
Zeile irren. W enn m a n , etwa, im Falle der Verschlüsselung, bei der 
Aufsuchung des « in die vierte statt in die dritte Zeile gerät, gelangt 
man in der darunterstehenden Zeile zum Tauschwert (statt h). wie 
in dem uns interessierenden Fall.

Schwieriger ist schon,zu erklären, wie h bei der Verschlüsselung 
an die Stelle , von $ treten  kann. In diesem Fall ist ein Irrtum bei der 
Zeilenaufsuchung unwahrscheinlich (Zeile 6 ist am die rasche Orien
tierung erleichternden Tabellenrand und hat nichts w eiter unter sich). 
Hier bleibt nichts als die Annahme, dass der Benutzer des Schlüssels 
bei der Verschlüsselung den falschen W eg, von unten nach oben statt 
umgekehrt, also den E n t  schlüsselungsweg eingeschlagen hat. Auch 
diese A rt des Versehens, der Irrtum in der Tausch r i c h t u n g, ist 
bei der Eigenart des Schlüssels durchaus möglich.

Zu denken gibt jedoch, dass diese V ersehen sich nur bei h—$ 
eingestellt haben Vielleicht geht man nicht in. der Annahme, dass 
hier sogar ein b e w u s s t e r ,  für den Eingeweihten leicht erkenn
barer Verstöss gegen das Schlüsselsystem vorliegt, der seinen Grund 
darin hat, dass den Benützer manchmal die Identitäten störten. Man 
wird dem natürlich entgegenhalten können, dass bei è keine Kollision 
mit dem m der dritten Zeile feststellbar is t , . obwohl an  sich dieselben 
Voraussetzungen vorliegen. Hier w ar aber eine andere Ausweichmög
lichkeit gegeben: das 6 , mit dessen Hilfe die Identität, wenigstens 
visuell, vermieden w erden konnte. Von dieser M öglichkeit hat der 
Verfasser des Kryptogramms von Voila, der Pope Oanä, zu dessen 
Lasten auch die an sich unzulässige. Vertauschung von « und <j) geht, 
Gebrauch gemacht. Er nahm offenbar an der Erhaltung der Buchstaben 
Anstoss, während der von solchen Skrupeln nicht geplagte O rdens
priester Rafail, dem wir das Kryptogramm vor Breaza verdanken, 
alle drei W erte unverändert liess. Diese Vermutung wird durch das 
unterschiedliche V erhalten der beiden Schlüsselbenutzer zu den nicht 
in den Schlüssel eingehenden Buchstaben bestätigt: Rafail beliess un
bekümmert allen Elementen ihren W ert, während der Pope Oanä auch 
hier eingriff und wenigstens 6 und jkL sowie m und iiit miteinander
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tauschen, liess. Jedenfalls brauchen die Unstimmigkeiten zwischen 
Breaza und Voila nicht, wie Literat meinte, die Folge der seltenen 
Verwendung des Schlüssels zu sein, sondern sie sind-aus dem System 
des Schlüssels selbst erklärbar und können auch bei häufigstem Ge
brauch (und vielleicht gerade dann!) eintreten.

Mit der letztvorliegenden Form des Schlüssels hätten wir. nur auf 
Grund des ' gegebenen M aterials, das Arbeitsm ittel rekonstruiert, das 
die Verfasser bei der Herstellung der fcryptographischen Notizen vor 
sich hatten: ein in drei paarigen Neunerreihen, untereinandergeschrie
benes Alphabeţ von 27 Buchstaben, von denen die erste, dritte und 
fünfte Reihe die W erte des Klartextes, dié zweite, vierte un sechste, 
rückwärts laufend, die Tauschwerte des Kryptogramms darstellten. 
Die übrigen Buchstaben hatten  ' kéirien Platz im  Schlüssel. W enn sie 
im. zu verschlüsselnden Text vorkamen, blieben sie unvertauscht (mit 

-.den Urigedeuteten-Ausnahmen)! .Auf :deri. rückw ärtigen Verlauf- der 
Schlüsselwerte scheint im Kryptogramm von Voila durch die Unter
schrift des V erfassers hingewiesen.zu sein: tHaoù anon, also umgekehrtes 
„Popa Oanä", in Klarschrift (am Schluss des eigentlichen Kryptogramms 
findet sich dieselbe Unterschrift n o ch ‘'einmal verschlüsselt). Ob diese 
Massnahme eirien Sirin gehabt hat, erscheint fraglich. W enn ja, wäre 
man genötigt, auf V arianten zü schliessen,' die Literat aber nicht be
gegnet sind-, Den Schlüssel konnten die Benutzer von Fall zu Fall rasch 
hersteilen und nach Gebrauch vernichten.

Auffällig ist der Charakter des verw endeten Alphabets. Es ent
spricht nicht, wie bereits bemerkt, dem klassischen kyrillischen, son
dern nur dessen mit Zahlenwerten, versehénen Buchstaben. Man ist 
versucht, an griechische ■ V erhältnisse zu denken. Für eine griechische 
Tradition der Kryptographie in den rumänischen Landesteilen spre
chen auch die Feststellungen) Pavas zu den Notizen Brincoveanus. Dem
nach wurde das von ihm beschriebene Verfahren, zunächst mit einem 
auf die Korresporidènz in griechischer Sprache abgestellten Schlüssel, 
also ohne die dem griechischen Alphabet fremden rum änischen Buch
staben, von Şerban Cantacuzino nach Rumänien gebracht und von Con
stantin Brîncôveanù, dér in der Zeit, als er zweiter „logofăt" und 
„mare postelnic" bei Şerban Cantacuzino war. damit bekanritgeworden 

- war, w eiterentw ickelt.9
. Soweit die theoretisch gewonnenen Erkenntnisse in bezug auf die 

Gestalt und die Andwendung des Schlüssels und- seine vermutliche 
Herkunft. Einem skeptischen Beurteiler mögen sie vielleicht etwas zu 
k ü h n /z u  hypotetisch erscheinen. Aber die bei dem erreichten Stand 
sich verständlicherweise aufdrängende Verfolgung der Spuren führte 
tatsächlich zur restlosen Identifizierung des hier erm ittelten Schlüssels 
mit einem griechischen Vorbild, das V. Gardthäusen im zweiten Band 
seiner „Griechischen Pälaeographie", im Kapitel über die Kryptogra- 

: phié. beschrieben hat und das sich vollkommen mit ' d e m Hilfsmittel

9 V gl. dazu P a v  a a. a. O. 508—509, mit V erw eisen  auf die früheren V eröffentli
chungen von Hodoş und -Iorga.
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der Insassen der rumänischen Klöster deckt.10 Er bezeichnet es als 
„einstellige Zahlenkryptographie", die in drei Gruppen (Einer, Zehner, 
Hunderter), zerlegte Reihe der griechischen Zahlenwerte. Die dort 
veröffentlichte Strukturskizze stimmt völlig mit dem von uns er
schlossenen System überein:

Die danebenstehende Buchstaben- und Zahlentabelle ist in man
chem unklar, nicht im Einklang mit dem strukturellen Bild, und lässt 
infolgedessen die W irkungsweise des Schlüssels, mit den beobachteten 
Eigentümlichkeiten, nicht ohne w eiteres erkennen.

Sehr aufschlussreich sind Gardthausens Angaben zur Geschichte 
des Schlüssels. Das Verfahren ist uralt, bis ins erste Jahrtausend un
serer Zeitrechnung zurückreichend, seinerseits auf orientalischem Vor
bild beruhend, eng verw andt mit dem ehrwürdigen Atbasch (bei dem 
der letzte Buchstabe des Alphabets den ersten, der vorletzte den 
zw eiten usw. vertritt). Von allen in früherer Zeit gebräuchlichen V er
fahren hat das geschilderte die w eiteste V erbreitung gefunden, weit 
über Europa hin, es ist in Spanien ebenso wie in Rumänien nachweisbar, 
mit deutlicher Blütezeit im sechzehnten Jahrhundert. Alles lässt auf eine 
ununterbrochene Schultradition der byzantinischen Schreiber schliessen 
(die Mönche betrieben das Geschäft der Kryptographie überhaupt mit 
Leidenschaft, wie Gardthausen bemerkt), die also auch in den Klöstern 
Siebenbürgens, zumindest Südsiebenbürgens, mächtig ist.

Bei der Beurteilung der südosteuropäischen Verhältnisse ergibt 
sich für die rumänisch-griechischen Beziehungen immer die Frage, ob 
etwaiger griechischer Einfluss direkt oder auf dem W ege über die 
Slawen erfolgt ist. Diese Frage lässt sich in unserm  Falle mit den zur 
Zeit zur Verfügung stehenden M itteln nicht eindeutig klären. Dass 
der Schlüssel auch bei den Slawen nachweisbar ist, überrascht nach 
dem Gesagten nicht mehr. So hat. z. B. Kaluzniacki unter den fünf

10 V. G a r d t h a u s e n ,  Griechische Palaeographie. Zw eiter. Band: Die Schrift, 
U nterschriften und Chronologie im  A ltertum  und im  byzantinischen M ittelalter,. 
2. Aufl., Leipzig 1913, S. 311 ff. —  Den Hinweis darauf verdanke ich Herrn  
Dr. phil.habil. K. Ţ r e u ,  w iss. A rbeitsleiter im Institut für griechisch- römische Alter
tumskunde der Deutschen A kadem ie der W issenschaften zu Berlin.

7 — P h ilo lo g ia  1/1964
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A rten von Geheimschriften, die er im Kloster Putna in dem zwischen 
151.0 und 1515 vom Mönch Eustathius geschriebenen griechisch-slawi
schen Irmologion, gefunden und gelöst hat, auch das uns interessierende 
Verfahren entdeckt (vgl. auch die obenerwähnten Beobachtungen Pa
vas). Er bezeichnet es als den „griechischen Schlüssel", weil er „bei 
den mittelalterlichen Schreibern der Griechen die meiste Verbreitung 
hatte und weil er auch bei seiner Übernahme ins Slawische diesen 
seinen ursprünglichen Charakter beibehielt ",11 Der „griechische Cha
rakter" ergibt sich für ihn. abgesehen von der Verbreitung, aus den 
Zügen des zugrunde liegenden Alphabets. Die einwandfreie Identifi
zierung mit einem griechischen Vorbild ist ihm nicht gelungen Bei der 
Entzifferung der Texte ist auch Kaluzniacki, wie Literat, nur bis zur 
Feststellung der Buchstabentauschpaare gelangt, wobei er im übrigen 
darauf verweist, dass der Schlüssel in dieser Form schon bei Bernard 
de Montfaucon, in seiner im Jahre 1708 in Paris erschienen „Palaeo- 
graphia graeca", verzeichnet ist.

Dass die slawische Zwischenstufe für das Vorhandensein des 
Schlüssels im Rumänischen unerlässlich sei, ist mit dem vorhandenen 
M aterial also nicht zu erhärten. Der Kenner der rumänischen Geschichte 
wird für die hier interessierende Zeit, die durch die unter Mithilfe 
des Griechischen erfolgte Emanzipierung von der Vorherrschaft des 
Slawischen gekennzeichnet ist, ohnehin zur Annahme direkten grie
chischen Einflusses neigen, zumindest solange nicht durch Funde aus 
früherer Zeit eine alte Tradition gesichert ist.

IN LEGĂTURĂ CU CRIPTOGRAMELE DIN TEXTELE ROMÎNEŞTI 
DIN SECOLUL AL XVIII-LEA

(Rezumat)
Studiul aduce cîteva precizări şi soluţii concrete legate de activitatea de des

cifrare a criptogramelor rom îneşti din secolul al XVIII-lea.
După ce s e  arată că în  ultima vrem e oamenii |de ştiinţă romîni au continuat 

să se  ocupe de descifrarea unor texte cripţografiate, amintind în sensul acesta arti
colele sem nate de R. Pava (Criptogam a din Psaltirea. Scheiană  şi C riptogram ele din 
Însemnările de taină ale lui C onstantin-vodă Brîncoveanu), se  discută pe larg crite
riile stabilite, cu ani în urmă, de V aier Literat cu ocazia descifrării mai multor cripto
grame făgărăşene (cf. V a i e r  L i t , er a t ,  Criptogram e în cărţi din Ţara Oltului, „Da- 
coromania", VII, 1934— 1935, pp. 185— 189). Comentariul amănunţit scoate în evidenţă  
unele carenţe ale soluţiilor p e  care le-a propus V aier Literat, ajungîndu-se în ce le  
din urmă la concluzia că întregul sistem  preconizat nu a putut fi folosit de autorii 
criptogramelor în discuţie. Autorul studiului propune un alt sistem, aplicabil în  cazul 
notelor ascuns.e descifrate de V aier Literat, al cărui corespondent a fost găsit într-un 
sistem  grecesc de scriere ascunsă descris de V. G a r d t h a u s e n  în volum ul I I  
al lucrării sale Paleografia grecească.

Rămîne deschisă, după1 părerea autorului, stabilirea căii prin care acest sistem, 
a pătruns la romîni. El a putut fi preluat direct de la greci sau prin filieră slavă, 
unde este, de asemenea, cunoscut.

11 E m i l  K a l u z n i a c k i ,  B eiträge zur älteren G eheim schrift der Slawen, Wien,. 
■1883. („Sitzungsberichte der phil.-hist. Klasse der Kais. ' Akadem ie der W issen
schaften", 102. Band, S. 287—308).
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OTHOCHTEJlbHO KPH m O FPAM M  PyM bIH C K H X  TEKCTOB XVIIJ-ro BEKA

( P e 3 io m e )

H cC JieA O B aH H e npH B O R H T HeCKOJIbKO yTOHHeHHH H K O H K peTH blX  p em eH H Ö , CBH 3aH HbIX  
C paCUIH(j)pOBKOH pyM bIHCK H X  K p Hn T O rp 3MM XVIII-ro s e x a .

F lo c j ie  y K 3 3 aH H 5 i H a  t o ,  h t o  b  n o c j ie R H e e  b p g m h  pyM biH CK H e y n e H b ie  n p o R O J m a iO T  3 aH H - 
M a T b c a  p acn iH tJ ip o B K O H  K p n n T o rp a c jw p o B a H H b ix  t c k c t o b ,  y n o M H H a a  b  b to m  CM bicjie C TaTbH , 
H a n H c a H H b ie  P .  D a B o ö  ( , ,K p n n T o r p a M , \ i a  H3 « C k é h c k o h  n c a j i r a p H  » "  u  , ,K p H n T o rp a M M b i 
H3 T aÖ H blX  33MGTOK K oH C T aH T H H a —  BOR9 B p b lH K O B H H y ” ) ,  HIHpOKO OÖCyXIÄaiOTCH KpHTGpHH, 
p a H H e e  y cT aH O B JieH H b ie  B a J ie p o M  J lm e p a T O M , n o  c n y w a io  p a c n iH tjip o B K H  H eK O T o p b ix  c f e r s -  
p an iC K H X  K p H n T o rp aM M  ( c p .  B a j i e p  J l m e p a T ,  „ K p H ir r o r p a M M b i b  K H i i r a x  H3 H a p a  O j iT y j iy i i” , 
„ Z Ia K o p o M a H H H ” , 11,1934 — 1935 r., crp. 185—189). K oM M eH TapH Ü  BbW BJiHeT H eK O T opbie 
H eflocT aT K H  p e m e H H H , n p e R j io x c e H H b ix  B a J ie p o M  J lm e p a T O M , h ,  b  K O H u e k o h h o b ,  aB T o p  
n p H x o n H T  k  3 a  K in ő n e  HHK), HTO B en  t ip e g j ]  a ra e M  a n  c a e ie M a  H e \ i o r j i a  S b iT b  H c n o J ib 3 0 B a H a  
aB T o p a M H  i ţ a i n i b i x  K p iin T o rp a M M . A b t o p  c r a T b H  n p e j i J i a r a e r  ü p y r y i o  CHCTeiwy, npH M eH H M yio 
b  c j i y n a e  C K pbiT bix  3 3 M eT O K ,. p a c u iH ip p o B a i iH b ix  B a J ie p o M  J lm -e p a T O M , cooT B C T C T B yiom aH  
C H creM a K O TO poft ß b iJ ia  H a f ln e H a  b  r p e i e c K o f l  cncT eM e C K p b iT o ro  n n c a H H H , o n H c a H H o ii  4> . 
r a p T r a y 3 e H 0 M  b o  B T opoM  TOMe C B o eö  p a ö o T b i  „ F p e H e c K a a  n a j ie o r p a tp H H ” .

Ü O  MHeHHKD a B T O p a  OCTaëTCH OTKpblTbIM yC T 3H O B JleH H e. IiyT H , nOCpeRCTBOM KOTOpOTO 
a a H H a a  c h c t c m a  R o m j ia  n,o p y M H H . O H a  M o r j ia  n p o H H K H y T b  H enocpeflC T B eH H O  o t  rpeK O B  
HJ1H OT CJ13BHH, KOTOpbIM O H a T3K 5K e H 3BeCTH3.



ARTA COMPARAŢIEI ŞI A EPITETULUI ÎN POEZIA 
LUI GEORGE COŞBUC

de
POMPILIU DUMITRAŞCU

Studiul limbii poetice a marilor creatori literari este un admira
bil mijloc de descifrare a concepţiilor lor estetice. Strîns legată de 
concepţia despre lume şi viaţă, cea estetică se reflectă, în general, 
în diversele procedee stilistice utilizate de artiştii cuvîntului. Fireşte, 
nu trebuie să înţelegem prin aceasta că există o determinare rigidă, 
fiecare procedeu sau fenomen stilistic fiind, în  mod necesar, un in
diciu al concepţiei respectivului scriitor. Legătura poate fi stabilită 
numai prin cercetarea unui bogat material de fapte stilistice care se 
includ în aceeaşi categorie. Oglindirea concepţiei scriitorului în mij
loacele exprimării artistice se face uneori în mod conştient, fiind rodul 
intenţiei creatorului operei. De cele mai multe ori, însă, ea se reali
zează spontan, devenind un rezultat natural al actului de creaţie.

Sectorul de limbă în care se observă mai bine originalitatea unui 
artist şi, implicit, opinile sale estetice îl constituie sintaxa şi frazeo
logia (inclusiv lexicul). Deoarece sintaxa este studiul relaţiilor func
ţionale care se stabilesc între cuvinte şi propoziţii în comunicare, ea 
are multiple şi perm anente afinităţi cu stilistica1.

Felul îmbinărilor lexicale este cît se poate de elocvent pentru a 
demonstra stilul individual al scriitorului şi, implicit, originalitatea 
creatorului respectiv2.

în categoria îmbinărilor de natură frazeologică considerăm că e 
potrivit să tratăm  cele două fenomene stilistice, comparaţia şi epite

1 D e fapt, adeseori, sintaxa şi stilistica n-au fost separate în  cercetarea ştiin
ţifică. S-a susţinut chiar că stilistica ar fi un fel de „sintaxis iregularis", cf. I o r g u  
I o r d a n ,  Stilistica limbii romine, Bucureşti, Institutul de lingvistică  romînă, 1944, 
p 2.0—21. O părere similară se  poate găsi şi la  N . I. B a r b u  ia  Sintaxa limbii romíné 
după metodei, istorico-slilistică, Bucureşti, Ed. „Gina" 1945, p. 5—9., Desigur, teoria 
aceasta nu trebuie înţeleasă în  sensul confundării celor două discipline. Ea relevă 
doar faptul că fenom enele de sintaxă au cele  mai num eroase im plicaţii stilistice.

2 In acest sens, M. S a d o v e a n u  a făcut o preţioasă mărturisire într-o con
vorbire avută cu Gh. Bulgăr, cf. Limba romînă, anul IV, 1955, nr. 5, p. 31—36 (arti
colul „Cuvinte despre arta literară ş i cultivarea lim bii“).
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tul. deşi lucrările de poetică tradiţională nu le studiază în sintaxa 
afectivă. Este, însă, evident pentru oricine că ambele procedee nu 
pot exista independent, ele dobîndind valoarea pe care o posedă nu
mai datorită legăturii sintactice în care se găsesc. Tot pentru pre
cizarea poziţiei noastre în cercetarea de faţă. adăugăm că am înţeles 
prin  comparaţie alăturarea intenţionată a doi termeni cu scopul relie
fării unuia dintre ei, termenii fiind în relaţia respectivă graţie unui 
cuvînt (sau unor cuvinte) care se exprimă direct.

*

I. î. A rta comparaţiei şi a epitetului ne ajută, într-o apreciabilă 
măsură, să descifrăm influenţa limbii populare în creaţia coşbuciană. 
Pentru adjective şi substantive, Coşbuc a întrebuinţat, ca element de 
comparaţie numeroşi termeni din natură, printre care. un loc impor
tant îl ocupă florile şi fenomenele naturii. De ex.:

„Obrajii lior ca flori de rug
Sînt nesărutaţi încă" (Crăiasa zînelor)
„Doi feciori ca două flori" (Blăstăm de mamă)
„Rotunde, ca un cap de mac,
Stau sînurile pline" (Crăiasa zînelor)
„Mlădie ca o varga" (Ibid.)
„Mlădie ca un spic de grîu" (Numiai una)
„O haină ca un soare" (Tulnic şi Lioara)
„De vuietul multor armate
Ca vuietul apelor mari" (Ün cîntec barbar)

Nu lipsesc nici comparaţiile în care însuşirea reliefată este ra
portată la diferite obiecte, alteori la personaje legendare:

„Gură fac ca roata morii" (larma pe uliţă);
„mîni ca rîşchitoare" (Falta craiului din cetini);
„ochii ca două săbii crunte" (Somnul codrilor);
„Cu fruntea-n piept ca o statuie,
Ca un Cristos bătut în cuie . . ."  (Trei, Doamne, şi (toţi tnei)

„trei feciori ca nişte zm ei" (Blăstăm de mamă)
Bazat pe comparaţia de factură sau de aspect popular, Coşbuc a 

reuşit să creeze şi comparaţii în care elementul individual artistic 
este precumpănitor:

„Puternici ca grindina verii" (Ün cîntec barbar)
„Ca mălura de negri simt ochii ei duioşi" (Patru portărei) 
„Frumoasă ca un sfînt potir" (Nebuna)

Cînd poetul imprimă comparaţiilor o mai pronunţată originalitate, 
domeniul de comparaţie trece de la concret spre abstract:
„Frumos ca o poveste, isteţ ca un Arghir“3 (Fata craiului din cetini);

3 S-ar putea presupune aici şi o imitare după versul lui M. E m i n e s c u  din 
Epigonii: ,,S-a dus Pann, finul Pepelei, cel is teţ ca un proverb".
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„pultermjicii ca mlnia" (Jertfele împăcării); „fată frumoasă ca un doi 
din zile cu speranţă" (Fata craiului din cetini); „drăgălaşă Ca patima 
iubirii" (ibid); „negre ca dorul răzbunării“ (Străjerul) „acoperişul în 
gropat isub iarnă,, ca un suflet sub patimile v ie ţii“ (ibid.); ,,scîrbos ca. 
un păcat" (ibid.); „cînitări întunecate ca sufletele lor" (Doina); fru
moasă ca un gînd răzleţ" (Nunta Zamfirei); şi ca o taină călătoare 
Ün nor cu muntele vecin . . (Vara) etc.

Domeniul abstract la care se referă poetul nu atenuează totuşi 
caracterul concret al imaginilor sale, căci Coşbuc, ca reprezentant 
al realismului, a preferat îndeosebi elementele senzoriale ale reali
tăţii direct perceptibile. Şi elementul abstract, în opera sa, este chemat 
să contureze acest aspect particular al stilului. In m ajoritatea cazu
rilor, termenii abstracţi sînt întrebuinţaţi pentru a da relief unor sen
timente. Mai trebuie, apoi, remarcat că nu avem de-a face cu abstrac
ţiuni care împiedică înţelegerea; ci cu elemente cunoscute şi des în
trebuinţate. Raportul între termenii concreţi şi cei abstracţi dovedeşte 
preponderenţa categorică a celor dintîi. Constatarea este perfect va
labilă şi pentru comparaţile care se referă la verbe:

„Ea, ca şarpele prin foi,
V ine-nce t. . ." (Subţirica din vecini);
„Ca volbura toamnei se-nvîrte el roată" (Paşa Hasan);
„Şi intră-n urdie ca lupu-ntre o i“ (ibid);
„Ca un glas domol de clopot
Sună codrii mari de brad". (Noapte de vară);.
„Se clatină ca dus de-un val" (El-Zor ab);
„Lina pe furiş, ca dorul,
Păşea-n degete pridvorul" (Mînioasă)

2. Numeroase comparaţii utilizate de poet conţin în ambii te r
meni substantive, ceea ce le apropie de construcţia obişnuită a aces
tui procedeu stilistic în literatura folclorică. în ordine descrescîndă, 
acestea sînt urmate de copiparaţia adjectivelor şi a verbelor.

Strict semantic, se constată că, de obicei, comparaţiile se referă 
la notele calitative ale term enilor care intră în relaţie, deşi acestea nu 
se pot detaşa cu totul de determ inarea cantitativă. Numeroase com
paraţii subliniază, concomitent, atît determ inarea calitativă cît şi cea 
cantitativă, iar faptul este incontestabil în cazul comparaţiilor care 
exprimă stilistic gradul superlativ al unei însuşiri ca în ex. „bătrîn 
ca vremea" sau „Să fii cît munţii de voinic Ori cit un pumn să fii de 
mic" (Moartea lui Fulger) ş.a. Alteori, predominantă este doar expri
marea notelor cantitative, dar şi atunci rolul decisiv revine laturii 
semanticie a  comunicării de ex. „Cit mac e prin livezi Aitîţia ani la 
miri urez" (Nunta Zamfirei).

Există şi cazuri cînd comparaţia se poate referi, în egală măsură, 
la doi termeni diferiţi. în versurile „Şi ca o taină călătoare, Un nor 
cu muntele vecin Plutea-n acest imens senin" (Vara), comparaţia sub
liniată determină atît subiectul propoziţiei (= u n  nor) cît şi predi
catul ei (=  plutea). Cumulul de valori intensifică aici expresivitatea
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fenomenului stilistic în discuţie. Asemenea exemple denotă un înalt 
talent literar, spre deosebire de cazurile cînd, pentru o anumită faci
litate a exprimării, termenii care intră în relaţie sînt identici şi ca 
valoare semantică, şi ca valoare morfologică, de ex. ,,Urletul suna si
n istru  ca un urlet de mormlnt' (Regina ostrogoţilor), sau ,,Vedea-veţi... 
cîmpiile noasltre-mecate De vuietul multor arm ate Ca vuietul apelor 
mari" (Un cînitec barbar).

O trăsătură caracteristică în poezia lui G. Coşbuc constă în de
term inarea multiplă a acţiunii. Tocmai de aceea, comparaţiile acţiu
nilor sînt ceva mai bogate, mergînd chiar pînă la sintagma arbores
centă oa în versurile următoare: „Ca un zimbru-ntăritat Cînd a prins 
pămîntu-n coarne Tot ce-n drumul lui a stat gata să răstoarne 
Ca un zimbru-ntăritat M oldoveanul s-a lu p ta t. . (Stema ţării).

Analiza estetică . a imaginilor care intră în componenţa com para
ţiei ne autorizează să afirmăm că cele mai numeroase şi mai bine rea
lizate au caracter auditiv. Asocierea impresiilor auditive este frec
ventă şi, în numeroase cazuri, se întemeiază pe contrast ca în cunos
cutele versuri din Moartea lui Gelu: ,,Jelească-mă apele Cernii! Să-mi 
bubuie crivăţul Iernii Ca-n taberi al cailor tropot; Iar veşnicul apelor 
şopot Să-mi pară ca-n ceasul vecernii O rugă de clopot!

3. Realizarea strict formală a comparaţiilor la G. Coşbuc se face, 
în primul rînd, prin generalizarea procedeului care recurge la expri
m area instrum entului gramatical ce mediază comparaţia (conjuncţie, 
prepoziţie etc.). Se observă frecvenţa masivă a cuvintelor-unelte gra
maticale (=prepoziţii. adverbe, verbe ş.a.) în defavoarea celorlalte. 
Dinre prepoziţiile simple care mijlocesc comparaţia, statistic, rolul cel 
mai im portant revine prepoziţiei ca, derivată la rîndul ei din ad
verbul comparativ l-atin quam, de ex. „Tropot de picioare multe, Fum 
şi alburi ca-ntrun iad V u ie t cum îl fac prin baltă Ce!i ce-alunecâ şi 
cad" (Dorobanţul). După cum s-a putut observa chliiar din acest citat, 
prepoziţia comparativă ca îşi împarte funcţia cu conjucţia cum, chiar 
dacă numărul comparaţiilor exprimate prin ultima este mai redus. 
Tot ca element lexical de mijlocire a comparaţiei mai putem aminti 
verbul a (se) părea, verb foarte potrivit pentru exprim area compa
raţiei prin înlsuşi conţinutul său semantic: „Ó fâşie nesfîrşită dintr-o 
pinză pare calea“ (în miezul verii). ,,Un trandafir în văi părea“ (Nunta 
■Zamfirei). în  afara acestor tre i posibilităţi (prepoziţia ca, conjuncţia 
cum  şi verbul a (se) părea sînlt foarte puţine comparaţii care să po
sede o altă structură formală. Ca frecvenţă, ultiméle sînt mai puţin 
obişnuite, utilizîndu-se mai cu seamă în cazurile sintagmelor compara
tive sau atunci cînd poetul dă o alură mai cărturărească stilului său.

II. Âceeaşi preponderenţă a imaginilor „concrete, reale" — cum 
le numea Gherea ■— ne întîmpină şi atunci cînd studiem epitetul coş- 
bucian. în cercetarea acestei figuri de stil, ne-am orientat după valo
rosul studiu al acad. Tudor Vianu, — „Epitetul eminescian", avînd 
permanent în vedere definiţia cuprinzătoare dată de autor: „Epitetul 
este acea parte de vorbire sau de frază care determină, în lucrurile
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sau acţiunile exprimate printr-un substantiv sau verb, însuşirile lor 
estetice, adică acele care pun în lumină felul în care. le vede sau le 
simte scriitorul şi care au un răsunet în fantezia şi sensibilitatea: 
cititorului"4.

Pentru a nu repeta diferitele exemple, am recurs la o îmbinare 
parţială a categoriilor gramaticale ale epitetului cu cele estetice5. 
Coşbuc a folosit, în general, toate categoriile gramaticale ale epi
tetului.

1. Epitetul adjectival, a).. Exprimat prin adjectiv propriu-zis. Ad
jectivul poate fi în urm a substantivului pe care-1 determină: „groază 
nebună ' (Paşa Hasan), „neam călău" (Decebal către popor), „cîn- 
tări întunecate" (Doina), „fulger alb“ (Ex ossibus ultor), „cu ochii 
stinşi, cu graiul slab" (El-Zorab), „glas rupt" (Blăstăm de mamă), 
„vodă bogdănesc" (Priitul), „vremela troienită" (Tulniic şi Lioaraj, 
„calul muced" Patru portărei), foc nobil" (Fulger), „dor păgîn" 
(Voichiţa lui Ştefan), „ochii nobili" (Cîntece XI), „spaimă mută" (Moar
tea lui Fulger), „clipă bestială" (Carol IX), „visarea ta  nebună" (Som
nul codrilor), „buzdugan isteţ" (Nunta Zamfirei), „gînduri dulci" (Cră
iasa zînelor), „dragostea sihastră' (Vestitorii primăverii) s.a.

— Cu adjiecitivul pus înaintea substantivului: „năvalnic vuiet" 
(Iarna pe uliţă), „albe lacrimi" (Seara), „gigantică . . .  cupolă" (Paşa 
Hassan), „sălbaticul vodă" (iibdd), „tinerele-i plete" (Faittma), „gureşe 
pîralie cad" (Pe deial), „sălbatică splendoare" (Vara), „dulce nepăsare" 
(Brîul cOisînzienei), „ianatică horă" (Zobail), „dalb iatac" (Nunta Zamfi
rei), „negrele poteci" (M oartea lui-Fulger), „fulgerul Sinan" (Paşa H as
san), încete clipe" (Ideal) etc.

Se înitîlnlelsc numeroase substantive determ inate de două sau trei 
epitete, de ex. „calde imnuri sfinte“ (Vestitorii primăvlerii), „Şi trişti, 
nemişcători de-apururi Aprinşii sori priveau la ea" (Din adîncimi). 
Coşbuc a preferat mai ales determ inarea succesivă cu epitete coordo
nate: „dorul tînăr şi pribeag" (Noapte de vară), luna galbenă şi plină" 
(■Dragoste1 învrăjbită), „obrajii rumeni şi învoiţi (ibid.)" codrii vechi şi 
plini de noapte. (Pnaihova). De regulă, cel de a l doilea epitet scoate în 
relief o altă însuşire şi, împreună cu primul, contribuie la o cît mai 
completă determinare a  substantivului lia care se referă.6

Exemplele de epitete adjectivale cu articolul adjectival sînt puţine 
în poezia lui Coşbuc. Procedeul, frecvent folosit de poeţii anteriori, se 
întîlneşte destul de rar şi la  Eminescu. Coşbuc a recurs la el numai 
pentru a. realliza m ăsura versului: „zarea cea de veci albastră" (Ves-

4 Cf. T u d o r  V i a n u ,  Epitetul eminescian  (în) „Probleme de stil şi artă lite
rară", (Bucureşti), Espla, (1955), p. 13'.

5 Din această cauză, în  seria exemplelor, mai întîi am dat epitetele ornante 
şi apoi p e .cele individuale.

6 De ex. în versul „Ce ochi frumoşi ai, v io re i“ (Vîntul), poetul întrebuinţează 
epitetul stereotip frumoşi, completîndu-1 cu unul individual, viorei,  pentru preciza
rea însuşirii.
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titoriii primăverii), „versul tău  cel jalnic" (Doina)', „ciapiul : cel Îngreu
nat de plete" (Cinitece XVIII), „ochii cei dtît de ruşinoşi" {ibid).

to) Exprimait prinitr-un pâxiticipiu: „obrajii desfloriţi" (Ciute ce
XIV)7, „părIntr-aurit" Fata craiului din cetini)8, participiul cu acest rol 
este caracteristic pentru faza primă a creaţiei Iui Coşbuc, deoarece 
facilita mult construcţia versului ca în ex.:

„Rugă albă ruptă,
Faţa festei suptă —
Doi bujori tînjiţi,
Doi ochi veste jiţi —■
Două flori pălite
BuTie-nălbăstrite." (Draga mamei)

Cu (tâmpul, Coşbuc a renunţat la aue'st procedeu ieftin. Caracteris
tică pentru arta sa este întrebuinţarea participiului întregit de anumite 
determinări cu care formează o sintagmă epitetică de ex.: „vestmînt 
ţesut in floare" (Brîul Cosînzemei), „ciocoi pribeag adus de v în t" (Noi 
vriem pămînt). „stăpîni luaţi din drum" (ibid), „privirile de farmec 
bete" (Vara), „inel cioplit în flori măiestre" (Crăiasa zînelor), „copila 
ruptă dintr-un raz de soare" (Blăstăm de mamă), „sfetnici învechiţi in 
legi" (Nunta Zamfirei) „zmei din iaduri s c o ş i " (ibid), „brad . .. de vuiet 
deşteptat" (Fragment).

Creînd într-o perioadă cînd dibuirile de început în cristalizarea 
unei limbi poetice luaseră sfîrşit, Coşbuc a folosit rar gerunziul cu 
funcţie de epitet al substantivului. Atunci cînt recurge la el, îi adoagă 
întregiri ca şi participiilor, de ex.: „straiul picurînd de ploi" (Moartea 
lui Fulger).

c) Exprimat prin nume de agent positverbale în funcţie de adjec
tiv: „glas tîngiiitor" (M oartea liui Fulger), „strălucitori de. rouă tranda
firi" (Seara), „mugiri şuierătoare" (Prahova), „cîntece ciripitoare" 
(Viara), „călătorul soare" (Brîui Coisînzenei), „văzduhuri plutitoare" 
(ibid), „săgeţi răzbunătoare" (ibid). Procedeul ieste folosit cu predilec
ţie  de către poet, deoarece ajută la realizarea comodă a rimei:

„Iar copila rîzătodre 
Subţire şi-ncîntătoare" (Blăstăm de mamă)

Fireşte, nu trebuie să credem că poezia lui Coşbuc are numeroase 
rime de acest feil. Şi cînd recurge la  asiemenea rime (sărace din punct 
de vedere al conţinutului), poetul are în vedere poezia populară carac
terizată prin rime asemănătoare.

2. Epitetul substantival este exprimat mai ales prin substantiv 
însoţit de prepoziţie.

7 Forma atestată la  Coşbuc este puţin realizată din punct de v.edere artistic, 
dini cauză că verbul respectiv este  rar folosit în  vorbire.

8 După cum se  observă, exem plul citat constituie rin caz mixt, de compunere 
şi de derivaţie în acelaşi timp. Astăzi asem enea cuvinte încep să-şi facă apariţia 
în  limbajul curent, de ex. întrajutorare.



106 PO M PILIU  D U M ITRA ŞCU 7

ia) Cu prepoziţia de: „briu de-argint" (Nuntta Zamfirei), „nor de 
aui" (Crăiasa zineior), „ochi de iläcäri“ (Regina ostrogoţilor), „ochi 
de jăratic" (Cîmitece XVIII), „obrazul de nea" (Rodovica), „ierbi de 
aur" (Aitque nos)9, faţă de ceară şi zăpezi" (Tulnic .şi Lioara), „glas de 
vifor" (M oartea lui Fulger), „mini de fier" (ibid), „Ochi de fulger" (Po
pasul ţiganilor), „ochi de azur" (Jertfele împăcării), ochi de soare" 
(Brîul Cosînzenei) ş. a.

Substantivul ou funcţie d'e epiitet se poate transpune într-un ep i
te t adjectival, deoarece se referă la o anumită însuşire a termenului 
determinat. Epitetul relevă o însuşire de grad superior. Pentru, subli
nierea nuanţei superlative a  calităţii exprimate de epitetul substan
tival, Coşbuc obişnuieşte să întregească epitetul prin adj. plin (ă), de 
ex.: „Dintr-alte ţări de soare pline" (Vestitorii primăverii), „zările de 
larmec pline" (Noapte de vară), „plete pline de aur (Păstoriţa), „aripi 
pline de m ister" (Seara), „codrii vechi şi plini de noapte' (Prahova) etc.

b) Cu prepoziţia cu: „iubire cu păcat" (Fata mamei), „un basm cu 
pajuri şi cu zmei" (Mama), „flori cu tăinuit miros" (Brîul Cosînzenei), 
„Tinteş cel cu trainic rost" (Nunta Zamfirei), „poveşti cu dulce rost" 
(Brîul Cosînzenei), „frate mai cu dor“ (Blăstăm de mamă).

c) Cu alte prepoziţii: „brazii fără glas" (Brîul Cosînzenei), „cu
ochii din soare de august“ (Rodovica) ş. a.

Atributul substantival în genitiv cu funcţie de epitet nu consti
tuie o trăsătură specifică a  stilului lui Coşbuc.

3. Epitetul ,— nume predicativ. A ceastă funcţie o poate avea un 
adjectiv, un. substantiv cu valoare de adjectiv  sau un substantiv: 
„amar e gîndnl" (Pe deal), „al cărui cal e corb" (Patru portărei), „o 
fi v iaţa chin răbdat" (M oartea iui Fulger), „credinţa-i val, iubirea 
vîn t şi viaţa fum" (ibid.), „birîul eira de \aur pe ltot tocul" (Brîul) Co
sînzenei), „capul foc şi gîndul pară" (Costeia)10 ş a. Din asemenea exem 
ple, se poiaite observa că substantivul ca nume predicativ favorizează 
realizarea uneii identităţi metaforice, formând epitete de mare valoare 
artistică. Totodată se piure în ilumină lipsa unei delimitări nete între 
diferitele figuri de sţil. Situaţia este cît ise poajte de normală, mai ales 
cînd avem  în vedere faptul că întrebuinţarea cuvintelor cu sens figu
rat este rezultatul pro desului de metaforizare.

4. Epitetul — apoziţie. In general, este vorba de o apoziţie .dez
voltată, Iată cîteva exemple: „murguţul, pui păgîn" (Blăstăm de mamă), 
„Şi minării codrului păuni, romînii .. . (Trei, Doiamne, şi toţi , trei), 
„coada ta iuior în vînt" (El-Zorab), „Tu Suilaimito, deal de mir şi munte 
de tămîie" (Suinmiita)11 ş. ia.

9 Se observă, în general, frecvenţa determinării estetice de aur.
10 Datorită necesităţilor de metrică, în  acest vers se constată elipsa verbului 

copulativ.
11 Epitete m etaforice de această factură se întîlnesc des în „Cîntarea cîntă- 

rilor". De fapt, în poezia din care face parte, acest epitet este pe deplin adecvat 
subiectului biblic.



8 A R T A  CO M PA R A ŢIEI ŞI A  E P ITE TU LU I LA COŞBUC 107

5. Epitetul verbului. Un merit deosebit al concepţiei actuale des
pre epitet consită în sublinierea existenţei ■ epitetelor verbului. Epite
tele verbale (exprimate m>ai alies prin adverbe) au funcţie sintactică 
de circumstanţiale de mod. Uneori e'.greu „să precizăm la cine se referă 
epiteitul. Trebuie să  avem  în vedere că numeroase adjective devin 
adverbe în anumiitle împrejurări, conltinuînd chiar flexiunea. în cunoscu
tul vers em inescian „Prin care trece albă, regina nopţii moartă (Me
lancolie) cuvîoltul albă, deşi se acordă în gen cu „regina nopţii (= luna), 
conţine un sîmbure adverbial. Prin urmare, s-ar putea socoti că există 
unele categorii interm ediare între diversele părţi ale vorbirii care au 
funcţii semantice apropiate. O situaţie întrutotul asemănătoare ne-o 
oferă următoarele exemple din Coşbuc:

„Cînd n-au curaj în-suflet, de ce se bat nebuni?
(Patru portărei)

„Şi zalele-â zuruie crunte" (Paşa Hassan)
Epitetele subliniate („nebuni şi crunte") determină, în egală mă

sură, substantivele la  care ise rleferă (dovadă acordul în număr şi gen) 
precum şi verbelle lîngă care sîn t aşezalte. Alteori, deşi acordat cu 
substantivul al cărui adjectiv ar putea fi considerat, epitetul se referă 
în mod vădit la' verb, de ex.: „Ploaia loade-n repezi picuri, repezi ful
gerele cad" (Regina osţrogoţilior)12

Atunci cînd cuvîmttul oare formează epitetul este invariabil sau 
cînd e o locuţiune adverbială, recunoaşterea epitetului verbal este 
uşoară: „Să ţip obraznic" (B'aliada) ,„duios cuvintele răsar" (Moartea 
lui Fulger), „ritmic valurile cad" (Noapte de vară"), „rîzi aristocratic" 
(Cîntece XI), „zboară şoimeşte" (Paşa Hassan), sau porumbeşte (Fata 
craiului din cetini), „cu vuiet curgînd" (Paşa Hassan), „ise ruga milos 
de blind“ (Crăiasa zmeilor) ş. a.

Coşbuc ia utilizat frecvent epitetul verbului exprimat prin sub
stantiv cu funcţie adverbială. Procedeul îşi are originea în compara
ţie. Astfel de epitete prezintă un pronunţat caracter metaforic „ioc 
aprins îi arde chipul" (în miezul verii), „vine iurtună" (Paşa Hassan), 
„aleargă năvală nebună" (ibid.), „fuge nebun" (ibid.), „sta piatră“ (Flă
cări potolite), „pe umeri pletele-i curg rîu‘ (Numai una"), „ochii lui 
s-iaprind văpăi“ (Nebunul) ş. a. m. .d.

Uneori fără a  se bucuria de o prea miare utilizare, gerunziul are 
rol de epitet verbal, mai ales pentru realizarea imaginilor, auditive 
(cf. „care . . . .  vin încet şi scîrţiind", (Noiapte .de vară).

Pentru (accentuarea calităţii unui termen, Coşbuc obişnuieşte să 
adaoge primului epiteit generalizator a lt epitet (eventual două) cu rol 
de individualizare. Ex.:

„Din ochii-aIbaştri de cicoare 
Pe sînu-d alb de gh iocel. . ."

(Brîul Ooisînzenei)

12 Interpretarea dată este subliniată şi de celălalt epitet („repezi  picuri") care 
se  referă la substantiv. Pe un plan ceva mai larg, se poate însă susţine că în repezi 
picuri  constituie sintagma epitetică a verbului „cade".
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„Şi diruimui tot ©na covor 
De flori, de mai

(Nunta Zamfirei)
„Cu glas adine de preot d i n  z i l e l e  b ă t r î n e "  (Somnul codrilor)

„Venea cu părul rîurind,
Rîu galben de mătasă" (Crăiasa zînelor)

Din aceste exemple, care s-ar putea considerabil înmulţi, reiese 
că dublele determinări sau întregirile au o pregnantă eficacitate sti
listică, ele contribuind la o cît miai deplină concretizare a imaginii. 
Din adeasttă cauză, sintagmele epitetice sînt absolut necesare. Adesea, 
asemenea sintagme conţin şi o comparaţie subordonată aceluiaşi scop: 
„acest cuvînt mai călător decit un vînt" (Nunta Zamfirei), „luna gîn
ditoare ca o irunte de poet" (Noapte de vară) etc.

Sub raport estetic, toate epitetele sînt apreciative chiar dacă nota 
de apreciere se găseşte în stare latentă. Recurgînd ,1a procedeele bine 
cunoiscute' meşteşugului poetic, Coşbuc a  şţiut să imprime unor epitete ' 
valoare pronunţat sugestivă. Asltfel, „vremea troienită" (Tulnic şi 
Lioara) este o expresie poetică subliniind vechimea, trecerea neîn tre
ruptă a anilor, „umedul amurg" şi „eterna jale" dobîndesc o forţă 
evocativă în poezia „Mama" ca şi „nopţile cu poezie din „Vestitorii 
primăverii"; „gînduri dulci (Crăiasa zînielor) simbolizează intensitatea 
şi puritatea sentimentelor stîrnite în sufletul „orcanului" (=uriaganu- 
lui) la vederea răpitoarelor zîne ş. a. m. d. Cu multă măiestrie folo
seşte poetul epitetele morale: „dor păgln" (Voichiţa lui Ştefan), „clipă 
bestială" (Carol IX), „dragoste sihastră“ (Vestitorii primăverii), „fa
natică horă" (Zobnil). Cînd epitetele morale sînt acordate unor te r 
meni fizici, expresivitatea se m ăreşte „foc nobil' (Fulger"), „vesel 
arde focul" (Somnul codrilor), ,,luna . . .  gînditoare ca o irunte de poet" 
(Noapte de vară). Aceeaşi valoare estetică o au epitetele fizice ale 
unor termeni morali sau fizici: „nălucire vie" (Rada), „în urma laco
mului plug" (Noi vrem pămînt) etc.

Ga şi Eminescu, .Coşbuc a  valorificat unele epitete stereotip© im 
puse de mioda literară a vremii, dar de fiecare dată cu un nou conţinut 
expresiv. Remarcăm două dintre cele mai frecvente: „alb („fulger alb", 
„sîn alb", „albe lacrimi", „dalb iatac") şi dulce („poveşti cu dulce rost", 
„dulce nepăsare, „dulce vuiet de vioară", „gînduri dulci", sau epitetul 
oximoron „ochi otrăviţi de dulci")

Străbătând o bună parité din creaţia poetului, pentru a  desprinde 
unele trăsături specifice în privinţa întrebuinţării epitetului, am cons
ta tat un fap:t interesant: Goşbuc a  preferat adesea expresia dură. Cu- 
vinţe ca amar, bestial, călău, fulger, jalnic, întunecat, mohorît, negru, 
năvalnic, păgin, sălbatic, tînguitor, vifor ş. a. sînit folosite cu valoare 
de epitet. Fără îndoială, caracteristica aceasta izvorăşte din realismul 
său mult apropiat de menfalitatea ţărănească. Tot metodei realiste 
de creaţie, i se datoreşte folosirea epitetelor individualizatoare.
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Adesea, realismul este încadrat în factura clasică a poeziei şi 
atunci se poate constata o evidentă echilibrare între epitetele genera
lizatoare şi cele cu rol de individualizare. Pe măsura înaintării în 
timp, şi paralel cu desăvîrşirea artistică, poetul e stăpînit tot mai 
mult de clasicism (probabil este şi rezultatul vastelor sale lecturi din 
literatura clasică şi universală). Anumite modificări aduse unor poezii 
dem onstrează 'afirmaţia noastră. De pildă versurile „Grai pe-ales, ne
ted ca apa" (Rada) şi „Şi de-albastră ciudă plînge" (Balada albaneză), 
pe care le găisiim în prima ediţie a  Baladelor şi idilelor, devin în ediţiile 
următoare. „Grai ales şi lin ca apa", „Şi de multă ciudă plînge". Se pot 
da numeroase exemple în acest sens, toate modificările dovedind ten
dinţa poetului de a se exprima cît mai simplu şi într-o manieră 
clasică.

în  categoria epitetelor exprimate prin substantïvé, se observă 
preferinţa pentru term enii referitori la elemente din natură care au 
o mai pronunţată valoare de concretizare. Dintre termenii care denu
mesc părţi ale corpului, subst. ochi are cele mai numeroase determi
nări, estetice. Unele dintre acestea sînt foarte apropiate de cele frec
vente în literatura şi limba populară; altele însă dovedesc amprenta 
personalităţii poetului (ex. ochi „de jăratic", „de flăcări", „de singe", 
„albaştri de cicoare", „viorei", „ruşinoşi", „stinşi", „nobili"; „otrăviţi 
de dulci"; „de fulger", „de azur", „din soare de-august" ş. a. m. d.).

O principală calitate a lui Coşbuc în arta epitetului constă în 
adecvarea determinativelor artistice la conţinutul poeziei în care sînt 
utilizate. Lipsa epitetelor într-o poezie ca „Pe lîngă boi" este motivată 
de starea sentim entală a fetei îndrăgostite care, în monologul ei. nu 
face decît să-şi mărthrisească înflăcărările inimii. De îndată ce trece 
la aprecierea fiinţei dragi, apar şi epitetele de colorit popular; „om 
bun", „aşa-ii el, nu ştiu cum" şi „munceşte supărat". în  elegia „Trei, 
Doamne, şi toţi trei" avem de-a face cu vorbirea autorului care p re
zintă, cu multă compasiune, durerea nefericitului părinte. .Pentru' a 
trezi în cititor sau ascultător sentimente isimiiafe, poetul recurge la 
epitetul evodaltiv şi lia cel lapreciialtiv oare se abate adesea de la for
mulările obişnuite (cf. „nădejdea caldă", „ochi beţi", „mîndrii codrului 
păuni, ro m în ii..." ) . Nici aici însă epitetul nu se bucură de o frecvenţă 
deosebită din cauza cnnadteriuiui grav, reţinu t lai atmosferei. Un ciadru 
şi un  conţinut cu to ta l deosebit are  idila „La oglindă". Codana, în 
inima căreia se înfiripă tainice' porniri, folloiseşite, autoiadmirîndu-se, 
numeroase epitete împrumutate din limbajul popular : „Ochii? hai, ce 
mai pereche!", „cap irumos", „sînt voinică", „fată frumuşică", şorţ cu 
flori, minune mare", „să-mi fie om odată" etc.

De asemenea, „Subţirica din vecini" are mînile „mdci şi moi", 
pieptul tînăr, plin, „rîde lung", epitetele concrete sugerînd o oarecare 
senzualitate a  aceluiaşi sentiment, dar de astă  dată în plină des
făşurare.

D etaşată de lumea sentimentelor suave, lira  poetului îşi găseşte 
alţe posibiliţăţi de acordare în cîntecuf revoltei sociale. Chiar înce-
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pultul poeziei „Noi vrem  pământ" trădează strigătul durerii ce nu 
poate fi înăbuşită: „Flâmînd şi gol, făr-adăpost. ." Epitetele care u r
mează sînlt ia fel de laspne oa şi viaţa ţărănimii obidite: „cine eú ţi-iam 
foslt", „în urma lacomului plug", „istoviţi strigăm". In condiţiile p re
care oferite de ciocoiul „pribeag, adus de vînt" sau de stăpînii „luaţi 
din drum", ţăranul răzvrătit îşi revendică pământul pe ciare roboteşte 
şi oare este Isingurut apreciaţ de către el: „pământul nostru-i scump  
şi sí int".

Aceste cîteva exemple confirmă observaţia făcuită cu privire la 
concordanţa dintre conţinutul diferitelor creaţii poetice şi epitetele 
întrebuinţate de Coşbuc.

Se ştie că între diferitele figuri de stil care îşi au isursa într-un 
procedeu oarecum comun nu se pot face delimitări tranşante. De 
aceea, confuzia parţială între epitet şi metaforă este pe deplin expli
cabilă, ilar această determinare labilă a graniţelor figurilor de stil a 
fost subliniată des în studiile elaborate de acad. T. Vianu în u lti
mii ani.13

Dacă cercetăm cu atenţie figurile de stil din urnele poezii ale 
lui Coşbuc ne convingem lesne de laceisit adevăr. De ex.: „Al ei suflet 
e furtună, noapte e gîndiirea ei" (Regina ostrogoţilor) ; „El parcă-i 
viul parastas al altor vremi" (Moiartea iui Fulger); „Şi fiecare vorbă-a 
ta E plîns de-ngropăciune" (Mama); „Şi galben păr, un lan de grîu" 
(Brîul Coisînzenei) ; „Lia itot rădvanul paitru cai, Ba patru sori" (Nunta 
Zamfirei). în primul caz, subst. furtună  şi noapte au vădit rol califi
cativ şi sînt epitete metaforice. în  cazul sintagmelor lexicale viul pa
rastas al altor vremi şi plins de-ngropăciune, sfera epitetului m eta
foric p a re . a  fi depăşită, expresia apropiindu-se foarte mult de m eta
foră datorită, într-o oarecare măsură, şi transfigurării de aspect liric. 
Ultimele două exemple („un lan. de grîu" şi ,/sort") pot fi considerate 
fără rezerve metafore din cauza detaşării distincte a  sferelor lor faţă 
de primii termeni p'e care-i re iau  în viirtufeta transferului semantic, 
specific .procesului de metaforizare. Asemenea cazuri de interferenţă a 
fenomenelor stilistice dovedesc un real şi mare talent al creatorului 
Baladelor şi idilelor sau al Firelor de tort, elle înscriiudu-se in bogă
ţia inepuizabilă a limbajului poetic.

în  general, criticii şi istoricii literari au. consacrat numeroase 
studii realismului operei poetice a lui G. Coşbuc. Clocotul vieţii zgo
motoase, însoţite perm anent de bucuria muncii, caracterizează şi voca
bularul figurilor de stil. De obicei, termenii sînt luaţi din lexicul popu
lar curent cu care ţăranii din poezia bardului năsăudean sînt familia
rizaţi. Cu aceleaşi mijloace simple, concrete şi fără lux de podoabe, 
poetul a ştiut să exprime integral viaţa zilnică a poporului, cu aspira
ţiile acestuia, cu sentimentele lui, adeseori năvalnice, dar şi cu per
m anenta încredere în rosturi mai bune. Pornite dintr-o precisă şi m ăr

13 Cf. şi T u d o r  V i a n u ,  Probleme de stil şi artă literară, (Bucureşti), ESPLA, 
(1955), p. 46—48.



turisită intenţie estetică, imaginile poetului se întemeiază în primul 
rînd pe adevărul vieţii, pe care l-a zugrăvit cu o rară pricepere ca pro
fund cunoscător al oamenilor simpli. De fapt, opera poetului demons
trează permanent şi convingător că „bogăţia conţinutului este crite
riul suprem al valorii artistice".14 Imaginile artistice realizate prin mij
loacele limbii se remarcă, în  primul rînd, prin caracterul concret, pe 
deplin intuibil.15 Această trăsătură nu le scuteşte de participarea in
tensă a imaginaţiei creatoare, deşi .pu este o latură principală cerinţa 
bogatei imaginaţii. Esenţial e faptul că mijloacele de exprimare a ima
ginilor posedă o certă formă artistică, ceea ce le asigură nota de ori
ginalitate şi modalitate indispensabilă de realizare în arta realistă.

Analiza com parativă a procedeelor amintite conduce la ideea prim or
dialităţii epitetului. Această figură de stil se exprimă în numeroase 
cazuri prin sintagme lexicale, pu numai printr-un singur termen. Ase
menea sintagme sînt constituite din participii urmate de anumite în
tregiri, din apoziţii dezvoltate şi uneori chiar din prepoziţii. Indiferent 
de natura exprimării epitetului sau a comparaţiei, se observă cu uşu
rinţă preferinţa poetului pentru termenii concreţi, specifici realităţii 
imediat sesizabile. Valorificarea elementelor lingvistice care reflectă 
direct aspecte ale vieţii m ateriale este consecinţa firească a m entali
tăţii ţărăneşti, prin a cărei prismă poetul a privit de obicei realitatea
înconjurătoare. De aceea, pe alocuri, expresia dobîndeşte chiar o anu
mită duritate sau causticitate. Cu talentul său deosebit, Coşbuc a iz
butit însă să ridice limba populară de aspect rustic pe înalte culmi de 
expresie artistică, ceea ce se poate proba prin toate procedeele stilis
tice utilizate. Negreşit, acest rezultat al actului creator îşi găseşte
explicaţia în  profunda şi multilaterala cunoaştere a vieţii şi a limbii
poporului,. în vasta cultură pe care a posedat-o poetul şi, mai ales, în 
talentul său deosebit manifestat din plin în genul de creaţie pe care 
l-a îndrăgit şi l-a promovat.

12                                 A R T A  CO M PA R A ŢIEI ŞI A  EPITE TU LU I LA CO ŞBU C IU

HCKYCCTBO CPABHEHHfl H 3FIH TET0B B n033H 'H  E. KOIUBYKA
( P e 3 io ii e )

A b t o p  H a iH H a e T  c h ä g h ,  r t o  B o o ö m e ,  c t h j i h c t h r g c k h g  c p e ^ C T B a , y n o T p e ö JiH M b ie  
B ÔGJIJlGTpHCTHHGCKOM TBOpneCTBG, nOÆHHHGHbl SCTGTHRGCKOMy 3aM bICJiy nKCaTGJIH. S c t g t h -  
MeCKOe M H p0B 033p6H H 6 apTH CTa OTpaJKaGTCH B rjIB B H blX  B bipa3H T 6JIbH bIX  npH G M aX , H CnOJIb- 
30B 3H H bIX  B npO H 3B 6Â 6H H H . P IoSTO M y T .  K o lllG y K , y  KOTOpOrO 6bIJIO H pK O  BbipaîKGHHOG 
3CT6THR6CK0G M H p0B 033pC H H 6 H apO Ä H O rO  X a p a K T G p a , RaCTO npH Ö G raJI K CTH.IJHCTHR6CKHM 
OŐOpOTaM , 3JI6M6HTM KOTOpbIX HM6JIH HBHblH KOHKpGTHblft X 3 p 3 KTGp C nC C oßC T B yfl, B IIGpByiO 
ORGpGÂb, BOCnpHHMMHBOCTH H 3 o 6 p  a>K6HIISI. C paBH G H H H  H snH TG Tbl, B3RTbI6 K aK  CHHT3KCH- 
ReCKHG CpGÆCTBa 3CT6THR6CK0II SKCnpGCCHH, npGflCTaBJIGHbl B I1033I1H T .  K o iI lG y K a  n p H  IIOMO- 
IHH Bbipa>K 6H HH  pa3 rO B O pH O H  peH H , ŐOJIblHGH HaCTbIO OTHOCH IH.HXCH K 0 6 p a 3 y  JKH3HH 
KpGCTbHH. r ip H p O Â a  C p a 3 H 0 0 6 p a 3 H b IM H  H MHOrORHCJIGHHbIMH 6 6  H BJIBHHHMH, IIOBCGHHGBHblG 
CBH3H MGJKfly JIIO,RbMH, Ä6HCTB H TejIb HOCTb, HGHCCpGĂCTBGHHO O lU y lH,aeMaH npOCTbIM H 6JI0-

14 Cf. Bazele esteticii marxist-ieniniste,  Bucureşti, Ed. politică, 1961, p. 412.
15 Cf. Ibidem, p. 407—434.
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BeKOM, npeÂCTaBjiflioT coöoií npe,o,no’iiiTaeMyio mm cpe^y, npii noMomii KOTopoii ocymecT- 
b jz h io tc h  oőa 3THX cmumcTimecKux cpaBHeHHn. no 3HaieHmo canoe őojibuioe nommecTBO 
cpaBHeHHH r. KomSyxa npeÄCTaBjMioT coöofi cjiyxoBbie H3o6pa>KeHHH, a no CBoeft tjjopMe 
o h m  b x o j i s i t  b  KJiaccHqecKyio nenaTb 3Toro CTHJiHCTimeCKoro npnëMa, noMoran eMy npn 
c p a B H e H H H X  H HaXOÄH rpaMMBTHHeCKHe (jjOpMbl, CO ÄeftC TB yrom He 3THM CBH3HM (npe^jior 
,,ca” , coK>3 ,,cum” h  rjiaroji Ka3aTbcn).

Utó kacaercH caiuoro a m n e r a ,  to h o b t  O T R a e r  npeanoureHHe MHoroHHOieHHbiM a c r e r i í -  
HecKHM onpe^eJieuHHM, KaK cymecTBHTejibHoe „ochi” h ammmecKiiM cnwrarMaM cohhhchhh h 
nojţHHHeHHH. Booöme, 3aMeHaeTCH nporpeccHBHoe CTpeMJieHiie k  srmíeTy lyiaccimecKoft 
pa3pa6oTKH, HTo oöbHCHHeTCH KjiaccHHecKoft KyjibTypoft nosTa. Macro Tpy^HO pa3rpaHH- 
HHTb snHTeT H MeTacJjOpy H3-3a IIHTepcjjepeHUHH 3TI1X ÄByX CTHJIHCTHHeCKHX npnëMOB.

L'ART DE LA COMPARAISON ET DE L'ÉPITHÈTE DANS LA POÉSIE DE G. COŞBUC
( R é s u m é )

L’auteur part de l’idée qu’en général les moyens stylistiques employés dans 
une oeuvre littéraire sont subordonnés aux intentions esthétiques de l’écrivain. La 
conception esthétique de l'artiste se reflète dans les principaux procédés , d’expres
sion qu’il met en oeuvre. C’est pourquoi G. Coşbuc, dont la conception esthétique 
avait un caractère populaire prononcé, eut souvent recours aux figures de style dont 
les éléments ont un net caractère concret, contribuant avant tout à la sensibilisa
tion de l’image. Lés comparaisons et les épithètes (comprises comme moyens syn
taxiques de l’expression esthétique) sont réalisées dans la poésie de Coşbuc par des 
termes pris au parler courant et surtout appartenant au genre de vie du paysan, 
La nature, avec ses phénomènes multiples et variés, ses relations quotidiennes' entre 
les .hommes, la réalité . immédiatement perceptible à l’homme simple, constituent 
les domaines où se réalisent de préférence les deux figures de style. Pour la va
leur, la plupart des comparaisons sont, chez Coşbuc, des images auditives; pour la
forme, elles relèvent du type classique de cette figure de style, par la découverte 
de l’instrument grammatical exprimant la relation entre les termes comparés (pré
position ca, conjonction eu m  et le verbe a părea  „sembler").

Au sujet de l’épithète, le poète manifesta une préférence pour les multiples 
déterminations esthétiques du substantif ochi et pour les syntagjnes épithétiques 
de coordination ou de subordination. Én général, du, point de vue évolutif, on ob
serve une tendance à l’épithète de facture classique, ce qui s ’explique par la cul
ture elle-même classique du poète. Souvent la délimitation entre épithète et méta
phore est malaisée, par suite des interférences entre les deux figures de style.
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C. SӐTEANU

O dată cu apariţia Gramaticii limbii romíné a Academiei R. P. R.r
dar mai ales de atunci încoace, s-au conturat şi s-au lămurit multe
din valorile şi funcţiile elementelor de limbă, care înainte erau con
fuz redate sau nu erau studiate de loc.

Aşa sînt, printre altele, complementul de relaţie, cel sociativ, al 
măsurii1, al calităţii2, care au fost extrase, prin delimitare, din cate
goria complementului indirect.

în  articolul de faţă vom arăta unele situaţii care ar putea fi 
luate în seamă la tratarea sistematică a complementului sociativ şi 
a subiectului multiplu.

Este vorba de interpretarea ca subiect sau ca complement sociativ 
a unor cuvinte precedate de elemente de legătură (prepoziţii său lo
cuţiuni prepoziţionale) cum sînt: cu, împreună cu, laolaltă cu, în acord 
cu, în propoziţii de tipul: Eu eu Dumitru mergeam în oraş, unde nu 
ştim, la prima vedere, daca amîndoi fac acţiunea sau o face numai 
unul (eu), iar celălalt (Dumitru) se asociază lui; Cu alte cuvinte, dacă 
cu Dumitru este subiect sau complement sociativ.

încă în „Gramatica romînă" a lui Tiktin3, se aminteşte situaţia 
cînd o propoziţie poate avea mai multe subiecte, pe care în analogie 
cu alite părţi de propoziţie le numeşte multiple. Nu discută însă pro
blema acordului sau posibilităţile de a avea subiecte multiple cu unul 
din termeni care să fie interpretat ca complement sociativ. Nu este 
deci amintită situaţia în care un termen, fiind prevăzut cu elemente

1 I. R i z e s c u ,  Complementul circumstanţial de măsură şi proporţia subor
donată corespunzătoare, în  „Studii şi cercetări lingvistice", X  (1959), nr. 3, 
p, 375— 381,

2 I. D i a c o n e s c u ,  Complementul calităţii, în „Limba romînă", IX (I960), 
nr. 2, p. 14— 18.

3 H. T i k t i n ,  Gramatica romînă, Bucureşti, 1945, p. 155.

8  —  P h i l o l o g i a  1/1964
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prepoziţionale, să fie socotit subiect, term en care formal este la 
acuzativ.

Gramatica Academiei R.P.R.4 semnalează existenţa unei părţi 
de propoziţie care face parte din subiectul multiplu (adică e subiect), 
dar care se leagă cu alte elemente decît conjuncţia copulativă şi.

Deşi această lucrare nu tratează subiectul multiplu, la acordul 
predicatului cu subiectul5 se referă la această parte de propoziţie, fă- 
cînd şi o distincţie între elementele ce leagă cuvintele care compun 
subiectul multiplu.

Dintre ele pe noi ne - interesează numai acelea care sînt prepo
ziţii sau locuţiuni prepoziţionale de tipul celor amintite mai sus.

Observînd just că predicatul uneori este la singular, iar alteori 
la plural, lucrarea citată face următoarele precizări:

a) „Predicatul e la plural cînd vorbitorul vrea să arate că toate 
elementele care alcătuiesc subiectul participă în aceeaşi măsură la 
acţiunea predicatului. în  acest-ciaz, cu, împreună cu, in acord cu înde
plinesc funcţia copulativă a lui şi: Să păstreze neclintite drepturile 
ţării, pe care au jurat el cu toţi ceilalţi prinţi şi nobili a le păzi, Băl- 
cescu, O. II 187"6.

b) „Predicatul, stă la .singúlar cînd vorbitorul desprinde unul din 
elementele subiectului multiplu (de. obicei pe primul), pe care-1 con
sideră principal şi cu care face acordul, celelalte elemente fiin d . con
siderate complemente şociative: In zadar tinărul Coriolan Drăgă- 
nescu, împreună cu toată tinerimea, a protestat in numele- drepturilor 
înscrise in constituţie. Mizerabilii poliţişti nu i-au lăsat să treacă. 
Caragiale, Q. I ,; 2477,

în cap ito lu l'în  care se tratează complementul sociativ8, se face 
o subcategorie complementul sociativ inclus în subiectul gramatical, 
unde găsim urm ătoarea sfeciiific-are: „Prepoziţia cu cla .şi locuţiunile 
împreună cu, laolaltă cu etc. îndeplinesc uneori rolul , conjuncţiei 
copulative şi. în  asemeneia îm prejurări circumstanţialul sociativ care 
însoţeşte subiectul devine, là  rîndül lui, subiect, fapt care se recunoaşte 
după acordul dintre subiect şi predicat".

Se dau ca ilustrare exemplele următoare:
„Mihai cu ostaşii săi, la 6 ianuarie, trecu iarăşi Dunărea. Băl- 

cescu, O,.. II, 46. [Mihai subiect, cu care se acordă predicatul trecu-, 
cu ostaşii săi circumstanţial sociativ"]9.

„Mihai cu Király se gătiră îndată de oaste. Bălcescu, O. II, 6. 
[Mihai cu Király subiect cu care se acordă predicatul se gătiră10]

4 Gramatica limbii romíné, Edit. A cadem iei Republicii Populare Romíné, Bucu
reşti, 1954, vol. II, p. 76, 77, 236,

5 Id. Ibid., p. 76, § 123.
6 Id. Ibi a., p. 77.
7 Id. Ibid., p. 77.
8 Id. Ibid., p. 141, § 236, unde se face o subcategorie aparte a complementului

sociativ , anume complementul sociativ inclus în  subiectul multiplu.
11 Id. Ibid., p , 141.
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Din acestea se desprinde clar că atunci cînd avem ca elemente 
de legătură prepoziţiile amintite, predicatul este un indiciu pentrű a 
considera această parte de propoziţie subiect sau complement so
ciativ11.

Această idee apare şi în „Limba romînă. Fonetică. Vocabular.
Gramatică", unde se arată că  predicatul se acordă în această
situaţie, ca în cazul subiectului multiplu ale cărui elemente sînt jux
tapuse sau urnite între ele prin  conjuncţiila şi"12.

în  ambele lucrări sîntem trimişi la subiectul multiplu, categorie 
care este absentă din ele; de aceea se pune chiar întrebarea: oare 
există şi alte cazuri de subiect multiplu în afară de cele discutate 
la complementul sociativ?

Obiectul lucrării de faţă fiind altul, răspundem doar că există, 
aducînd exemplul unor. lucrări care fac capitole speciale din subiectul 
multiplu. Aşa spre pildă în „Limba romînă contemporană" a acad. 
clorgu Iordan13, subiectul multiplu este tra ta t ca o specie aparte, ară- 
tîndu-se că elementele lui se leagă prin juxtapunere sau prin con
juncţia şi. Se face rem arca că în vorbirea populară conjuncţia şi se 
înlocuieşte uneori prin cu şi dă exemplul: Tata cu mama au plecat 
în oraş, siau se folosieso ambele elemetmte: „Eu şi cu fratele meu sin
tern studenţi".

în exemplele date de; Gramatica Academiei şi de acad. Iorgu Ior
dan se observă că predicatul este la plural.

Aşa fiind, trebuie să admitem că în cazurile discutate de Grama
tica Academiei, ca avînd un complement sociativ inclus în subiectul 
gramatical, nu avem un complement sociativ, ci subiect multiplu, 
în care cu nu mai este prepoziţie, ci conjuncţie,A raM că părţile de 
propoziţie de acelaşi fel nu pot fi legate decît prin conjuncţii coordo
natoare.

Aceeaşi este situaţia şi în alte lucrări, în care apare discutat 
ori amintit subiectul multiplu şi complementul sociativ14.

Din cele expuse pînă aici putem trage concluzia că atunci cînd 
predicatul e la plural, avem subiect multiplu şi . nu complement socia
tiv, întrucîţ ne-o spune acordul predicatului cu subiectul şi fiindcă 
nu poate exista un  raport de coordonare între un complement şi su
biect. în  acest caz cu şi celelalte elemente sînt conjuncţii, respectiv 
locuţiuni conjuncţionale, şi nu prepoziţii.

A ceastă concluzie ne-o bazăm pe principiul sintagmatic, conform 
căruia, dacă relaţia s-a stabilit în,tre doi term eni care au valoare

11 Cf. op. cit., p. 76, 77.
12 Limba romînă. Fonetică. Vocabular. Gramatică, editată de Academia R.P.R., 

Bucureşti, 1956, p. 222.
i3;A c a d .  I o r g u  I o r d a n ,  Limba romînă contemporană, Bucureşti, 1956, p. 541.
14 L a u r a  V a s  i i i  u, Părţile de propoziţie multiple, în „Studii de gramatică", 

vol. III, p. 81 i M i o a r a  A v r a m ,  Observaţii asupra coordonării, în „Studii de 
gramatică", vol. II, p. 153.
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egală, primind şi acordul verbului la plural, s-a format, o sintagmă co- 
ordonativă (sau poate numai un grup coordonativ). Dacă nu avem 
indiciul gramatical al verbului la plural, trebuie să căutăm altă relaţie 
care s-a stabilit. Aceasta nu poate fi decît cea între- verb şi cbmple- 
mtenitul sodiatiiv, realizată prin prepoziţia cii, împreună cii etc.15 A ceas
tă  relaţie este de tip siibordonativ şi nu poate fi deci inclusă în cea
laltă, care e de tip coordonativ. Prin urmare nu poate exista comple
ment sociativ inclus în subiect.

Sau e subiect, sau e complement.
De aceea considerăm şi noi ca marcă gramaticală a subiectului 

multiplu pluralul verbului, iar ca marcă a complementului sociativ 
singularul verbului16.

Me

"Există însă situaţii cînd singularul şi pluralul verbelor este iden- 
'Itrcs^^i acest caz marca stabilită mai sus nu ne poate servi ca indice 
distifijjgjj^Şi trebuie să apelăm la alte mijloace.

Giosu17, discutînd greşelile care se fac în interpretarea su
biectului, dreqâjJJjSgomplement sociativ, în cazul cînd predicatul are 
aceeaşi formă, "ăfa tă  că există două căi de a ieşi din impas. Prima 
este aceea cînd verbul are un determinanţ, care prin. forma lui ne 
spune , dacă ,e -subiect multiplu şi dă ca exemplu „ . . . ş i  eu cu Du
mitru mergeam  zgribuliţi şi plîngeam în pumni de irig, (Creangă), 
unde zgribulili.ar&tä cä acţiunea e făcută de amîndoi.

A doua~ 'âftuâ^^este cînd verbul nu are nici un determinant, si-
luăm  în consideraţie contextul. Ex. „Eu cu 

D u n ü t m r ^ ^ ^ ß f f E ^ j i n t r . - u n  cîntec, strîngind viorele şi toporaşi de 
pe lingă plai şi mergegÆ É^jj^zburdînd şi hirjonindu-ne, de parcă nu 
eram  noi rîioşli din BroşmUflcare făcusem atita bucurie la casa Iri- 
nucăi (Creangă)". y  A

Dacă în primul caz determ inantul^^lfe un indiciu sigur, în al doi
lea caz este problematică apariţia în text a unor pronume la plural, 
ca să putem spune că avem un  subiect multiplu. (Putem să povëstim 
o oră sau să citim un capitol ori o carte şi să nu ne mai î’ntîlnim 
cu astfel de cuvinte).

De âceea trebuie căutate criterii maţ precise..
Soluţia propusă de Ştefan .Giosu18,. în sensul că dacă prepoziţia 

cu stă înaintea verbului, aveni subiect multiplu, iar dacă stă după 
verb avem complement sociativ: Eu cu Dumitru mergeam în oraş şi 
Eu merg cu Dumitru în oraş, e un indiciu nesigur, riu atît pentru

15 V ezi pentru aceasta şi F u l v i a  C i o b a n u ,  Unele aspecte ale corespon
denţei dintre elementele prepoziţionale şi cele conjuncţionale cii referire specială 
lai locuţiuni, în  „Studii de gramatică", vol. III, p. 74.

16 Cf. Gramatica limbii romíné, edit. A cadem iei R.P.R., voi. . II, p. 76, 77.
17 în  Indicaţii practice cu privire l a . analiza sintactică, publicat, în  „Analele 

ştiinţifice alei Universităţii «Al. I. Cuza!»i din Iaşi", an. III (1957), Secţiunea a IlI-a, 
fascicola 1—2, p„ 177.

18 Op. cit., p. 178.
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faptul că în exemplul dat verbul è dat greşit, neavînd aceeaşi formă, 
şi ca atare el este marca distinctivă, ci datorită faptului că şi atunci 
cînd cu se găseşte înaintea verbului putem avea complement sociativ: 
Cu Dumitru mergeam eu, Cu Dumitru eu mergeam.

Poate mai degrabă am putea afirma că atunci cînd cuvîntul fără 
prepoziţie (în cazul nostru eu) stă în, imediata apropiere a verbului, 
el poate fi considerat subiect, iar cel cu prepoziţie complement so-, 
ciativ. Există însă şi aici situaţii în  care cuvîntul fără prepoziţie, deşi 
este în imediata apropiere a verbului, nu este subiect numai el, ci am
bele; avem deci subiect multiplu: Mergeam eu cu Dumitru ( =  M er
gem eu cu Dumitru, nu numai Merg eu cu Dumitru).

*

Pentru a rezolva şi situaţiile. în care forma verbului este identică 
la singular şi la plural şi n,u avem alte indicii în context, determi
narea caracterului conjuncţional sau prepoziţional al elementelor de 
legătură cu, împreună cu, laolaltă cu, iri acord cu ne ajută să stabi
lim dacă avem un subiect multiplu sau un complement sociativ în 
cazurile discutate.

In acest scop ne folosim de metoda comutabilităţi. fixînd comu
tarea acestor elemente la conjuncţia copulativă şi, care leagă cuvinte 
cu funcţii sintactice identice, stabilind un raport de coordonare.

Dacă elementele amintite sînt comutabile cu şi. ele vor avea ca
racter conjuncţional şi vor face legătura între componentele subiec
tului multiplu, vor stabili un raport coordonativ.

Dacă elementele amintite nu sînt comutabile cu şi înseamnă că
ele. acolo, nu au valoarea conjuncţională. ci prepoziţională şi ca atare 
nu pot face legătura între componentele subiectului multiplu, ci leagă 
o parte de propoziţie secundară de una regentă, stabilesc un raport 
de subordonare, propriu prepoziţiilor. în opoziţie cu raportul de co
ordonare, propriu conjuncţiilor coordonatoare.

Cu alte cuvinte, dacă elementele de legătură în discuţie pot fi 
comutate cu şi, avem subiect, iar dacă nu pot fi comutate cu şi, avem 
complement sociativ în termenul prevăzut cu aceste elemente de le
gătură.

De aici se desprinde şi o altă concluzie, anume aceea că nepu- 
tînd fi efectuată comutarea cu şi, cuvintele care rămîn mai departe 
prevăzute cu elemenţele prepoziţionale sînt la cazul acuzativ şi prin
urmare nu pot îndeplini funcţia de subiect.

Dacă pot fi comutate cu şi înseamnă că cuvintele respective, în 
exemplele date, au valoare de -nominativ şi numai aparent avem un 
subiect în acuzativ.

■ Determinarea caracteru lu i. conjuncţional sau prepoziţional al 
acestor elemente de legătură nu rezolvă însă toate situaţiile. De aceea, 
pentru a cuprinde cît mai multe posibilităţi, în cele ce urmează ne fo
losim de două metode: 1. metoda permutabilităţii (termenilor exis
tenţi între ei) şi 2. metoda comutabilităţii (cu termeni care sînt în 
afara textului).
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Cele două metode vor apărea împlëtite,. dat fiind că permutabili- 
:tatea (adică schimbarea locului term enilor existenţi) atrage după sine 
comutarea numai cu un anumit term en dinafară, în sensul că alte po
sibilităţi sînt excluse; la rîndul ei com utarea 'cere  o anumită ordine 
în permutare.

Luăm ca tip propoziţia: Eu cu Dumitru mergeam, în care mer- 
.geam  are aceeaşi formă atît pentru singular, cît şi pentru plural (eu, 
mergeam, noi mergeam).

Pentru a efectua perm utarea term enilor îiitre ei, vom nota cei 
-trei termeni cu X (eu), Y (cu Dumitru), Z (mergeam).

Comutarea o fixăm la term enul Z (mergeam) cu doi term eni din
afară: Q şi y (merg şi mergem).

T erm enii. merg şi mergem fiind forme deosebite pentru singular 
şi plural, imposibilitatea comutării term enului Z (mergeam). cu unul 
din ei ne va duce sigur la  rezultat: excluderea lu i . merg  ne duce la 
subiect multiplu, excluderea lui mergem ne duce la complement so
ciativ.

Cu alte cuvinte, dacă Z este comutabil cu Q, vom primi ca re
zultat complement sociativ, pe care-1 vom. n,ota cu CS, iar dacă Z va 
fi comutabil cu y, vom primi ca rezultat subiect multiplu, notat SM.

Deci formula: X + Y + Z -  /  |  va fi: L

Efectuînd comutările şi permutările, am prim it următoarele for
mule, pe care alăturat le-am completat cu cuvintele respective în 
propoziţie:19

1. X +  Y +  Z =  ? Eu cu Dumitru mergeam
X  +  Y +  Q =  C S ,,. „ (merg)

,X +  Y +  y =  S M  „ „ (mergem)
2. Z +  X +  Y =  ? Mergeam eu cu  Dumitru

Q +  X +  Y =  C S  (Merg)
Y +  X +  Y =  SM  (Mergem) ,, „

3. X +  Z +  Y =  ? Eu mergeam cu Dumitru
X +  Q +  Y =  C S  ,, (merg)
X +  y +  Y =  SM  „ (----- -)

4. Y +  Z +  X =  ? Cu Dumitru mergeam eu
Y +  Q +  X =  C S  „ (merg)
Y +  Y +  X =  SM  „ (— )

5. Z +  Y +  X =  ? Mergeam cu Dumitru eu
Q + Y  +  X =  C S (merg)
Y + Y + Y = S M  C- ) „ „

6. Y + X  +  Z =  ? Cu Dumitru eu mergeam
Y +  X +  Q =  CS  „ „ (-------)

• Y +  X +Y =  S M  „ „ (merg)

19 Formulele de sub punctele 3, 4, 5, 6, confirmă constatările făcute cu ocazia 
comutării elem entelor de legătură cu şi, fiindcă în  aceste cazuri cu nefiind comu
tabil, avem tot complemente sociative.
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Din această desfăşurare a situaţiilor primite în urma celor două 
metode aplicate, se pot desprinde -următoarele reguli:

a) Cînd cei doi termeni, Eu-şi  cu -Dumitru. (X, Y)  şînţ despărţiţi 
prin verbul care se găseşte intercalat între ei, acesta (Z), e la singu
lar (merg), acordat, cu eu, iar substantivul cu prepoziţie (cu Dumitru) 
este complement sociativ, fiind exclusă posibilitatea acordului la plu
ral. (Situaţiile .de la .punctele 3 şi 4.) Se formează -aci două relaţii: 
X + Q  (predicativă) şi Q + Y  (subordonativă sociativă).,

b) Cînd cei doi termeni .nu sînt despărţiţi, dar termenul prevă
zut cu prepoziţia cu este înaintea termenului fără prepoziţie, verbul 
avînd loc fie în faţa acestor doi termeni, fie în urma lor, avem com
plement în term enul cu prepoziţie, înţrucît verbul se acordă cu eu, 
fiind exclusă posibilitatea acordului la plural cu ambii termeni. (Si
tuaţiile de l a . punctele 5 şi .6.) Se formează şi aici două relaţii: X + Q  
(predicativă) şi Q + Y  (subordonativă sociativă).

c) Cînd cei doi term eni nu sînt despărţiţi, dar cel prevăzut cu 
unealta gramaticală (Y) sè găseşte după cel fără nici o unealtă (X), 
verbul putînd lua loc fie în urma acestor, doi termeni (punctul 1), fie 
înaintea lor (punctul 2), avem ambele situaţii: term enul cu prepoziţie 
(Y) poate fi atît subiect cît şi complement sociativ, întrucît verbul se 
poate acorda fie cu elementul fără prepoziţie, fie cu amîndoi. Nu e 
exclusă nici m arca merg, nici mergem.

în  această situaţie cele două tipuri trebuie să le luăm separat 
şi, după formulele corespunzătoare, să vedem ce altă marcă ne ajută 
să putem comuta mergeam  cu merg, - respectiv cu mergem, pentru a 
primi sau subiect, sau complement sociativ.

La punctul 1, Eu cu Dumitru mergeam  (X +Y +Z ), am folosit in
tonaţia. Dacă intonaţia specială face ca a c c e n t u l  să cadă pe termenul 
Y, acesta va  fi complement sociativ, fiindcă nu putem spune decît 
Eu cu Dumitru merg, şi nu mergem  (conform formulei X + Y + Q  =  CS). 
Dacă nu intonăm în mod special term enul Y (cu Dumitru), atunci ver
bul stă la plural (mergem) şi în consecinţă avem subiect multiplu, 
(conform formulei X + Y + y= S M ).

La punctul 2. Mergeam eu cu Dumitru (Z + X + Y ), pentru a primi 
rezultatul din schemă am folosit p a u z a .  Dacă după mergeam  (Z) fa
cem pauză, atunci verbul poate fi comutat cu mergem  (y) şi în acest 
caz primim ca rezultat subiect multiplu, deoarece se acordă cu ambii 
termeni, fiind echivalent cu Mergem  (,) eu cu Dumitru, construcţie 
în care virgula marchează pauza, subiect fiind noi (inclus), iar eu cu 
Dumitru apoziţie.

Dacă nu facem pauză, verbul ia forma de singular, deci comutat 
cu merg (Q) : Merg eu cu Dumitru, în care caz, conform formulei, 
avem complement sociativ.



120 C. SӐ TE A N U 8

Concluzii:
1. Cuvîntul cu element de legătură de tipul cu, împreună cu, 

laolaltă cu etc. va intra în componenţa subiectului multiplu cînd predi
catul este la plural, acordîndu-se cu ambii termeni, şi va fi com
plement sociativ cînd verbul este la singular, acordat cu elementul 
fără prepoziţie.

2. Cînd verbul are aceeaşi formă atît la singular, .cît şi la plu
ral, identificarea cuvîntului cu prepoziţie ca subiect sau complement 
sociativ se face cu ajutorul comutării şi permutării, în sensul substi
tuirii verbului cu forme verbale care se disting la singular şi la plural. 
Dacă substituirea se face cu forma de plural (fiind exclusă cea de 
singular), avem subiect multiplu, iar dacă se face cu cea de singular 
(fiind exclusă cea de plural), avem complement sociativ.

3. Cînd sînt posibile ambele comutări, ne servim de intonaţie şi 
de pauză. Va fi complement sociativ dacă se accentuează în mod spe
cial cuvîntul cu prepoziţie. Pauza ne indică subiectul multiplu.

4. Cînd elementele de legătură sînt comutabile cu şi. avem su
biect multiplu, iar cînd nu sînt comutabile, avem complement so
ciativ în cuvintele prevăzute cu prepoziţii sau locuţiuni de tipul ce
lor amintite.

5. Un indiciu sigur în deosebirea subiectului multiplu de com
plementul sociativ sînt determinantele şi contextul, în sensul limitat 
al apariţiei unor cuvinte la plural care ne indică subiectul multiplu.

nOÆJIEJKAIIlEE H'JIH HOnOJI.HEHME, BblPAiKAIOIUEE COBMECTHOCTB?
( P è 3 io  m e )

B C T aT be p a ccM a T p H B a e T C H  H H T e p n p e T a u H H  b K aneC T E e  n o , iy ie > K a ii i.e ro  hjih a o n o j iH e m iH ,  
B b ip a a ta io m e r o  CoBM eCTHOCTb, H e K O T o p b ix  cjiob, w u e io m n x  c o e jiH H H T e jib H b ie  s jie w e H T b i 
T H n a :  c u ,  î m p r e u n ă  c u ,  l a o l a l t ă  c u  b t .  j : b  n p e jy iO H íe H H H X , Kan: B u  c u  D u m i t r u  m e r g e a m .

F io  c p a B H e H H io  c  Æ aH H O iï f lo  e u x  n o p  H H T e p n p e T a iu ie f i ,  a B T o p  Ä 0 K a 3 b iB a e T , w o  
B b im e y K a 3 a H H b ie  c j io B a  s tp j i h io t c h  j i h ô o  Â o noJiH eH K H M ii, j i h ő o  n o Â J ie x a m H M H , T a n  k b k  
n o ,n w H H H T ejib H o e  O T H o m e u H e , B K ju o n e H H o e  b co H H H H T e jib H o e , H e M oxceT  c y m e c T B O B a rb .

JXjiu S T o r o ,  a B T o p  H c n o J ib 3 y e T  Merop n e p e c T a H O B K H  h 3aiw eHbi, n o jiy H H B  x a x  p e 3 y j ib -  
r a T  n o j iO Â e H H H , b  K O T o p b ix  r j i a r o j i  M osceT 6 b iT b  3aM eH ëH  j iH i i ib  n n a ro jib H b iM H  (ţo pM aM H  
e ^ H H C T B e H H o ro  H H C jia , h b tbkom c j iy u a e  ro ie e -rca  Æ o n o jiH e H H e , B b ip a JK a w m e é  co B iw ec TH c cTb , 
hjih cţopiuaM H M H O JK e c TB e H H o ro  B H C jia , K o r ^ a  m ie io T C H  o A H o p o jiH b ie  n o a u e x t a m n e .

TaxHM » t e  MeTÔ OM onpeflejifleTCH c o i o 3 h h h  h j i h  npenJioiKHbiH xapaKTep s t h x  coe- 
ÂHHHTejIbHblX 3JI6MeHT0B. Hx 3aMeHa C0I030M ŞÎ npH^aeT HM C0I03HblH XapaKTep H, T3KHM 
o6pa30M, CBH3biaaeT cocTaBHbie uacTH OÆHopoÂHoro no^jiejKamero ; HeB03M05KH0CTb h x  
3aMeHbi C0IO30M ş i  coxpaHneT h x  npej.JiojKHbiH xapaKTep h  Bbi3biBaeT BEe^eHHe cceaiiHii- 
rejibHbiMH sjieMeHTaMH aonojiHeHHH, BbipajKaioiuero coBMeCTHOCTb•

H j i h  o 6 o 3 H a u e H H H  a o n o j i H e H H H ,  B b i p a x e a i o i n e r o  coBM eC THOCTb, K C n a n b 3 y e T C H  h  
y^apeHHe, a j i j i h  o6o3HaHeHHH o a H o p o a H o r o  no a jiex iam ero  — nay 3 a, K o r o p a a  aejiaeTCH- 
nocjie r jia ro jia .

B p a 3 JiH H eH H H  n o Â J ie H c a m e ro  ot a o n o j iH e H H H , B b ip a a r a jo m e r o  coB M eC TH O C Tb, bhh- 
bjihiotch h oTM eu eH H b ie  b n p e A b iA y iH H X  p aG o tax  n p H 3 H B K H , K a K  o n p e a e jiH T e J iH  h kohtckct.
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SUJET OU COMPLEMENT SOCIATIF?
(Résumé)

L’article traite de l'interprétation, à donner —■ comme sujets, ou comme complé
ments sociatifs ■—■ à certains mots pourvus d’élém ents de liaison comme cu, îm
preună cu, laolaltă cu etc, dans des propositions telles que: Eu cu Dumitru mergeam.

A  Tencontr.e de l’interprétation admise jusqu’ici, l’auteur démontre que ces 
mots sont soit des compléments, soit des sujets, du moment qu’il ne peut exister
de rapport de subordonation englobé dans un rapport de coordonation.

En em ployant à cet égard la  méthode de permutabilité et commutabilité, on 
obtient comme résultat des situations où le  verbe n e peut être commuté qu’avec 
des formes verbales au singulier, e t en  ce  cas on a un complément sociatif, ou
avec des formes de pluriel, auquel cas on  a un sujet multiple.

Toujours par cette m éthode on déterm ine le  caractère conjonctionnel. ou prépo
sitionnel! des élém ents d e liaison. Leur, commutabilité avec la  conjunction şi leur donne 
le  caractère conjonctif et, partant, relie  entre eux les composants du sujet mul
tiple; l’im possibilité de leur commutation avec  şi  leur conserve le  caractère pré
positif et leur fait introduire un complément sociatif.

A noter que l’accent est aussi em ployé comme marque du complément sociatif, 
et la  pause qu’on: fait après le  verbe, comme marque du sujet multiple.

Dans la distinction faite entre le  su jet et le  complément sociatif, on m et aussi 
en relief les indices relevés dans des études antérieures, tels que les déterminants 
et le  contexte.



DESPRE „ASPECTUL“ VERBAL ÎN GRAIURILE BĂNĂŢENE

de
MARIA CLOPOŢEL

Aspectul es te 'o  categorie gramaticală ' care ne dă po.sibilitatea .de  a 
exprima felul în care s e . desfăşoară ..acţiunea verbului; cuprinde tot ce se 
referă la durata şi gradul de realizare a procesului exprimat de verb: repe
tiţia »încetineala, frecvenţa, iuţeala, instantaneitatea, stadiul în care se 
găseşte acest proces.

Din ' punctul de vedere al duratei se deosebesc: verbe d u r a t i v e ,  
p e r c u r s i v e ,  p e r d u r a t i v e ,  m o m e n t a n e  etc.1; sub aspectul gra
dului de realizare distingem: verbe p e r f e c t i v e  şi i m p e r f e c t i v e .

In  cadrul acestor situaţii generale, mai cuprinzătoare, se disting şi 
aşa-numite subaspecte (denumite în limbile slave podvld, germ. Actions- 
art, pol. postac), care indică stadiul în care se află procesul exprimat 
de verb sau modul în care se desfăşoară acesta. Din acest punct de ve
dere verbele pot indica începutul acţiunii (verbe i n c o a t i v e ) ,  desfă
şurarea ei progresivă (verbe de d e v e n i r e ) ,  momentul final (verbe t e r 
m i n a t  i v e  sau r e z u l t a t i v e ) ,  acţiune repetată (verbe i n t e r  a- 
t i v e) etc.

In limbile slave aspectul verbal este o categorie foarte obişnuită, toate 
verbele putînd fi perfective sau imperfective. în  acest sens, limbile slave 
prezintă o inovaţie faţă de restul limbilor indoeuropene; în ele aspectul 
verbal, puţin diferenţiat în indoeuropeană, a primit o dezvoltare şi o am
ploare deosebită.

In limba romînă nu există o categorie morfologică a aspectului, decît 
doar în cazul verbelor a dormi (acţiune imperfectivă) -a adormi (acţiune 
perfectivă)2, astfel de perechi verbale sînt însă foarte rare în limba noastră 
literară.

Categoria, sau, mai bine zis, ideea de aspect este redată în romîneşte 
prin diferite mijloace. Există unele verbe care prin natura lor se înca

1 ci. G. P. K 1 e p i k o v a, Funcţiile prefixelor verbale de origine slavă în dialectul 
istroromîn, în „Fonetică şi dialectologie“, II, 1960, p. 196.

2 cf. G P o g h i r c, Cu privire la aspectul verbal în limba romînă, în „Limba 
romînă“, II (1953), nr. 6, p. 19.
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drează în una din categoriile aspectuale. Verbul a căuta este durativ prin 
înţelesul său, spre deosebire de a găsi care nu poate ii decît momentan. 
La tel a veni — a ajunge, a  urmări — a prinde, a umbla (acţiune nedeter- 
minaţă) — a merge (acţiune determinată). în. aceste cazuri însă ideea as- 
pectuală este realizată datorită sensului lexical al verbelor amintite, deci 
avem de a face cu o chestiune de semantică.

. Pe rioi ne interesează cazurile-cînd opoziţia momentan-durativ sau 
perfectiv-imperfectiv a devenit un adevărat sistem şi. este realizată prin 
procedee morfologice. Există o categorie de verbe .cu prefixul în- (îm-) de
rivate de la substantive şi adjective şi care au un sens incoativ sau- de 
devenire: boboc — a îmboboci, bătrîn — a îmbătrîni, blînd -— a îmblînzi, 
floare —a înflori, frunză — a înfrunzi ş. a. Forme derivate însă din aceeaşi 
rădăcină, dar cu aspect opus, sînt foarte puţine, doar cîteva: amintitele
a dormi — a adormi (acţiune durativă — acţiune incoativă), a grăi — a
agrăi (acţiunea intrării în vorbă) sau-a citi — a procifi (ultimul, în Dic
ţionarul limbii romíné literare contemporane, este explicat prin „a citi ceva 
din nou“), apoi iterative ca: a gusta — a gustări, a clăti — a clătări şi,
regional, a căsca — a căscaţi, a prăda — a prădăli, a minţi — a minţăi
ş. a.3 De fapt aici este vorba de verbe cu înţeles iterativ, însă noi nu avem 
posibilitatea ca printr-un element derivativ să formăm dintr-un verb oare
care (perfectiv sau imperfectiv) o formă incoativă sau una interativă. La 
noi, tulpina verbală deşteaptă numai ideea unui anumit fel de acţiune sau 
stare, care, cu ajutorul terminaţiilor verbale, poate fi închipuită în prezent* 
trecut sau viitor. întrebarea î n  c e  f e l  d e c u r g e  acţiunea nu ne ^preo
cupă. Şi apoi noi nu simţim nevoia să dăm verbului o altă formă decît cea 
obişnuită cînd el exprimă o acţiune iterativă de exemplu, şi zicem: „citea“ 
sau „în fiecare dimineaţă citea“ sau „citea mereu“, ceea ce în ruseşte se 
exprimă prin „on citai“.

Dacă am face o paralelă cu latina4, am observa că şi timpurile v e r
bului nostru se pot grupa în infectum şi perfectum, numai că opoziţia de 
aspect dintre ele la noi se simte mult mai rar şi mai slab. Ea nu a dis
părut însă cu totul. Astfel, imperfectul — timpul prin excelenţă durativ — 
are, la verbele momentane  ca sens, o valoare iterativă (atunci cînd nu ţine 
locul unui condiţional sau cînd nu exprimă simultaneitatea cu altă acţiune 
momentană). Intr-o frază ca „mergeam pe’drum şi cădeam“ imperfectul 
este normal pentru o acţiune durativă ca „a merge“, dar el dă o valoare 
iterativă verbului „a cădea“, momentan ca înţeles. Tot aşa pentru a ex
prima în viitor o acţiune durativă şi una terminată se întrebuinţează în 
primul caz viitorul I, iar în cel de al doilea viitorul II: „Voi fi bătrîn şi 
singur, vei fi murit de mult“.

Categoria aspectului poate fi realizată în romîneşte şi prin mijloace 
sintactice, adică cu ajutorul unui verb semiauxiliar. Astfel moare — per
fectiv, trage să moară — imperfectiv, durativ; plouă — durativ, începe să 
plouă — momentan, sau începe să rîdă, s-a pornit pe plîns. Cele mai dese

3 cf. R. T o d  or an, Graiul din Vîlcele, în „Materiale si cercetări dialectale“, I, 
1960, p .  49.

4 Vezi C. P o g h i r c ,  art. cit., p. 19.
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formaţii sînt cu incoativul: a începe să ningă, a prinde să înflorească, a 
da în frunză. Verbul a apuca are uneori valoare incoativă (m-am apucat 
de scris — am început să scriu), adesea însă arată că acţiunea verbului 
tocmai s-a isprăvit: „apucasem să mă îmbrac cînd ai venit“ adică „toc
mai terminasem de îmbrăcat“. Adverbul tocmai poate exprima şi el această 
nuanţă; tot se întrebuinţează de asemenea pentru a reda nuanţa de ite
rativ, uneori: „şi de atunci îmi tot scrie“, alteori de acţiune progresivă: 
„tot veneau a ţării steaguri“.

Florica Dimitrescu arată că, pentru a realiza deosebirile de aspect, 
limba noastră se serveşte pe scară largă şi de locuţiunile verbale. „De 
altfel este firesc ca locuţiunile să poată indica aspectul, deoarece verbul 
însoţit de un nume poate „spune“ mai mult şi mai detaliat, mai concret 
decît un verb luat izolat“5.

Numărul locuţiunilor verbale care pot reda nuanţe aspectuale este 
mult mai mare decît al verbelor simple. Amintim doar cîteva: i n c o a 
t i v e :  a-şi lua zborul, a da în fiert, a da ploaie, a da în copt, a o lua la 
sănătoasa, a scoate grai („a începe să vorbească“); m o m e n t a n e :  a da 
chiot, a da sunet, a scoate un oftat, a-l fura somnul; i t e r a t i v e :  a face 
mofturi, a face nazuri, a face zile fripte, a da cu gura etc.

Rezumînd, mijloacele care compensează lipsa unei expresii gramati
cale pentru redarea aspectului verbal în limba romînă sînt de ordin gra
matical (sistemul timpurilor, locuţiunile verbale, verbele semiauxiliare); 
lexical (întrebuinţarea adverbelor de mod şi timp, derivarea cu unele pre
fixe), semantic (ideea de aspect e inclusă în sensul verbului). Alteori, 
contextul î n . întregimea lui -redă nuanţa .aspectuală.

Procedee ca cele amintite nu ne îndreptăţesc, bineînţeles, să afirmăm 
că în limba romînă ar exista categoria aspectului ca o caracteristică a 
verbului. Limba noastră nu posedă această categorie şi mijloacele întîlnite 
nu pot evolua spre alcătuirea unui sistem.

In latină existau prefixe şi sufixe care, folosite pe lîngă un verb, îi 
dădeau o nuanţă aspectuală, ceea ce în romîneşte nu se mai întîlneşte 
decît în cazuri cu totul izolate. Pierderea acestui procedeu ne apare ciu
dată, căci ne-am fi aşteptat la  o întărire a lui sub influenţa limbilor slave. 
Dar.verbele slave, care au intrat în limba romînă, au fost simţite ca avînd 
înţeles perfectiv sau imperfectiv, şi nu ca o. formă de perfectiv, şi aproape 
niciodată nu au intrat ambele forme ale verbului6.

In dialectul dacoromîn, categoria aspectului se poate lua în discuţie 
doar cînd ne referim la graiurile bănăţene. In Banat, şi anume în sudul 
Banatului, se remarcă întrebuinţarea unor prefixe verbale pentru o diferen
ţiere de înţeles. Faptul că numai în partea sudică a acestei provincii există 
procedeul de prefixare a verbelor cu acest scop ne duce la concluzia că el 
se datoreşte influenţei slave, mai precis influenţei sîrbilor învecinaţi cu 
vorbitorii graiurilor, respective.

5 Florica D i m i t r e s c u ,  Locuţiunile verbale în limba romînă. Bucureşti, 1958,
p. 116.

5 cf. G. P o g h i r c, art. cit., p. 20.



4 „A SPECTU L" VERBAL IN  GRAIURILE B Ă N Ӑ ŢENE 125

In limba sîrbă aspectul este o categorie gramaticală principală a 
verbului, situaţia prezentîndu-se, în linii mari, la iei ca în limba rusă. 
Numărul prefixelor verbale din sîrbă este mare şi acelaşi prefix poate 
avea mai multe sensuri, întrebuinţat pe lîngă verbe diferite7.

In graiurile din Banat se folosesc, e adevărat, puţine prefixe, dar ele 
se ataşează unui număr mare de verbe, arătînd felul cum se prezintă ac
ţiunea la un moment dat, gradul ei de săvîrşire. Aceste prefixe au pă
truns, probabil, mai întîi prin intermediul unor verbe slave prefixate, cu 
valoare aspectuală, simţite de bănăţeni ca atare (pogooorî „a vorbi multe 
şi felurite“), ca mai apoi ele să fie întrebuinţate şi pe lîngă alte verbe.

Prefixele de care ne vom ocupa se ataşează şi verbelor de origine 
slavă, sau sîrbă, cît şi celor moştenite din latină (a prolega = pro lega 
<lego,-are), sau formate pe terenul limbii romîne (dogăta =  do -f- gâta 
< gata).

Cele mai obişnuite prefixe verbale folosite în aceste graiuri sînt: do-, 
pro-, zâ,- dintre care cel mai des apare pro-.

DO- are rolul de a forma verbe perfective, arătînd că acţiunea ver
bală s-a terminat, a fost dusă pînă la capăt; aşezat pe lîngă un participiu 
trecut arată „aceea ce germanul exprimă prin schon ori ganz“, lucru pe 
care G. Weigand îl pune pe seama, influenţei limbii maghiare,- în care pre
fixul meg- face exact acelaşi serviciu8. Explicaţia nu pare a fi cea adevă
rată; bănăţenii au împrumutat prefixul împreună cu sensul ce-1 are din 
sîrbă.

Verbul prefixat cu do- are un. sens rezultativ, terminativ: a doaduce 
„a aduce to t“, a docurge „a curge tot“: cursă sinii, nu d o c  u r s ă  (PETR. 
Alm., p. 70), a doajunge „a ajunge de-a binelea" : Numa n-o d o a é u n s la 
iei, c-o vădzut-o lupi ş-o curs după ia (PETR. Alm., p. 139), a domulge 
„a sfîrşi de muls“: După s-or d o m u l  s, mierie cu găliata cu lapcili 
(PETR., Alm., p. 142), a dogăta „a isprăvi de tot“:

Zîdu l-oi zîdia
Şî cînd oi d o g ă t a
Pră cine ă-oi scoca (PETR., Alm., p. 62).

Prefixul do- coréspunde sîrbescului do-, în sîrbă avînd acelaşi rol, şi 
anume de a arăta desăvîrşirea acţiunii (dograditi „a termina de construit“, 
docitati „a citi pînă la capăt, a termina de citit“ ). Apare uneori şi pé lîngă 
un adjectiv: doplin „plin de to t“, doalb „alb complet“9, sensul fiind, după 
cum se vede, acelaşi.

PRO- este un alt prefix, care, aşezat pe lîngă un verb,. îi dă înţelesul 
de acţiune repetată, are deci o valoare iterativă.; Prefixul este semnalat şi 
de I. A. Candrea cu acelaşi sens10.

7 cf. A. M e i 11 e t  si. A. V a i l l a n t ,  G ram m aire de l a 'la n g u e  serbo-cröate, 
'Paris, 1924, p. 251—275,

’ 8 Gustav W e i g a-n d, Der banater D ialekt, Lepzig, 1896, p. 35-,
9 Explicajia ataşării acestui prefix verbal şi unor adjective stă. în următorul fapt:

prefixul însoţeşte de multe ori un participiu care poate îndeplini şi. rol de adjectiv;, de la
participii a fost luat şi ataşat şi adjectivelor propriu-zise. : ■

10 I. A. C a n d r e a ,  .G. A d a m e s c u. D icţionarul enciclopedic ilustra t „Cartea 
rom îneăscă" , Bucureşti,’ 1931, p. 1007.’
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Este dezvoltat din sîrbescul pre-, care "are, printre altele, si sensul de 
a face o acţiune încă o dată altfel11.

Trecerea de la pre- la bănăţeanul pro-, crede acad. Em. Petrovici, s-a 
făcut prin intermediul unui preo- (cf. vreo> vro) şi acest preo- s-ar putea 
să fi fost luat din verbe ca preobraziti „a transforma“12.

După cum spuneam mai sus, prefixul se întrebuinţează cu un număr 
mare de verbe, dîndu-le această valoare iterativă: a produce',,a duce din 
nou“: Toată noaptea s-o sfădit ş i . dimineaţa i-o luvat şi i-o p r o d u s  
(PETR., Alm., p. 82), a proafla „a afla din nou, a regăsi“: Ăsta-i cîncicu 
lui Dragobignci cin ş-o pierdut oili şî le-o p r  o a f  l a t  (PETR., Alm., 
p. 9'2), a proîncălica ,,a încăleca din nou“, a prof ace, a proplica: Şi muierea 
lui a plicat cu prînzu şi a căzut şi l-o vărsat şi s-o dus năpoi în sat iară 
şi o p r o f ă c u t  de prînz şi o p r o p l i c a t  (PETR., Alm., p. 60), a 
proruga, a se prosocoti „a se.gîndi, a se socoti bine“: Şi iar m-am proso- 
cotit I Să nu mă las de iubit / (COSTIN, Băn., p. 170), a proscoate, a pro- 
umbla, a provint, a prozice ş. a.

ZA-, al treilea dintre prefixele obişnuite în graiurile bănăţene, este în
trebuinţat cu cîteva verbe, fără a le afecta însă sensul.

In ceea ce priveşte timpurile verbelor pe lîngă care stau prefixele, 
situaţia se prezintă în felul următor: - pro-, avînd o valoare iterativă, se 
vede clar că se poate întrebuinţa cu verbe la toate timpurile (acţiunea a 
putut, poate şi va putea fi repetată); în cazul prefixului do-, acesta se fo
loseşte mai mult cu verbe la un timp trecut (sau cu un viitor a cărui ac
ţiune se consideră terminată), iar cînd verbul e la prezent este vorba de 
un. prezent ..istoric.

In prezent acest fenomen, sub influenta limbii literare tot mai pronun
ţată, este în regres în graiurile studiate. Se întîmplă, din această cauză, 
de multe ori, ca un verb prefixat cu pro- să fie însofit de un adverb ca 
iar, ceea ce ne dovedeşte că valoarea iterativă a prefixului a scăzut. încă 
o dovadă în acest sens este întrebuinţarea prefixului ză- cu verbe ca a 
uita, a goni, însă care nu mai are acum nici o influentă asupra înţele
sului lor. Acolo unde se întîlneşte verbul a zăuita nu apare şi verbul sim
plu. Se pare că totuşi în trecüt a avut o valoare, şi anume aceea de in- 
coativ. Valoarea aceasta a ajutat ca el să fie întrebuinţat şi pe lîngă un 
substantiv ca post, zăpost avînd sensul de „lăsare de post, începutul pos
tului“13. Şi corespondentul sîrbesc za- dă vërbului aceeaşi valoare incoa
tivă: zagovdrim „încep să vorbesc“.

Ne întrebăm dacă în graiurile în care apar aceste prefixe se poate 
vorbi într-ădevăr de categoria aspectului verbal. Cercetătoarea sovietică 
Klepikova a arătat că alăturarea unui prefix caracterizează sensul verbu
lui, îl face determinativ şi numai în anumite condiţii îl poate şi perfec- 
tivau . Şi într-adevăr avem limbi în care prefixarea, cu acest rol, este 
foarte frecventă, fără însă a se putea vorbi de existenta aspectului verbal

11 cf. Em. P e t r o v i c i ,  Folklor din Valea Almăjului, Bucureşti, 1935, p. 39.
32 Idem, ibid., p. 39.
13 cf. G h e o r g h e  Gî r d a ,  Bănatu-i fruncea, Ediţia a Il-a, Bucureşti, î. a., p. 95.
14 G. P. K l e p i k o v a ,  art. di., p. 170.
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în acestea. In germană avem asemenea prefixe, datorită cărora se for
mează perechi verbale de tipul nedeterminativ — determinativ (schlafen 
„a dormi“ — einschlafen „a adormi). Cel mult, în aceste limbi se poate 
vorbi de aşa-numitul subaspect („Actionsart“).

Cam acelaşi lucru îl putem spune şi despre graiurile din sudul Bana
tului; şi în acestea putem zice că există acea categorie a determinării-in-. 
determinării. Existenta ei se datoreşte influentelor sîrbeşti; .lucru de' care 
ne convinge originea exclusiv slavă a prefixelor utilizate cu rolul amintit. 
Şi faptul este explicabil într-o regiune izolată oarecum din punct de vedere 
geografic. Exemplele studiate sînt culese, din. Valea .Almăjului, care se 
găseşte în partea sud-estică a vechiului judeţ Caras, la siid-est d,e Oravija. 
Valea Almăjului e un bazin înconjurat de munţi şi, aşa după- cum a re
marcat acad. Em. Petrovici, o astfel de regiune „trebuie să. păstreze multe 
caractere arhaice în .limbă“15. Printre aceste „caractere arhaice“, neobiş
nuite am zice noi, este desigur şi procedeul prefixării verbelor cu scopul 
de a determina sensul acţiunii acestora.

In restul teritoriului dacoromîn, acest procedeu nu se găseşte, situaţia 
fiind, în general, pretutindeni, aceeaşi, ca în limba romînă literară.

în  urma celor discutate, se impun următoarele concluzii:
1. In limba romînă există-noţiunea propriu-zisă de aspect verbal, însă 

acesteia nu îi corespunde pe plan gramatical o categorie bine definită.
2. In graiurile din sudul Banatului, sub influentă sîrbească, s-a năs

cut categoria subaspectului, sau, altfel spus, a determinării-indeterminării.

O rJIArOJIbHOM „BHÄE“ B EAHATCKHX TOBOPAX 
( P e 3 io m e  )

B liacTOHEieH c raT b e  aBTop 3aH H M aeica o a h h m  ii3 rpaMMaTHiecKHx c ü o c o ö o b , 
BCTpeRëHHbiM b  öaiiaTCKHx ro B o p ax : npe(|)HKcan,nsi rjia ro jioB  c uejib io  yrouHHTb nencTBiie 
nocjieuHHX.

i io c J ie  T o r o ,  K a K  b  o ö i i i h x  le p - r a x  T p a K T y e T C H  n o jio JK e iiH e  B u n a  b  p y in u H C K O M  33biKe, 
c y m e c T B y w u iH e  c n o c o ö b i ä j i h  B b ip a a ie H H H  h a c h  r J ia r o j ib H o r o  B H R a  a H a jn m ip y e T C îi  c o o t -  
B e T C T B y io m a a  n p o ö jie M a  b  r o B o p a x  H a ra re  B aH aTa, H a ocH O B e H e K O T o p b ix  n p H M e p o ö  
B 3 H T H X  H3 C O Ö p a H IIb lX  B 3 T0 H  O Ö jiaC TH  TeKOTO B.

BbiBOÄbi, K KOTopbiM npHXOÄHT aBTop cjieAyiouiHe:
1. B pyMbIHCKOM JIHTGpäTypHOM H3bIKe He CyUieCTByeT OTÄejIbHOH MOpijlOJIOrH- 

HecKOH KaTeropHH b h r s , a  TOJibKO pa3JiHHHoro xapaK T epa cnocoöbi (MopiJJojionmecKHe, 
CHHTaKcHnecKHe, ceMaHTHnecKHe), KOTopbie MoryT Bbipa3HTb h ä c i o  B H A a .

2. B lOIKHO-ÖaHaTCKHX roB o p ax , nOA CepÖCKHM BJIHHHHeM, MÖHCHO TOBOpHTb 0 
TaK Ha3biBaeMofl KaTeropwH i io ä b h ä a , ocym ecTBjieH iioro c  noMOiiibio npefljioroB  
(d o -, p ro-, z ä - ) .

15 Emil P e t r o v i c i ,  Op. cit., p. 26.
16 Abreviaţii:

PETR., Alm. E m i l  P e t r o v i c i ,  Folklor din valea Almăjului, Bucureşti, 1935. 
COSTIN, Băn. L u c i a n  C o s t i n ,  Graiul bănăţean, „Studii şi cercetări“, Timi

şoara, 1926. 1



12d M A R IA  CLOPOŢEL

L’„ASPECT“ VERBAL DANS LES PARLERS DU BANAT 
(R é s u m é)

L’auteur étudie un procédé grammatical rencontré dans les parlers roumains du 
Banat: la préfixation des verbes en vue de préciser l’action qu’ils expriment.

Après une revue générale de la situation de l’aspect en roumain et des procédés 
existants qui expriment l’idée d’aspect verbal, elle analyse la question dans les parlers 
du sud du Banat, à partir d’exemples empruntés à des textes recueillis dans cette région.

Les conclusions auxquelles e lle  arrive sont les suivantes:
1. Dans le roumain dit littéraire il n’existe pas de catégorie morphologique pro

prement dite de l’aspect, mais seulement des procédés de différente nature (morpholo
giques, syntaxiques, sémantiques) qui peuvent rendre l’idée d’aspect.

2. Dans les parlers banatènes méridionaux, grâce à l’influence du serbe, on peut
parler néanmoins d’une sorte de catégorie de sous-aspect, s’exprimant à l’aide de certains
préfixes (do-, pro-, ză-).



N O T E

BOT, BUNKÓ, FURKÓ, KÓTICS 
(Egy fazekas-szerszám elnevezései)

ZSEMLYEI JÁNOS

1- A- korongon való mégmunkálásra váró agyag finomításának mozzanatai közoti 
szerepel — első sorban azokon a helyeken, . ahol" nem használják a z , agyagőrlőgépet1;. f -  
az ún.. agyagverés. Ekkor a fazekas az előzőlegl.apróra vagdalt anyagból kisebb';.csomókat 
készít, és egy fakaíapáccsal egy tőkén•. az említett. csomókat egybeveri (vő..; M'ártojn 
G y u l a :  A, zilahi fazekasmesterség. „Dolgozatok Ja* kolozsvári .Bolyai Tudományegyetem 
Aáagyar Nyelvtudományi'Intézetéből", 18. sz. Kolozsvár, 1948. 9—10). E munkamozzanat
ban hásznált.szerszámra vonatkozólag F r e c s k a y n á l  a „Fábunkó; véröbot =  Holzkeule“ 
adatot találjuk. Kolozsvárról a verő (vö. I m r e  S a m u :  Á kolozsvári fazekasság műszó- 
kincse, „Az Erdélyi Tudományos Intézet Évkönyvé." 194Ó—41,-FÍO—2),Z ilahról a furlcó 
(vő. ' M á r t o n, i. h: és A zilahi ' fazekasmesterség ■ szakszókincse,- - „-A Kolozsvári' Bolyai 

Tudományegyetem. 1945—1955", Kolozsvár, .1956. . 414.) szót közlik.2
2. „Az RNK-beli fazekasmesterség magyar miiszókincse“ című tanszéki tervmunka 

keretében gyűjtött anyagunkból (vö. NylrK- IV, 195 és „Studia Universitatis Babeş—Bolyai", 
Sériés IV, íasciculus 2 [)96üj. Philoiogia. 194)a a következő ide vágó elnevezések sorol
hatók fel: Bot'bót "(Df, Gf)" Névv: agyagverő bot agyagosra bot (Krd) ~  agyagverö bói 
(Krd) ^  agyagverö bot {B.) ~  agyagverö bot (Df.);- föidyerő bobfődverö.. bot • (B‘.)> k , 
löüdverö bot. (Na). ~  lödverö bqt‘ : (Gf.) ~  fődverő> bot- .(Gf.); 1 palabot.' palabot (Krd): 
palavérö bot 'palaverö bot (Krd.). Botőka botóka (Mh.)'.',:Névv:-Jabotóka, fabötóka (F,L:): 
Botyikó, butyikó, ;,butykó botyikó -(Szín); ;./>»• butyikó. (J.)., . butyikóir (Mi, Alti.) . ~
bulyikaó (Alii) ~  b,utykó ■,{Trd) ~  biítyko.<,(Trdj. Névv:: agyagverö. butyikó,. agyagveröii 
butyikó^ (ML); sárverő botyikó,párverö bóíyiko (Szm.): Bunkói<»«nftód(Jj)''./-»!>6tt/ifeóí{!(Nk.).-'

■'-E -pontok a 'következők: Beréck, Désháza, Frumósza,'' Gdrzafa'lya, 'Lészped, Magyar!’ 
hermáriy';- Makfalyaj.i'lNagyajta, ■. Nagykároly, yPusztíiia; :Tasná‘d'T À' csikdánfáivi,. ' járai,' 
köröndi;1-misztótfálusi.v. révi;’ szolokmai;1 .tordar fazekasoknak vari1';agyagőrl;ögépüí<,: -mégis 
egyesék t(á-.korohdiak,j réviek, -szolokmaiak); az, 'agyagot .VerésséF is 'finomítják. Körondon 
örlés-előtt áz' agyagot megverik, - de " a ■ palát 'néml' .Az 'agyagveréssel/'kà'pcsdlatbân Csik- 
dánfalváról,1-Járából,.‘Misztotfaluböl, Tordáról gyűjtőit anyag, lehat1 az agyagVíinomításá-- 
nói régebben:'alkalmazóit 'eljárására vonatkozik.' <

' 2 M.aT o n y?a y D e.z s ó .müvéből ' (A mágyan nép ihüveszete'/l.', Budapest,’ ,.1907: 
204) tudjuk, hogy Bánfiyhűny'adon''iW/yőgá volt-’á' szóbá'n., forgó'eszköz neve..- 

' . . ‘ A kutatópontok rövidítése:' B .,=  Bereck,(2.), Df. =='Csíkdánfalva , (8.-), „ßh. =-Dés- 
háza) (21.), F .,=  Frumósza.' (7.).. Gf. =" Gdrzafa'lya (3.), .J./=Jára (14.),'M\rd. =  Ko- 
rond (9.), L. ='Lészped-. (6.), Mh. = Magya'rhérmány ’ (13.), Mf. =  Makfalva '(.12.), 
Mtf. =  Misz.tótíalír. (24.),:. Na: .= Nagyajt'a'-' (1.),'. Nk..=, Nagykároly";', (23,),' P .'=Pusz- 
tiná (5.), ’R. =  "Rév" (18.), Szm. =  Szolokma' ( 1 í .)) 1 T. ='Tasná‘d' (22), Trdl =  Torda 
(15). A helységek mellett zárójelben levő szám e helységeknek a térképmellékleten 
levő számukat, jelzi.''■At>'.féi;kép'meilé'kieten la felsoroltakon ■ kívül'lmég Já'.'következő -kutató
pontok is szerepelnek: Bánfíyhunyad (17), Kolozsvár (16), Kukujec (4 ) és Zilah '(20.) -

() —  P h i l o i o g i a  1/1964
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Furkó furkóu. (R.) ~  fu rkó u  (Dh.). Névv: agyagos furkó agyagos fu rkóu  (Dh.). Kótics 
kóutics  (T)T Szerkezeti szempontból a felsorolt adatokból öt egyszerű szót: bot, botóha, 
botyikó (b u tyikó , b u tykó ), bunkó, kótics, kettő összetett szó: fabatóka, palabot, hat szó- 
szerkezet: agyagos furkó , agyagoerő bot, agyagoerö botyikó, f'óldoerő bot, palaoerö -..bot.,

/?z>
p á a  ,_______
/a z e .fa s 's á g  r p a g a r  
rr/(/szä fa /2 C S z0 e/2

23 Q ZA O  z é \7 / \ ,

22  □  20 O
 :__________ 14

j 3 €//723q f 2 r 3 z a £  |

ù s b o l es /lévralfazA
t S z èoê  cs SZ3ï— — rrrăzzkai

(6 o fóka, b  o/y/éé 
bi/fréo, Svfáó,
ó u fó é a j é s

UémM
O /c /rfc ? e s  n e r-

(Svero

súrverö bo tyikó*  Megjegyzendő, hogy az elemzendő névváltozatok megegyező, esetleg 
lényegtelen vonásokban eltérő tárgyat neveznek meg. (Pl., a fakalapács feje egyes kutató
pontokon hasáb-, másutt ■ hengeralakú.) •

■ 3. A bemutatott szavakat a köznyelv, a nyelvjárások és más szakmai nyelvváltozatok 
szókincsével összehasonlítva' megállapíthatjuk, hogy egy részük a köznyelvben is meglévő 
szó, a. fazekasok azonban sajátos értelemben használják: bot, bunkó, furkó , más részük 
tájszó: botóka, bu tyikó , bu tykó , kótics. Egyesek közülük, más szakmai nyelvváltozatban is 
előfordulnak: botóka  (így: botokat) 'Keule, S ch lägel’ a bodnár mesterségében, a bunkó  az 
asztalos, lakatos, a fabunkó  ’Holzkeule’ a nyerges és szíjgyártó, ugyancsak a ' fabunkó  
"sulyok; Holzschlägel, Klöpfel’ a kőműves-, kőfaragó-, a kú llöző -bunkó  - ’Stückhammer’ a 
kerékgyártóba kó tis  'döngölő; Handrameme’ az .ácsmesterségben (vöt F r e c s k a y ) .

A bot ' s z ó  fazékasmesterségbeli jelentését a köznyelv nem ismeri (vö. ÉrtSz.). 
H o r g e r  szerint (SzegFüz.' 2: 32)  a tőlünk is idézett jelentés a szó eredetibb jelentése 
lehetett (id. I Cni e z s a ,  SzlJsz. 1/2. 801—2). Szerinte a jelentésféjlődés a következőképp 
folyhatott le: 'Holzklotz; fatuskó’.—̂  'Keule; bunkó’ 'Stock mit Keule; bunkósbot’. 
K n i ez  sa (i. h.) valószínűnek tartja, hogy a-szónak ez a ’fabunkó, fakalapács’ jelentése 
a román but 'Schlägel, Keule’, butuc  ’Baustamm, Klotz’ szó hatására alakult ki. 
A botóka  tájszót a MTsz'. a székely nyelvjárásból ’botocska, almatörő bot’ jelentésben 
közli. A szakirodalom ismeri a ’fakalapács’ (NyK. XXXI, 404; MNy. IV, 139) és a ’fahaso- 
gatásnál használt fatuskó’ (vö. EtSz.) jelentését is. A botóka  a bot szó származéka 
(vö. EtSz.). A botyikó, bu ty ikó , bu tykó  szónak az EtSz. 1. ’botocska’, 2. ’félkézsulyok sza-

4 Makfalván egyesek fából készült, rövid nyelű lapáttal (agyagoerö iilápá t)  is verik 
az agyagot.
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puláskor’ jelentését ismeri Magyardécséből. B a l a s s a  a butykó-1. tájszónak minősíti, és 
1. 'csomó, kidudorodás (testen, fán)’, 2. 'növénynek, rúdnak csomós vége’ jelentéseit sorolja 
fel. — Szintén a bot származéka (EtSz.). A bunkó szónak a tőlünk idézett jelentéséhez 
hasonlót az ÉrtSz. is közül, és műszakinak minősíti: 3. (biz) Döngölő. ~  ual döngölték a 
m acskatejes köveket //a (Műsz) Kb. 10—15 cm átmérőjű nyeles tömör henger, amellyel a fa 
hasításakor, faragáskor, veréskor egy másik szerszámöt ütögetnek;'vernék vmibe." A lurkó 
szónak ’Holzschlägel’ értelmét az ÉrtSz. nyelvjárásinak minősíti: „(nép) Nyélre erősített 
nagyobb tuskó, melyet döngölésre, karó leverésére használnak. Kopog , a  nehéz furkó a 
karókon. Tö.“ A kótics tájszót CzF. így értelmezi: „így neveztetnek bizonyos eszközök ütő- 
részei; pl. harang kótisa, törője; kótisok az olajütőben stb.“ (L. még SzamSz., Nyr. LXI1I,
263; LXXXIII, 481; K n i e z  sa , SzlJsz. 1/2. 860—70.)

Megfigyelhető a felsorolt adatok vizsgálata kapcsán is a fazekasmesterség szakszó
kincsének az a sajátossága, hogy igen kevés benne a szoros értelemben vett szakszó. 
A4 á r  to n  a zilahi fazekasmesterség szakszókincsének elemzésében (i. m. 339, 444) ezt 
azzal magyarázza, hogy e mesterség egyszerű. Szerszámainak nagy része más szakmában 
is és az élet más területein is használatos. Ez az oka annak, hogy a fenti szerszám
elnevezéseknek .szinté mindenike más szakmai nyelvváltozatban, a; köznyelvben és a nyelv
járásokban is előfordul. A névváltozatok között szereplő összetett szavak és; szószerkezetek 
létrejöttét épp az indokolhatja, hogy szükségessé vált az általános fogalom.leszűkítése, a 
más tevékenységi körben is használt eszköz pontos megnevezése. Az. adatok. közt említett 
palabot összetett szóban a pala- előtag arra utal, hogy a szóban forgó botot a pala veré
sére, döngölésére használják. Meglehet, hogy ez az alak a palaverö bot. szószerkezetből 
rövidült ugyanúgy, mint az agyagászok, palászok 'az agyag, illetve pala tárolására szolgáló 
láda’ (Krd) a feltételezhető agyagtartó ászok, palatartó ászok szószerkezetből. Az ilyen 
összetételek az MMNyR. kategóriái közül legjobban a szintaktikailag pontosan nem ele
mezhető összetett szavak csoportjába sorolhatók be (I, 443). Ezekben az összetételekben 
„az előtag az utótagnak alá van rendelve, a kétségkívül meglevő alárendelő viszony minő
ségét azonban közelebbről nem lehet meghatározni. Az ilyen szintaktikailag világosan, vagyis 
alárendelő jellegük meghatározásán túl már nem elemezhető összetett szavak mind jelentés- 
sürítők, jelentéstartalmukat csak valamiféle alárendelő (többnyire jelzős, vagy határozóból 
és jelzőből álló) szerkezettel bonthatjuk fel.“ A palabot-ot a palaverő bot-tál, az agyagá
szok, palaászok összetételt az említett agyagtartó ászok, palatartó ászok szerkezettel. Az 
MMNyR. alapján (II, 86) a kérdéses hat szószerkezetet (1. őket a 2. pont alatt) alárendelő, 
minőségjelzős szószerkezetnek tekinthetjük. A determinánsok — az agyagos-í ' nem szá
mítva — jelöletlen tárgyas összetétélek, amelyeknek utótagja a verő folyamatos melléknévi 
igenév,1 az előtag pedig az agyag-, pala-, föld-, sár-. Az utolsó kettőnek is. az ' értelme 
’agyag’. A szószerkezetek determinánsai ugyanazt a szerepet töltik be, mint az összetett szó 
előtagja. Az alaptagban megnevezett eszközt megkülönböztetik az' esetleg más célra, más 
szakmában ugyancsak használatos, hasonló szerszámtól. Az összetett szós meg a szószer
kezetes névváltozatok méllett élő egyszerű szavakban a nevek szószerkezetbeli kapcsolata 
alapján végbemenő jelentésátvitel, jelentéstapadás figyelhető meg. Ezekbe (bot, butyikó, 
furkó) belesűrítődik a jelzős szószerkezet determinánsának, illetőleg az összetétel előtagjá
nak ( agyagos, agyaguerő, fóldverő, palaverö, pala-) a jelentése (vö. Qombocz, Jelt. 103—4). 
E jelenségre példákat a mesterséggel kapcsolatos más eszközök elnevezesei közül is idéz
hetünk. Például a korong egyik alkatrészének elnevezéseként ismeretes rák (Mtf.) magába 
sűrítette a rákláb összetétel utótagjának a jelentését.

4. Területi megoszlás szerint az egymáshoz közel fekvő és ugyanahhoz a nyelvjárás
hoz tartozó pontokon a tárgyalt szerszámot etimológiailag összetartozó szóalakok jelölik. 
A Maros-Magyar Autonóm és Bákó tartomány kutatópontjain a bot és származékai ismere
tesei; (butyikó, botyikó, botóka). Ugyancsak a bot szó származékait jegyeztük fel a Kolozs
vár tartománybeli Tordán és a Máramaros tartománybeli Misztótfaluban. A furkó a Mára- 
maros tartományi Désházáról és a Krisána tartományi Révről való. A bunkó Járából 
(Kolozsvár tartomány), Nagykárolyból (Máramaros tartomány), a kótics csak egy pontról, 
Tasnádról (Máramaros tartomány) adatolható. (Az elmondottakra vonatkozólag 1. a térkép- 
mellékletet.)

Gyűjtésünk befejezése után, a teljes anyag ismeretében —. minden bizonnyal — telje
sebbé tehetjük az említett fazekas-szerszám elnevezéseinek sorát, és ifjabb megfigyeléseket 
is közölhetünk vele kapcsolatban.



ZSEM LYEI JÁ N O S

DENUMIRILE ■ UNEI UNELTE A OLARILOR 
( R e z u m a t )

, S e ' înşiră , denumirile ciocanuluiT.de lemn, folosit pentru prelucrarea lutului. Datele 
lingvistice sínt comparate cu lexicul limbii comune, al graiùrilor şi- cu variantele voca
bularelor profesionale. Se constată că majoritatea cuvintelor1 în discuţie figurează în 
lexicul limbii comune, al graiurilor şi al vocabularelor profesionale. Tn sfîrşit se trag 
concluzii cu- privire la repartiţia teritorială a termenilor amintiţi.

! IA3BAIIH5I ÔÆHOrO OPy^HH FOPILIERHMKPB 
( P e 3  io m e )

r ie p e v H C jif l iO T C H  ' H a 3 B a m iH  A e p e B H H H o ro ' M O Jio T K a , u c n o j ib 3 y e M o r o  n p n  o ö p a ß o T K C  
rJ IH H H . J I'H H rB H C T H V e C K H e  . Â a H H h ie  p a C C M 3 T p H B a K )T C H  c TOM KH 3 p e H H H  H X  Ç T p y K T y p y ,  
3 a Te M  c p a B H H B a iO T C B - c  ■ jie K c H K o fi p a 3 r o B o p H o n  p e m i, r o B o p o B  h  c B a p n a H T a M H  n p o -  
(jje c c H O H a jib H o ii jie K C H K ir. y c T a H a B j iH B a e T c n ,  m o  ö o a b im m c T B o  p a c c iv ta T p H B a e M b ix  cjíob 
H a x o Ä H T C H  B jie K C H K e  p a 3 r o B o p H o ft  p e rn i, r o B o p o B  n b n p o ^ e c e n o H a j ib H o il  jiè K C H K e . 13 
K C H u e -1 C T a T b n  Ä a io T C ii  B b iB O A b i' b C B B 3 U c  T e p p i iT o p u a j ib H b iM  p a c n p ó c T p a n e H H e M  y n O M il -  
H V T b lX  Te p M H H O B .

NOMS DONNÉS À- UN OUTIL DE POTIER 
( Ré s  u m é)

L’aùteur énumère les dénominations du maillet de bois (ou gâchoir) utilisé pour 
travailler l’argile. Les données' linguistiques sont analysées au point de vue de leur 
structure, puis comparées au lexique de la langue commune,, à .celui des parlers el 
aux variantes deS' vocabulaires professionnels. On constate ainsi que la majorité des 
termés en question figurent dans le lexique de la tangue commune, des parlers locaux 
et . des ..vocabulaires , professionnels. L’autèur dégage enfin des conclusions relativement 
à la répartition géographique des .termes cités.



D O C U M E N  T A  R E

PAVEL - DAN CĂTRE ION BRE AZU 
Patru  scrisori inedite

de 
MIRCEA ZACIU

N eglijată multă vreme, proza viguirpaşă’ a lui' .Pavel 'Dam. uiiüí. ciin- 
tre cei mai in teresanţi scriitori'.dintre ţcâle doiiă .războaie ..móndiálé, 
se impune tot mai mult atenţiei criticii şi . .istoriei literare contempo
rane. ""Ediţiile, ce s-au succedat în ultimii arii ' doyëdésc. o simţitoare 
creştere a popularităţii ’ acestui, evocator al lumii din'.1 C îm pia. arde
leană. Diin ; păcate,, aprecierile .critice, emise cu .prilejul 'reeditärilor 
'ulüm e ră in in 'în c ă .la simţitoare distanţă de; valorile majore .ale. textu- 
. lui. ' iar comentatorii, .uneori incidentali, ,n,eavertizaţi Lásuppá .'.contex- 
. tului cultural-literar ,'al Transilvaniei interbelice, şi încă ţrojai.:,puţin' 
asupra tuturor datelor biografiei scriitorului, n-au reuşit şă aşeze; .ar
tistul în lumina cea mai potrivită. Portretul lui PavelgDan nu-, şe de
senează îngă — pentru critica noastră ,’ac.tuală;, —  în., .toate ..trăsăturile 
şale .semnificative.'Lipsa Pripi studiu monografic — mejrifăţ ;din- plin — 
se face tot' mai acut simţită , şi în.ci.azul lu i . Pavel, I)an, ca. şi în , acela 
al altor valori realiste. ' '

Scrisorile rămase de pe urma prozatorului sînt —- în lipsa ..Jur
nalului" considerat şi astăzi pierdut — un instrum ent indispensabil 
pentru cunoaşterea mai apropiată a unei existenţe agitate, repede 
fulgerată de o boală neiertătoare.

Cele patru scrisori pe care le dăm publicităţii sînt adresate re
gretatului profesor. Ion Breazu.> care a^ilústrat multă vreme catedra de 
Istoria,. literaturii’, romíné .a Universităţii clujene,' început r i n . , ianuarie 
1937, .dialogul, epistolar al celor doi scriitori ;se ! în cheie 'la  -27' martie 
acelaşi an, nu,-mult înainte de moartea, lui Pâyelţ Dani în 1 cea' idintîi 

‘scrisoare.prozatorul mulţumbşte pentru, sprijinul c e ,a primit priii,acor
darea unui premiu bănesc,. iniţiat de., ziarul ..Romînia , Nouă".;, pentru
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nuvela „Iobagii", ultima sa creaţie, rămasă nefinisată. Cu acest ajutor 
material scriitorul reuşeşte să plece la Viena, în căutarea disperată 
a unui tratam ent care să-i prelungească zilele. • Internat întîi într-un 
spital orăşenesc, apoi într-un sanatoriu al unei fundaţii, americane 
pentru studiul cancerului, scriitorul suferă din pricina privaţiunilor 
băneşti care-i nricinuiesc numeroase necazuri: vizita unui mare pro
fesor îl costă „o mare sumă de bani", sleindu-i dintr-odată 
fondurile cu care venise'; e tratat curînd „ca ori ce piesă de cl. III 
fără importanţă"; scrisorile de recom andaţie promise din ţară  nu so
sesc sau nu sînt luate în considerare; aranjam entul financiar dintre 
Romînia şi Austria tocmai se modifică si se soldează cu o nouă scă
dere a sumei de care Pavel Dan mai disDunea; rămas fără ajutor şi 
fără bani, „cu toată garanţia ambasadorului", e dat afară din spital 
„fără nici o păsuire". Astfel ajunge la Fundaţia Pearson, tot în ca
pitala austriacă, unde atmosfera se schimbă. Cu ochiul mereu treaz 
al prozatorului, Pavel Dan schiţează din cîteva linii lumea sanatoriu
lui, alternînd tonul ironic cu cel tragic. Grija cotidiană se împleteşte 
în aceste epistole, la tot pasul, cu preocuparea majoră pentru propria-i 
operă — pregătise pentru tipar nuvelele — şi cu frăm întarea apro
pierii termenului liminar. Ceea ce acordă rîndurilor lui Pavel Dan 
o febră şi o tensiune lirică sfîşietoare. deşi rostită în propoziţii scurte, 
exclamative, în proiecte neliniştite si iluzorii, în căutări disperate de 
„salvare" prin reliqie. Profilul moral- al scriitorului se desenează lim
pede, în datele lui -esenţiale, cu probitatea sa ţărănească, spaimele, 
amăgirile, ciuda tinereţii sale ofensate, candoarea, chinul creatoru
lui ,şi singurătatea cumplită a omului în faţa destinului său nedrept.

Cele patru scrisori ale lui Pavel Dan, pline de afecţiune respec
tuoasă, sînt şi documentele unei prea scurte prietenii între două suflete 
de o 'pu rita te  morală exemplară: sînt şi fişele de tem peratură ale unui 
zbucium intim pe care op^ra lui Pavel Dan. îl ascunde cu maximă 
discreţie. Fără a mai vorbi de interesul' documentar, istoric-literar, 
pe càrè-1 prezintă.

Scrisorile. provin din arhiva profesorului Ion Breazu şi ne-au fost 
puse -la dispoziţie, prin bunăvoinţa doamnei V. Breazu. căreia îi ex
primăm şi pe această cale gratitudinea noastră.

I

Dsale Dlui Ion Breazu în Cluj, str. Elisabeta, 23 

Iubite Die Brşazu,
Ţi-am primit mai de mult cărţile şi îţi mulţumesc din toată inima. îţi mulţu

mesc de asemenea pentru) sprijinul dat la concursul de la Romînia Nouă. E o- nu
velă inegală, slabă de tot uneori; o ştiu eu înaintea tuturor, dar ce poţi face într-un 
siptal de’ cancer, în mijlocul celei mai groaznice suferinţe, cînd eu însumi abea 
púteam sta la masă un ceas pe zi? Dar ce să-ţi mai spun în această privinţă. Vă 
sînt nespus de recunoscător vouă cîtorva tovarăşi ’ care aţi trecut' peste multe şi
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mi-aţi dat acest premiu care-m; prinde atît de bine, cum n-a prins poate nimănui 
un premiu mai bine. Cu ajutorul lui şi . cu un împrumut ce-1 voi lua plec la  Viena 
să fac ultima încercare pentru salvarea acestui biet şi nenorocit pămînt.

Plec luni 1. II.; a.c., ori cel mai tîrziu miercuri. Cum ştiu că eşti în bune ra
porturi cu Blaga, te-aş ruga, cum am rugat şi 'pe Chinezu, dealtfel, să-mi dai o 
scrisoare către el, rugîndu-1 să vină cu mine. pînă la  spital, căci eu,, cum ştii, din 
nenorocire, ,nu. sînt prea învăţaţ intr-ale. nemţeştii. ;După aceea., mă voi. descurca 
eu singur.

Bine mi-ar prinde „şi vre-un bilet , către unul, din doctorii, .de ;acolo de la vre
una din personalităţile noastre mari de .la  Cluj., dar asta ;nu cred,,ş-o poţi face. Eu, 
fireşte, nici atît. îndrâzüèsc să mă gîndeşc fireşte la Puşcariu, care a stat mult, la 
Viena, dar. nu ştiu ce să  zic. Mbar da! oare?!

Volumul de nuvele îl voi âduce la Cluj să-l deá Chinezu la tipâr, partea re
vizuită, restul îl duc cu mine să - l-termin acolo*

Despre Prozatorii Tribunei, ■ va ‘ scrie ín ' Blájúl ' Biriş.
Cu dragoste,

Pavel Dan
(22. I. 937)

II
. Herrn Ion Breazu . Str.' Amurg No. 1 Cluj  Rumänien

'M ult Stim. D ie -Breazu,
Iacătă-mă de aproape o săptămână inştâlat într-un spital ideal, primit în. vizită 

de uni mare prof., care mi-a luat pentru aceasta.,d mare sumă dé. bani. " ! ..
N-am scris încă nici soţiei, nici copilului, căruia îi. duc dorul; n-am scris, căci 

trebuie să  fiu vesel, să  le spun că toate îmi merg bine, aşa  cum le spun mereu de 
un an încoace, şi nu mai pot; n-am putere. Mi s-a risipit sufletul meu de altă dată; 
întreagă mi-a rămas doar o biată speranţă în ajutorul Maicii Domnului, pe care o 
duc cu mine pînă lai groapă şi o voi arunca apoi afară celor care rămîn.

Blaga nu e aici; m-am descurcat anevoie 1— fiind şi g re u 1 bolnav. Vorbeşte 
cu Puşcariu de scrisoarea áceea (prof.1 de aci se chiamă Schönbaűer) de Ia Stürza 
şi trimite-o. imediat. I-aşi scrie şi. eu lui Puşcariu dar sînt prea bolnav că să  pot 
măcar sta  la m asă de- cum să  compun o-scrisoare. Dacă m-oi1 face bine îi- voi mul
ţumi. Sînt tratat ca orice piesă de cl; III fără importanţă:

Nu-ţi mai pot scrie; fă as tă  îndată.
Trimite-mi şi cartea D-tale1 şi G.R.2.

Çu dragoşţe,,

Pavel Dán

Adresa: Spital der Stadt Wien in'Lainz 
Radiumbestrahlung Abteilung 

I Stock .: Tür 330 
XIII Bezirk 

Wien
P.S. Spune-i lui Chinezu să se intereseze la Banca Naţ. mi-au trimis ori nu banii?

Sînt- într-o situaţie penibilă3.

1 E v o rb a1 d e . lucrarea lui Ion Breazu „Povestitori ardeleni şi bănăţeni pînă 
la Unire" apărută în 1937.

2 Revista „Gînd românesc" (1932—1940).
3 A ceastă scrisoare n-a putut fi datată. Ea a fost scrisă probabil la începutul 

lui februarie 1937, în! orice caz înaintea celei ce urmează.
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III
Herrn Dr. Ion 'Breazu Strl Amùrg 1- Cluj  Rumänien 

Iubite - Die Breazu,
Ţi-ăm -prim it'scrisoarea — ej poate o şăpţăm înă. de atúnci — .'dar' jn-am'cutezát 

să m ă-aşez1 la  •‘masă" să-ţi •' scriui ‘'A casă” şi'Dv.',' câtorva ‘ prieteni-’ sinceri ■'din'-'puţinii 
ce mi-au mai rămas, nul V ă pot scrie.
- Din1 spitalul celălalt ăm plecat l a  : cîtşvă zile după ce-ţi primisem1 scrisoarea; 

■ăm .avut : rnăre1 ghinion’ şi cu' scbimbiri 'banilor, .'fiindcă ' tocmai -'acum Srâ.‘ schimbat 
aranjamentul ■'finanriari dintre Austriaj ,,şi Rom:1'

.Eu aş ,:mai fi yruţ şă rămîn, cîtéva zile acolo, "spérînd,,că prof. v,ä..!primi scri
sorile' din Ţ ară’ şi îmi va măi face ('cev,a; ,,dar ..ori' -că* nu’ le-a' primit, ori. că e, porc 
de rine, cu toată garanţia Ambasadorului rominadé..(aci, m-a dat. 'afara .din, .spital, 
fără nici o păsuire.

După' o' serie’ de nenorociri am ajuns aci, o fundaţiune americană pentru stu
diul cancerului.,;

îţi mulţumesc pentru scrisori, mulţumesc de asemeni lui Puşcariu şi celorlalţi. 
Mă simt mai bine acum şi sper să-mi pot revedea Ţara şi pe tovarăşii de literatură.

Aci e o atmosferă destul de familiară-, lipseşte tensiunea obişnuită din spita
lele acestea; încă n-am văzut nici sicrie, nici morţi, ba în „sala de distracţie" o 
serie de mătuşi, babe, cum trebuie >să fi văzut -prin filmé, joacă- şi' se înfurie pentru 
cîţiva groşi. Cîteodată joc şi eu cu ele.

Dar m-a cuprins1 o ja le  şi un;, amar pentru iţoată pustiita mea tinereţe, de-mi 
vine să intru îh pămînt. .Doamne, dacă . n-ar fi fost copilul acela! Dar eu am trăit 
o -v iaţă 'a tît de amară şi de chinuită‘ că niă îngrozesc numai 'ia ' gîndul că ar trebui 
s-o reînceapă:iâltcin'eyal'lde fa început! 'La .urmă'-''urmei .cum1 mi-o fi scrisa'.1 ‘
1 r'Ştii, adesea, nu pot dormi noaptea şi de dureri şi ■ de gînduri; stau atunci 
singur şi mă gîndeşc, mă gîndèsc la toate. E o scenă în Avram láncú'1', cea dintre 
;tătă ş i1 fiu, cînd ' ţjătrîpul spune:

' „Nu'.ţe,-,-uiţa, cu rge ,1 curge, apa ăsta . amară . .
...A ,doriă z i/m i,se  uită doctorii în ochi cu lămpile şi şe  .întreabă' de ,ce-mi sînt 

ochii., ăţîţ de tuibufi?.' Fac teorii , şi cred că'-au descoperit ceva.
Cartea nus,ţi-ami. primit-o-, în că ,,n-am primit n ic i-.Gindul R. şi.,afară de-'a d-tale 

.niçi o, scrisoare, din ţară. Poate'mi-au, scris la celalalt, spital. Peste 2 săptămâni vine 
aci Boilă R. şi dacă n-ai. trimis cartea, o poţi trimite';,atunci. -Pomenirea ce .mi-o 
faci în prefaţă îmi ' vine ca o recunoaştere postumă.

Zici că nuvela din R. N, a făcut impresie! Nu e. cine ştie ce;.-dar îţi- mulţu
mesc pentru grija ce mi-o porţi. Cunoşti bine sufletul omenesc. Nimic nu-mi putea 
face măi ’ bine' decîfi .p astfel de veste. Apropo: à apărut voi. comemorativ a lui 
P u ş c a r i u ? ■. ., -

I-am scris lui Chinezu să-mi trimită schiţele revăzute din volum (Le-am lăsat 
la. el) Zoreşte-1 să.,m i ;le trimită îndată şi să pună la cale tipărirea v o i.'A ş vrea 
să 'apără 1 pe săpt:;rcărţii.

â1 Am 'început !p 'lucrare h ou ă 'şi cred că va fi gata pe nr. de Paşti al Gîndului.
Mai scrietirmi.. ce :;e pe acolo, ce lucră oamenii şi cum mai umblă vre

murile . . .

Cu recunoştinţă şi dragoste: 
,P. Dan 

P.earson Stiftung 
M ariengasse 22 

IX Bezirk
(22. II. 37) W ien

4 Drama lui L uciaii. Blagà
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IV

27.; III. .937
Dragă Breazule,

’Ţi-am- prifnít’’; cartea şi ' îţi 'mulţumesc, de două ori. E' măi'^rtiult .decît m-aştep- 
tám .'Pe ■cîrid'voi: l i ? ’

- "Eui ănătom iceşte"sîn tJ mar răuVCdaî după"'cál'culele'1 prof.! diri zi’11 în  zi mai 
bine . . .

Lucrul n-are mare importanţă şi să nu-1 mai spui să se audă şi acasă, unde 
cred şi scriu că sînt tot mai sănătos.

Eu mai stau aici pînă la 12 aprilie cînd cred că îmi vor sosi banii. Atunci
plec la Lourdes, unde probabil să mă vindec. Zic probabil pentru că îmi este per
fect indiferent unde mă voi vindeca şi dacă mă voi vindeca azi ori mîine.

De vindecat tot mă va ajuta Bunul Dumnezeui să mă vindec. Cred şi mă rog.
Şi asta îmi ajunge: credinţa. Cît voi crede nu mă tem de nimic şi voi nu o să 
primiţi nici o veste tristă.

Sînt destul de bine dispus, joc cărţi cu nişte bătrîne5, mă gîndesc’ mult şi mă 
rog. Cîteodată mă apucă jalea şi mă cuprinde plînsul. Dar nu fiindcă mi-aş pierde 
încrederea ci aşa, ca biet om ce sînt, mi-e dor de casă, de copil, de voi toţi, de 
pămîntul şi de cerul C îm piei. . .

Cu drag 

Pavel Dan

n A B E Jl HAH IC H 0 H y - B P f l 3 y  (HETblPE HE.M3J1AHHblX TIMCbMA)
( P e  3  i o  h  e  )

r i p S 3 a i i K - p e a j i n c T  I l a B e J i  j l a H  B B J i H e T c a  o â h h m  H3 n n c a r e J i e H , i ] 3 o 6 p a 3 i i B u i n x  c o r p o M -  
I io i i  C H J lo i í  T p  a  HCHJl b B  3  HC K y  10 HeÜCTB HTe Jl b H  C CT b  ' K e H f f l y  A B y M fl  B O H H a M I I .  Ero n p O H 3 B e -  
n e u m i  B b i 3 b i B a i o T  p a c T y m i i i i  H H T e p e c  c o  C T o p o H b i  M i i T a i o m e f l  n y ô J i H K i i  h  c o B p e . v i e H H o f t  i < p n -  
T H K H .  O f l i i a i i o  Ä 0  e u x  n o p  H e  H a n i i c a H  M o i i o r p a ( j ) i m e c K n i î  o a e p K  k h 3 h h  h  T B o p ' ; e c T B ş  
n p o 3 a H K a ,  b  k o t o p o m  C b i J io  6 b i  y C T a i i O B J i e H O  i i p i i  i i o m o i u h  H a y i H b i x  n a n H b i x  M e cT O ,  3 a H H -  
M a e M c e  n w c a T e J i e M  b  p 3 3 b h t h h  p y M b i H C K o i i  n p o 3 b i  XX-ro E e x a .  O n y ö j i H K O B a H i i b i e  3 , n e c b  
r i n c b M a  n a i o T ,  r j i a B H U M  o 6 p a 3 0 M ,  H 3 o 6 p a > K e H i i e  H p a B C T B G H H o r o  o ô j i i i K a  n i i c a i e j u i  b  n o c j i e R -  
H i i i i  n e p n o Ä  e r o  > k m 3 H h .  H 3  b c h c k h x  k j i h h h k ,  b o  B p e v m  ö . o j i m h h x  ( j i H 3 n w e c K i i x  h  M o p a . n > -  
i i b i x  C T p a A a H H i i ,  o h  o ô p a m a e T c n  k  c s c e M y  A p y r y  —  j u n e p a T y p i i O M y  H C T o p H K y  H o H y  B p « 3 y ,  
c o o ö m a s i  e w y  b  n p b m 3 t h n e c k  11 x  B K p a J K e n H H x  o  c b o h x  n a ^ e K ^ a x  h  M y q e H H H x ,  o  c b o h x  
3 a M b i c j i a x  h  T p e B o r a x .  3 t h  a e r b i  e n r c b M a  h b j i h i o t c h  h 3 c t o h u i h m  o Ő B H H i i T e J i b u b i M  a i c r o M  
n p O T H B  yCJIO B H H ,  B K O T O p b IX  JKHJI T a j i a H T J I H B b lH  n H C a T e J I b  B H a n H T a j I H C T H q e C K O M  OÔlUeCTBC 
T o r o  B p e M e H H .

PAVEL DAN A ION BREAZU (QUATRE LETTRES INÉDITES)
(Résumé)

Prosateur réaliste Pavel Dan est un des plus vigoureux évocateurs des réali
tés transylvaines entre les deux guerres. Son oeuvre suscite chez les lecteurs et les 
critiques de nos jours un intérêt croissant. Et pourtant il manque encore une étude 
monographique de la vie et de l’oeuvre du prosateur, une étude qui les analyse

5 P. D. a scris întîi „babe"; apoi a şters cuvîntul, înlocuindu-1 cu „bătrîne".
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sous tous les angles et puisse déterminer scientifiquem ent la  place que Pavel Dan 
occupe dans le  développem ent de la  prose roumaine au XXe , s.

Les lettres publiées ici complètent surtout le  profil moral de l’écrivain sur
pris dans" la  tension des mois précédant sa mort. Des cliniques viennoises, où il est 
en proie à de grandes souffrances physiques et morales, il s’adresse à son  ami, 
l’historien de la littérature Ion Breazu, lu i confiant en termes dramatiques ses es
poirs et se s  tourments, s e s  projets et ses inquiétudes. Les quatre lettres sont en  
même temps uni document accusateur touchant les conditions de v ie  im posées 
à un écrivain de talent par la société capitaliste du temps.



R E C E N Z I I

Dicţionar italian-romîn. Bucureşti, Edi
tura ştiinţifică, 1963, p. LXVTII+916.

N oul dicţionar italian-romîn, apărut 
în  1963, răspunde cerinţelor culturale 
de azi ş i  este un instrument preţios de 
muncă pentru cei care vor să consulte 
operele în  limba italiană, să  aprofun
deze cunoaşterea şi însuşirea ei.

Dicţionarul a fost alcătuit de colecti
vu l didactic al catedrei de limba şi li- 
terâţura italiană de la  universitatea din 
Bucureşti, cu colaborarea profesorului 
C. Perussi, unul din autorii dicţionaru
lui italian-romîn apărut după primul 
război mondial.

După cum se  m enţionează în  Prefaţă, 
dicţionarul se  adresează tuturor acelora 
care, vor să cunoască Ş i să adîncească  
studiul culturii, italiene, publicului larg 
şi mai ales studenţilor, viitorilor ita lie
nişti: In partea introductivă, el prezintă 
norm ele de folosire ale dicţionarului, o 
listă  de abrevieri şi un sumar- util de 

-gram atică italiană," Din- economia mate
rialului gramatical prezentat, credem că 
puteau lipsi: teoria structurii' .diftongi
lor (p. LII), indicarea categoriilor de 
consoane io. XII), şi im perativul viitor 

■ (p. XLII). în  schimb trebuiau date: gra
dele de comparaţie ale adverbelor şi 
despărţirea în  silabe, poate indirect 
tratată la teoria diftongilor. In partea 
finală, dicţionarul este completat cu  un 
.bogat material ide nume proprii, d e per
soane şi nume geografice. ' Menţionăm  
unele lipsuri: Décebalo, Bologna, Mun
tenia, şi accentele pe numirilé: Siièz, 
Rodolfó.

Dicţionarul cuprinde un foarte bogat 
material lexical: aproape 60 000 de cu

vinte din vocabularul uzual,, din termi
nologia disciplinelor um anistice . .arha
isme, . neologism e străine, şi formaţiuni 
noi din presa politică şi literară, dintre 
care unele nu apar în  dicţionarele ge
nerale ale limbii italiene. Dintre ‘ forma
ţiile ' lex ica le  noi date, în  , dicţionar 
amintim aici: aviogeto, fantascienza, fu- 
metto, missile, maghetofono, reattofê,  
turbor'ealţore,,., supersonica  , şi numirile 
geografice : Indonesia, indonesiano,
viétnamita, israeliano, israelita.

Faţă de dicţionarele, precedente, 
dicţionarul actual prezintă unele ino
vaţii tehniqe deosebit d e importante, şi 
anume: voca le le  e  ş i [o, care în  limba 
italiană au pronuţare închisă şi de
schisă, au fost notate c u . accente în  cu- 
vîntul-titlu. De asemenea, se  indică plu
ralul neregulat, în  paranteză, după ,cu- 
vîntul-titlu. Pe linia acestor inovaţii 
tehnice ’crédém 'ca ár fi 'fost''util ;să"se  
indice şi despărţirea în  silabe, ,1a! cu
vinte cu d iftong1 sau hiat, a tu n c i. cînd 
despărţirea diferă dë limba romînă .La 
fel, credem, era bine, să , se  indice 
infixul isc  la  verbele incoative dé con
jugarea a IlI-a, şi să se  dea verbele 
reflexive, în . cuvîntul-titlu, cu formă 
reflexivă, nu' activă, pe care de fapt 
nici nu o'.au. Eşţe cazul, de exemplu, 
cu verbúl pentirsi,. (a ş e  căi), care este  
dat cu forma pentire. D icţionarele bi
lingve în  general sînt mai' precise în  
notarea formelor gramaticale decît cele  
explicative, pentru, a veni în  ajutorul 
celor care nu sînt specialişti.

D in . cercetarea chiar sumară a mate
rialului lexicografic, reiese, că pentru  
dicţionarul ácfuál s-au consultat perma- 
' herit' dicţionarele1 italiene explicative
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ale lui Palazzi şi Zingarelli. In general 
materialul este combinat din ambele 
dicţionare, devenind mai- bogat 'decît 
Palazzi, în sensuri şi cuvinte vechi, şi 
mai nou decît Zingarelli. Consultarea 
aproape exclusivă a acestor dicţionare 
explicative a constituit .credem, o di
ficultate importantă în  rezolvarea unor 
probleme de redactare, pentru care nu 
puteau fi luate ca model nici dicţionâ- 
rele dela noi ,de proporţii foarte re
duse. A stfel întîlnim  inconsecvenţe la 

'repartizarea ■ sensurilor. D icţionarele ex 
plicative aleg criteriul istoric, de evo- 
luţiq a sensurilor. C ele bilingve preferă 
criteriul (întrebuinţării curente, pentru 
a preciza sensul cel mai uzual. D icţio
narul actual a preferat în  general or
dinea istorică (V. capire, partito, pena 
etc.) iár'-uneori’ a-'d'ăţ 'şi' ordinea uzuală 
fv:'docciâ,'-operă). Pentru a preciza măi 

1 bine dăm două 1 exem ple: ’Lâ'- ’ articolul 
partitól'  sensul poliţie ' este  'd a t / ultimul 
(rir.“7) după sensurile' d é ‘/„álterhaüva’’, 

'/îndoia lă" ,11.,/partidă", Vlliotărîre", în ţe
legere"''.şi' „folos". Dicţionar iii' " italian- 
rus ./apărut/ în 5 acest "ari'la ' Moscg/vâ,//’a 

- créai u n - ‘articol' separat pentru »/sensul 
"póliticr In schiiiib articolul doccid' (diiş) 
în cep e1'cu',sensul actual de „duş",/'in- 
verşînd ordinea din , Zingarelli, apoi con
tinuă'-'c ii; sensurile , de ,,jgheab", . ,şj 
„ţiglă ".," ' 'Inconsecvenţa ' .în . repartizarea 
sensurilor' .poate .da,, impresia' d e .ţ ip să  
de u n ita te‘ ‘în concepţia de redactare, 
Inconsecvenţe întîlnim , şi. ,în... selecţio

narea . materialului.’ ’, Unele'/ -articole /. sînt 
î?îjea '.sărace în  .expresii şi, termeni ,şpe- 

:QÍ-áli“’ i layofo, jossq),:  altele; A oro- 
J.W . (v. ; gamba, ■ mano,. jnezzoj,  Deaseme- 
ţiea nü ,a; fost m enţionat..consecvent ,ca- 

!r.acteţu l.figurat ai , unoi/n şensuri, ;.s.au 
expresii,, poaţe sub  mfiuenţa.-dicţiona- 

„ţ“! «  Iţii Ziţigar.elii căiţe ' ’nu7i/, jiiientijp- 
ţicază, de, loc. Là adjectivul caldg,..şen- 
ş'ul’ de „înflăcărat"' (nr. ’ I, 3), cu ..expre
sia „teşta calda” nu eşţe indicat .ca./fi
gurat.. L a .fé l,'sen siii (rir'. 2j‘,/de-„tortură, 
.chin" .de la cu v în tu l. çroce. C îteyâ ’.arti- 

.cole,. /dm .çaüzjà neprecizării .sens.uril’or 
ş i a, '.materialului .’ ilustrativ ..incom plet 
,sau, neconcludent, . apar neclare . (v. 
guardia', .,Iav,oro,, manó,, ,pesan te ,  rosso,

M.i.’ -1 ’ il'.. -1.'.
La obs.ervâţiile . de, ..detaliu,, amintita 

.unele (greşeli sau. stângăcii de tradu
cere, (.expresii.,/cu, ortografie greşită ,sau 
d ate.la  p lural/in  loç .,de ‘.singular, eţc. ,La 
verbul .andafe,,(sensul 1) se,,dă.expresia

„andare a ruba" cu traducerile ,,a) a fi 
furat, a fi jefuit, b) a se  vinde repedè, 
a avea căutare". D icţionarele generale 
m enţionează sensul de „a se  vinde re
pede, a avea mare căutare". Sensul de 
„a fi jefuit ,a fi furat" rezultă poate 
din dicţionarul lui Zingarelli unde gă
sim de-a valma, fără nici o specificare, 
expresiile „andare ia fuoco, a fiamma, 
a ruba, a sacco". La articolul cuore  
(sensul 2) se  dă asso di cuore' (în loc  
de „asso di cuori") cu traducerea 
„joc de cărţi" în  loc de bine cunoscu
tul ; „as de ;cupă". Ca încadrare nepot
rivită la  sens menţionăm expresiile 
„come va" (cu traducerea „ce mai 
faci?") şi „come va  ehe?" (cu traduce
rea „cum se  face că"), la sensul de „a 
merge bine, a reuşi" (v. andare, sensul 
nr; 5): Pronumele personâle scurte mi,
• ti,, şi, -cil vi,  pe lingă-'formele: scurte, 
s în t . traduse, greşit şi cu formele lungi 

. ‘„pe, ,'minè", ,„ţie",/ „p e ,şin e“, .pe .noi" etc. 
Expresia, „in gamba" //(v. gamba  sen
su l,,1) .es'ţe'dată, şi ' la p lu r a l. „in gambe" 
cu. .traducerea.,„robust,,' voinic". .Dicţio
narele , nu  . menţionează., form a, decît la 
singular.. La ' numeralul ' secondo  (şen- 

" sul" 2) s-a, strecurat ’ un ‘citat cii /verbul 
secondăre  şi anume'/„norirva ne'ss.uno", 
adică' „non seconda riessuno" cu ţră'du- 
cerea /.neîntrecut (de nimeni)".' Sensul 
6 ’de ,1a'.articolul campanella, din dome
niul botanicii (Campanula persiciflora) 
are o traducere cu totul' nefecom anda- 
’bilă,' 'cairé se ' puteá uşor" évita alegînd  
im' 'alt sinonim  din bogata term inologie 
populară a florei. în  legătură cu for
m ele prescurtate (trunchiate) ale unor 
cuvinte, , îri prefaţa dicţionarului se  pré- 
,ciza,:,(p. V) , că e le  nu vor fi înlocuite  
cu tildă. în  corpul, articolului,, -desigur 
pentru , a- respecta - forma în  .care , s-au 
cristalizat ’ unele  exp resii- şi-.proverbe  
consacrate de folosirea uzuală. M enţio
năm - .totuşi b unele- scăpări.(din .-vedere. 
Expresiile „per amor . di" (v. amorej şi 

' „a: fior’ d i“' (vi fiore) au fost transcrise 
în corpul articolelor: respective cu tildă, 
adică ,/per>bdi" şi '„a'^diVcare'.vor''fi"ci- 
tité, cu! forma întregită „per ambre'.di" şi 

\ ,a  .fiôreVdi4'. /Iar proverbul „Cân ehe '/ab- 
,-baia. .nonym orde“'‘, (v.. abbaidref  este  dat 
cu, forma,,întreagă, a c u v în tu lu i;„càné". 
TermenuLde..„mezzo-soprano“ este tradus 
greşit cu „sopran“ în  lo c  de „mezzg-sop- 

,rană" ,(v,. Dicţionarul., limbii romíné mo
derne)
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Consideraţiile făcute în legătură cu 
unele probleme de redactare şi observa
ţiile  de detaliu m enţionate mai sus, nu 
pot micşora meritul colectivului de a fi 
alcătuit primul dicţionar, italian-romîn de 
proporţii vaste, pe baze ştiinţifice .cores
punzător exigenţelor cititorilor de azi. El 
reprezintă un, însemnat pas înainte în le- 
xicografia noastră şi coincide, pe linia  
tradiţiei culturale dintre Romînia şi Ita
lia, cu un moment festiv: aniversarea  
unui secol de la înfiinţarea primei ca
tedre de limbă romîră din Italia, la  To
rino.

MARIA OPREAN

C s e h i  G y u l a ,  M unkásosztály és 
irodalom. Tanulmányok és cikkek. Iro
dalmi Könyvkiadó, Bukarest. 1963. 524 o.

Csehi, Gyula 'tanulmányai és cikkei vá
logatott gyűjtem ényének m egjelenése  
hazai irodalomtörténetirásunk és kriti
kánk állandó gazdagodását és fejlődé
sét bizonyltja. De tém atikai időszerű
ségén  túl esem ényt jelent a szerző több 
évtizedes munkásságában is, mert sok 
száz hasonló tárgyú cikk, recenziói v i.  
tairás és tanulmány után egy  egész tu
dósi élet fő érdeklődési köréről tájé
koztat. Ez az érdeklődési kör viszont 
mindnyájunk közös harcával, a szocia
lista kultúráért v ívott harccal s e küz
delem . sok évtizedes hagyom ányaival 
függ szorosan össze. Ennek a korszak
nak Csehi nem volt soha elefántcsont- 
toronyba zárkózó külső szem lélője, ha
nem  az irodalmi élet s főleg a kritika 
frontján szenvedélyes és pártosan részt
vevője  minden jövőbe mutató kezde
ményezésnek, majd a felszabadulás 
után egyik  vezető kritikus-harcosa gaz
dagon kibontakozó szocialista-realista  
irodalmunknak. Ez a háromévtizedes kri
tikusi és publicista tevékenység m agya
rázza m eg Csehi tanulmányainak ■ egysé
ges témátikáját s egyszersm ind e  köz
vetítés nyelvi és műfaji eszközeit. Csehi 
sokirányú világirodalmi ismerete, filo
lógiai m űvéltsége,' az általa érintett 
kérdésekben való szakmai tájékozott
sága kitűnően párosul az időszerűsítés 
és népszerűsítés szándékával. Ez adja 
meg írásai h itelességét s járul nagy

mértékben nem csupán az általa tár
gyalt kérdések mélyebb megértéséhez, 
hanem a kritikusi és irodalomtörténeti 
tevékenység szerves, példaadó össze- 
forrottságához.

„A munkásosztáy és az irodalom" a 
kötet címe s e címből adódó hatalmas 
problémakörhöz tartoznak az egyes al- 
fejezetekbe sorolt tanulmányok és cik
kek. Ilyen alfejezetek:
A munkásirodalomról, A  szocialista iro
dalom Romániában, A  szov je t  irodalom  
tűzkeresztsége, A z  irodalomtudomány 
műhelyében.  ívündenik alfejezet többé- 
kevésbé szerves egységet alkot, egy- 

.mást egészíti iki. A  tem atikai .egysé
get s az eredetiségre törekvést bizo
nyos mértékben megtöri nehány alkal
mi és rövid lélegzetű írás közlése. Gon
dolok elsősorban azokra - a : .cikkekre, 
am elyek felvetnek ugyan elvi vagy  
módszertani kérdéseket, de azokat nem  
azzal az elm élyültséggel tárgyalják, 
mint ami jellem zi a nagy tanulmányo
kat. Csehi kötete ugyanis k ét tanul
mánytípust tartalmaz. Az egyikhez 
azok a tanulmányok tartoznak, amelyek  
a szerző beható és eredeti kutatásai 
eredm ényeit összegezik, a másikhoz v i
szont azok, am elyek a nemzetközi ha
talmas szak és népszerűsítő' • irodalom  
leszűrt, de ismert nézeteit közvetítik  
(pl. Tolsztoj és a próletárharc, Aragon 
legényeiről, Franz Mehring' hagyatéka, 
összehasonlító irodalom-világirodalom  
stb.) K étségtelenül közlésük hasznos a 
túdom ánynépszerűsítés szempontjából, 
de ugyanakkor szervetlenül kapcsoló
dik a kötet igazán új és eredeti anya
gához.

Csehi kötete maradandó értékű és 
évtizedes egyén i kutatásait két nagy 
aífejezetben összegezi. A  munkásirod'a- 
lómról és A  szocialista' irodalom R o - . 
mániában. Mindkét alfejezet alaposan 
és következetesen  végiggondolt elvi és 
módszertani nézeteken épült fel. ,,A 
kérdéseket, — írja Csehi* — amelyeket 
felvázolni igyekszem , ugyanannak a 
problémának két irányból való meg
közelítése veti fel azok előtt -a hazai és , 
külföldi kutatók előtt, akik a munkás-' 
osztály forradami mozgalmaitól ^ihletett 
irodalmi törekvések tlörténetét és a szo
cialista realizmus elm életét, esztétikáját 
tanulmányozzák."

* C s e h i  G - y  u 1 a,  M u n k á s o s z t á l y  é s  i r o 
d a l o m .  B u k a r e s t ,  1963. 7 0.
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,',Az- egyik  ilyen' „nézet." —  írja Csehi 
—  a kommunista irodalom történetének  
a ' vizsgálata ■ a. kér világháború ■ közötti- 
időszakban/'vE'történeti vizsgálat egyik  
úttörő m űvelője maga a szerző, aki 
„Irodalmunk baloldali forrásvidékén" 
c. tanulmányában elsőként kutatta fel 
és rajzolta m eg „á hazai magyar iroda
lom , kommunista ágának kialakulását, 
fejlődését, sajátos ; „létezési , formáit", 
esztétikai teljesítm ényeit, eszm ei küz
delmeit, 'Kapcsolatban, a román iroda
lo m ,'ve le  már kezdettől szilárd , fegyver- ' 
barátságbán küzdő, Írókon törekvései
vel." Ugyancsak Csehi' érdeme, hogy  
a „román: •, irodalomtörténészek kutatá
sait összegezve" egy  cikksorozatban te 
kintette1 át a román 'munkásirodalom  
fejlődését a kezdetektől a harmincas, 
évek  proletárirodálmáig. Á z adatgyűj
tés és a szintézis, munkája minden eset
ben) hatalmas világirodalm i anyag ismé- 
rëtèt 'é s  felhasználását tette  . szüksé
gessel ) mert kutatásainak tárgya —’ 
ahogy á szerző helyesen  látja — „a, 
nemzetközi kommunista irodalom egyik  
ága:',a, romániai próleíáriródalom" volt.

Á  második „nézet",' az irodalomtörté
neti'm ódszertől eltérően, a „kérdés teo- 
retiküs , megközelítését" kívánta meg. 
Csehi nagy tudományos tájékozottság
ga l..'m in dkét )„nézet". követelm ényeit 
egyesítve  dólgoztá k i egyén i m ódsze
rét, eredeti anyagának sajátos közvetí
tési, formáit. . K ötetének legértékesebb  
és iegmárádandóbb értékű fejezetei 
azok, am elyeket á  szerző Á  munkásiro-, 
dalomról és á szocialista irodalom Ro
mániában  c. álfejezétekbe sorölt'.' E. fe
jezetek  mintaképéi annak, h ogy  hogyan  
lehet az . irodalomtörténeti módszert 
szervesen összekötni a tárgyalt anyag
gal kapcsolatban állandóan felmerülő 
elm életi és" módszertani problémákkal. 
Ilyen  k érd ések . viszont Csehi anyagá
ban állandóan- 'felmerülnek, mért',' á  
szerző . nemcsak • az ' utóbbi' két évtized  
szociálista-realista irodalmának . alap
vétő  problémáit veti fel, hanem éppen 
ezek mélyebb' m egértése ' céljából a tör
ténelm i előzm ények m esszeágazó egész  
gazdag szövedékének felfedésére is 
törekszik. A  szerző elíté lve  a' s.ematikus- 
szém léltetr módot, helyes e lv i alapot te
remt' a proletariátus1 irodalmi’ hagyatéka1 
tudom ányos ' féltásárá é s : értékelése szá
mára. „Ha ebben a szellem ben v izs
gáljuk a forradalmi proletariátus iro
dalmi hagyatékát is —  írja** —  a már 
eddig feltárt anyag a rró l. tanúskodik,

hogy ez .a. hagyaték sokkal gazdagabb 
mind történelmi, mind pedig szorosab
ban vett irodalm i-esztétikai szempont
ból: értékes teljesítm ényekben, mint 
ah ogy  azt a • sematikús -elméleti k on s
trukciók alapján gondolhatnók". Ez az 
elv i álláspont lehetővé teszi Csehi szá
mára a' XIX. századi iés m ég régebbi 
munkásirodalom vizsgálatát. E tekintet
ben igazat kell ;adnunk a szerző ama' 
megállapításának, hogy „a korai mun- 
kásiródalom hagyatékának - kutatása : te 
hát' a szocialista realizmus tá v o li1 előz
m ényeinek tisztázásához is hozzájárul."

A  kötet gazdag anyagából csupán 
néhány 1 problémára hívtuk fel a fi
gyelm et, de jóformán minden nagyobb  
fejezet nem csak értékes eredményeket 
közöl, hanem ugyanakkor új kutatá
sok, e lv i és módszertani viták elindí
tója is lehet. A  tanulmányok világos 
szerkezeti felépítése, az ..egyszerű  és 
mindenki számára k özérthető , stílus 
nagymértékben m egkönnyíti a kötet sok
szor nehéz' problématikájánák m egér
tését., i A m i -hiányérzetünk m égis marad 
Csehi kötete áttanulmányozása után, 
mindössze néhány kérdésre redukáló
dik. Sajnáljuk, hogy a szerző, aki külön  
fejezetben foglalkozik N agy Istvánnal, 
Salamon Ernővel és- Szilágyi Andrással, 
miért nem tér t k i  részletesen Gaál Gá
bor és a Korunk szerepére? Sajnálatos 
továbbá, hogy a filológiai aparátust 
csaknem teljesen  m ellőzte a szerző s 
forrásaira csak a tanulmányok szövegé
ben- utal. A  k ö te t végén  kellett vóina  
részletes- bibliográfiát közölni a ké
sőbbi kutatások, és feldolgozások e lő
segítésére. .

összefog la lva  a Csehi kötetéről mon
dottakat, e  ' mű jelentőségét elsősorban  
abban látjuk, .hogy  a mlúlt század kö
zepétől a napjaink szocialista-reálista 
irodalmáig v ivő fejlődés útját gazdag 
és konkrét’ irodalomtörténeti jelenősé- 
gű példákkal mutatta be. K önyvének  
általános jellegű  fejezeteit éppúgy mint 
részleteket feltáró adatanyagát, mind
v ég ig  . pártos szem lélet hatja át. Csehi 
világosan .látja, hogy mit köszönhet a 
világirodalom , a .- munkásosztálynak és 
pártjának;, és mi sajátosan a mi Pártunk 
szerepe-, m egalakulásától kezdve ■ máig 
irodalmunk egyre- gazdagodó fejlődésé
b en .-A likét világháború közötti korszak 
hazai íróinak bemutatását e z . a r szem-

*' U o .  51— 52. '  ó.



5 RECENZII 143

lélet hatja áh Igyj pl. „Sahia e lső  hagya
tékában" ezt irja: „Ugyanaz a hullám
hegy, am ely a romániai munkásmoz
galm at elvezette ' az 1933-as nagy  
osztálycsaták magaslatára, em elte új 
m inőségi színvonalra a román prole
tár. irodalmat". Csehi Sahia életm űvét 
felm érve m egállapítja, hogy rövid írói 
fejlődése pedig román irodalmi v iszony
latban is bizonyítja, hogy a szocialista  
realizmus mindenütt kicsirázott, ahol 
kialakult . a proletáriátus, fellendült a 
pártvezette munkásmozgalom, és akad

tak becsületes művészek, akik huma
nista eszm ényeik harcos m egvalósítá
sának útjára léptek, akik találkoztak  
a párt szervezett erejével és a marxista- 
leninista ideológiával. Csehi kötete 
—  kisebb h iányosságaitól eltekintve —  
úttörő jelentőségű hazai irodalomtör- 
ténetirásunkbari, E mű a szerző régi 
kutatásait összegezi, de ugyanakkor 
Pártunk tanításainak szellem ében a to
vábbi kutatás irányában új utakat tár 
fel.

JANCSÓ ELEMÉR

C s e h i  G y u l a ,  Clasa muncitoare şi 
literatura.

(Rezumat )
Recenzia prezintă volum ul de ■ studii 

şi articole al lu i Csehi Iuliu,..recent apă
rut. . Autorul recenziei scoate în  ev i
denţă însemnătatea şi valoarea acelor

lucrări din volum, care tratează dezvol
tarea literaturilor, legate,, de mişcarea 
m uncitorească şi care progresează sub 
îndrumarea partidelor muncitoreşti. ; Un 
merit deosebit al volum ului. îl  constituie 
bogăţia . materialului ■ istoric prezentat, 
precum şi concluziile juste la ■ care 
ajunge autorul cărţii în  elucidarea leg i
tăţilor acestei dezvoltări literare.
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c  Acad. prof. 'E. Petrovici a, , făcut 
parte din delegaţia romînească (con
dusă de acad. prof. C Daicoviciu) in
vitată, în luna mai 1963, fa ' sărbători
rea împlinirii a 100 de arii de la  des
chiderea Cursului de limbă, literatură 
şi istorie romînă la Universitatea din 
Torino. Cu acest prilej acad. prof. E. 
Petrovici a ţinut o conferinţă despre 
unitatea dialectală a limbii romíné.

•  La cel de al V-lea Congres inter
naţional al slaviştilor, care a avut loc  
la Sofia, între 17 şi 23 sept. 1963, au 
participat următorii membri ai facul
tăţii noastre: acad. prof. E. Petrovici, 
conf. I. Pătruţ, asistenţi Gr. Benedek, 
Gh. Ciplea şi P. Schveiger. Acad. prof. 
E. Petrovici a prezentat comunicarea: 
Repartiţia geografică a toponimicelor 
slave pe teritoriul Rominiei, iar conf. 
I. Pătruţ: Despre structura moriologică 
a verbelor romîneşti de origine slavă.

•  La discutarea m achetei volumului 
I al Tratatului de istoria literaturii ro
míné,  discuţie organizată la Bucureşti 
în cursul lunii martie, din partea faculr 
taţii noastre au participat: prof. Liviu 
Rusu, prof. I. Pervain, conf. M. Zaciu, 
lectorii P. Dumitraşcu şi O. Schiau.

•  în cadrul Seminarului internaţional 
de lingvistică matematică care a avui 
loc la Bucureşti între 21 şi 26 octom
brie, asist. P. Schveiger a prezentat co
municarea: Cu privire la analiza micro- 
coniextuală în limba romînă. La coloc
viul naţional de lingvistică matematică 
şi aplicată ţinut la  Bucureşti în 5—6 
februarie 1963, P. Schveiger, Vera Dron- 
doe şi I. Máté, asistenţi, au prezentat 
comunicările: Cu privire la clasificarea 
tipurilor de flexionare a substantivelor

şi verbelor' ruseşti şi Despre declina
rea substantivelor.

•  La conferinţa internaţională a Co
misiei de dialectologie slavă şi a A tla
sului lingvistic slav/ care s-a ţinut - la 
Bucureşti, între 7 şi 14 mai, 1963, sub 
preşedinţia acad. prof. E. Petrovici, au 
mai participat de la facultatea noastră 
asistenţii Gr. Benedek şi Gh. Ciplea. .

•  Prof. N. N. Lopatnikova, şefa Ca
tedrei de limba franceză de la U niver
sitatea din M oscova, cu ocazia vizitei 
sale din luna iunie, a ţinut conferinţa: 
Importanţa mijloacelor audiovizuale în 
predarea limbilor străine.

o  în  luna aprilie 1963, Facultatea de 
filologie a fost vizitată de E. D. Tappe, 
profesor de limba romînă la Institutul 
de studii orientale din Londra. Cu acest 
prilej, d-sa a conferenţiat despre Gren- 
ville  Murray, autor al unei antologiii 
de doine, cîntece şi legende romîneşti.

o N icholas Caroll, redactor la revista 
„Sunday Times" din Londra, a vizitat 
facultatea noastră în luna octombrie 
1963.

® în cadrul acordului cultural ex is
tent între ţara noastră şi R.P.U., Ca
tedra de literatura maghiară din Cluj 
a primit în cursul anului 1963, vizita  
mai multor tovarăşi. Sziklay László, 
cercetător principal la Institutul de li
teratură al Academ iei de Ştiinţe din 
R.P.U., autorul cunoscutei opere Istoria  
literaturii slovace, a prilejuit, cu ocazia 
vizitei sale din ianuarie, un util schimb 
de păreri cu privire la  cercetările în 
domeniul literaturii comparate est-euro- 
pene. Hegedűs András, docent al Insti
tutului pedagogic din Győr, în luna 
aprilie- a făcut o expunere, urmată de
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discuţii, despre cercetările cu privire 
la  activitatea pedagogică a unor scrii
tori ça: Arany János, Gárdonyi Géza- 
Juhász Gyula ş. a. în  septembrie, N agy  
M iklós, lector la U niversitatea „Eötvös 
Lóránd" din Budapesta, a prezentat un 
referat despre editarea operelor lite
rare clasice şi problem ele filologice  
a le  ediţiilor critice.

.•  La . cursurile de. vară de , limbă, 
literatură, istorie şi' artă a poporului 
romín, de la Sinaia, organizate în luna 
august 1963 de Universitatea din Bucu
reşti pentru oameni ‘ de ştiinţă, cerce
tători şi studenţi, de la facultatea noas
tră au ţinut prelegeri şi conferinţe mai 
m ulte cadre didactice: acad. prof. E. 
Petrovici (Unitatea dialectală a limbii 
.romíné), prof. D. Macrea (Problemele  
limbii,  in publicistica romînească din 
secolele ai X lX -lea  şi al XX-Iea), prof. 
I. Pervain (Opera poetică a lui 1. Bu
dai Deleanu). conf. R. Todoran (Dia
lectul dacoromîn). şi conf. M. Z a c iu ţîn -  
ceputurile romanului romînesc).

®. Conf. M. Zdrenghea, de la Catedra 
de limba romînă-, şi lector Paul Teişz- 
ler, de la  Catedra de limba maghiară, 
au participat la cursurile de vară de 
limba şi literatura maghiară ţinute în  
luna august 1963 în  R.P.U. la  Debreţin.

•  Catedra de filologie germanică a 
participat ' şi în  anul 1963, -prin doi 
membri ai săi, la  cursurile de vară 
de limbă şi literatură .engleză: Sever 
Trifu lector, la  cursul de la Oxford, 
iar A u iel Curtui, şef de cabinet, la 
cursul organizat la Londra.

•  între 2 şi 30 august 1963, asist. 
Gh. Ciplea a, participat la  cursurile de 
vară de studii slave organizate de Uni
versitatea din Praga.

e în  z ile le  de 19—20 ianuarie 1963, 
Secţia de limba şi literatura rom înă-dé 
la  Facultatea de filologie a Universi
tăţii noastre a organizat ol sesiune me~ 
todico-ştiinţifică în colaborare cu Cer
cul pedagogic al profesorilor de limba 
romînă din Cluj. La această sesiune 
s-au prezentat următoarele comunicări: 
conf. D. D. Draşoveanu: Despre cate
goriile gramaticale; lector P. Dumitraş- 
cu: Predicatul multiplu şi complex; lec 
tor C. Săteanu: Subiect sau complement 
sociativ?; conf. M. Zdrenghea: Cu pri
v ire  la analiza sintactică a propoziţiei;  
conf. G. Munteanu: Tendinţe noi în 
organizarea lecţiilor de  limba romînă; 
prof. V. Stanciu: Raţionamenlul-proce-

deu pentru însuşirea . cunoştinţelor de  
sintaxă;  lector L. Baconschi: Direcţii 
în dezvoltarea poeziei romîneşti după 
1944; prof. I. Serdean: I. L. Caragiale 
în li teratura universală; lector I. Vlah: 
Problemele şi criteriile analizei literare; 
prof. T. Marcd: M etoda analizei li te 
rare a operelor epice  şi conf. D. Pop: 
Problemele de folclor în manualul de 
„Teoria literaturii“.

•  în  ziua de 14. iunie 1963, în  ca
drul Facultăţii de filologie de la Uni
versitatea noastră s-au comemorat 25 
de ani de la moartea lui Q. Densu- 
şianu. Cu acest prilej s-au ţinut trei 
comunicări: conf. R. Todoran: .O. Den- 
suşiami-lingviştul, donil D. Pop; O. 

Densuşianu-lolcloristui;  conf. M. Zaciu:
O. Densuşianu-literatul.

® Catedra de limba rusă a organizat 
şi în anul 1963 o sesiune inteină de 
comunicări a cadrelor didactice, şi anu
m e în  ziua de 7 iunie. A u fost prezen
tate şi discutate următoarele comuni
cări: O. Vinţeler, lector: - N. D.- Cocea 
la Petrograd;  P. Chirilov, asistent: Ob
servaţii. cu privire la clasificarea pro
poziţiilor secundare în limba rasă; O. 
Vinţeler, lector, şi A nastasia Ghijiţchi, 
asistent: Urme de  aspect verbal la sub
s tantive  în limba rusă; A. Bán, lector: 
Interpretarea fonologică a palatalizării 
asimilative în limba rusă contempo
rană; E. Cîmpeanu, conf. (Catedra de 
limba romînă), şi Tamara Comarniţchi, 
lector: Verbe tranzitive, intranzitive şi 
ref lexive  pd baza cercelării compara
tive  a l im bi lor . romînă şi rusă; A lia  
Vinţeler, lector: Despre lipovenii din 
R.Pi.R.; Clara ■ Paszternák, L. Lukács, 
lectori şi Magda N agy, asistent: Genul 
neutru la lipovenii din reg. Dobrogea-, 
E. Janitsek, lector: Contribuţii la stu
diul toponimicelor romîneşti care au 
la bcaăs termeni care  înseamnă „de
frişare“;' P. Schveiger şi Vera Drondoe, 
asistenţi: . Despre principiile analizei in
dependente aplicate la limba rusă  (pen
tru traducerea automată) ; P. Schveiger 
şi. I. Máté, asistenţi. Analiza informa
ţională a . declinării substantivelor în 
limba maghiară  (pentru traducerea au
tomată) .

O La şedinţele F ilialei din Cluj a 
A sociaţiei slaviştilor din R.P.R. au pre- 
.zentat comunicări: acad. prof, E. Petro
vici, Contribuţii noi la cunoaşterea gra
iurilor i s t r o r o m în e a r o m în e  şi megle- 
noromîne din R.S.F. Iugoslavia; conf,

10 — P h i l o l o g i a  1/1964
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I. Pătruţ, Cu privire la morfologia ver 
belor romîneşti de origine slavă; lect.
E. Janitsek, Lucrarea lui N. V. Topo- 
rov: „Hidronimice din bazinul superior 
al Niprului"

• . Sub îngrijirea profesorului Iuliu 
Csehi, a fost publicată în  limba ma
ghiară o culegere de studii critice ale 
lui C. Dobrogeanu Gherea, cu prefaţă 
şi comentarii. A  apărut culegerea de 
studii literare a prof. Iuliu Csehi inti
tulată: M unkásosztály és irodalom
(Clasa muncitoare şi literatura).

•  Cu colaborarea unor cadre di
dactice de la catedrele de limbă şi 
literatură maghiară (prof. A ttila T. 
Szabó, conf. Árpád Antal), s-a elaborat 
un volum  de studii despre moştenirea 
literară şi ştiinţifică a lui Kriza János, 
eminent folclorist transilvănean din se 
colul trecut.

•  Membri ai Catedrei de limba rusă 
şi slavistică au continuat, în  cursul 
anului 1963, adunarea materialului dia
lectal, prin anchete pe teren, din gra
iuri slave şi romîneşti din diferite re
giuni ale ţării: L. Lukács, lector, şi M. 
Cărăguţ, preparator, de la lipovenii din

Sarichioi, reg, Dobrgoea; P. Chirilov, 
asistent, de la lipovenii din Pisc, rn. 
Brăila; Gh. Ciplea, asistent (în colabo
rare cu un colectiv de dialectologi, et
nografi şi folclorişti din Praga) de' la 
cehii din Banat. E. Janitsek, lector, a 
cules material toponim ic din cîteva lo 
calităţi din regiunea Cluj,

•  In luna martie, lector Marta Vám
szer, de la Catedra de limba maghiară, 
şi-a susţinut teza , de dizertaţie intitu
lată: A  kalotaszegi nyelvjárás igealak
jai (Conjugarea verbelor în  graiul de 
la Călata).

: •  în  ',,Revue internationale d’ono
mastique", 1963, nr. 3, conf. E. Tănase, 
de la Catedra de filo log ie  romanică, 
publică un studiu de toponimie, cu tit
lul: Roumain Olt, Oltef, occitanien Olt,- 
Oultef.

•  Prof. Mario Ruffini de la U niver
sitatea din Torino a vizitat în cursul 
lunii noiembrie Facultatea noastră. 
Dumneasa a ţinut un seminar de inter
pretări de text din poezia lui S. Pascoli 
şi o comunicare ştiinţifică cu titlul 
Origine italiană a unui m otiv  iolcloric 
romînesc?
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